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Lir.RAllUE HAGHETTE ET G' e 

19, BOULEVARD SAINT-GERMAIN, PARIS 


La Collection « EsperantO », approuvee 

par M. ie D r Zamenliof, comprend actuellement 
les volumes suivants : 

1. Grammaire et Exercices de la langue internationale 
a Esperanto », parM. L. clc Iieaufront. Un vol. in-16, br. . 1 50 

1*>\ Corrige de Grammaire et Exercices de la langue 
internationale « Esperanto », par M. L. do Beaufront. 
Un vol. in-16, broche. .. »15 

Dictionnaire Esperanto-Fran<?ais, par M. L. de Beaufront. 
Un vol. in-16, broche.1 50 

3. Dictionnaire Frangais-Esperanto, par M. U de Beaufront. 
Un vol. in-16, br. (En preparatdon.) 

A. Vocabulaire Franpais-Esperanto, publie avcc des notions 
de graramaire et un Vocabulaire abr6ge Esperanto-Fran^ais, par 

MM. Th. Cart, profcsseur agrĉge de rUniversite, M. Merckcns et 
P. Berthclot. Un vol. in-16, brocbĉ..2 o0 

/>. Oommentaire sur la grammaire Esperanto, troisiomc edi- 
* tion, revue et augmcntcc, par M. L. dc Beaufront. Un vol. in-16, 

brochĉ.2 » 

,6. L’Esperanto en dix Legons, par Th. Cart et M. Pagnicr. 
Un vol. iti-16, brochc..* »75 

6 b,s . Corriges des Exercices de PEsperanto en dix Lepons 

par M M. Th. Cart et M . Procurcur. Un vol. in-16,broche. . . » 

7. Premieres legons d’Esperanto, par M. Th. Cart. Br. in-16. » 30 

S. Texte syntbetique des rdgles, prefixes, suffixes, exprcssions de 
1’Esperanto, avec traduction francaise en rcgard, dpuxierae edition 
rovue, par M. L. do Bcaufront. 1 vol. in-16, br. ..... » 50 

9. Tŭemes d’application. Levicologie, Syntaxe, Formation des 
mots de VEsperanto, par M. L. de Bcaufront.Un vol. in-16, br. 2 » 

16. Ekzercoj de Aplikado, Lelsikologio, Sintakso , Vortfarado 

/ Esperantaj, de L. do Beaufropt.. . . 1 » 

(Ce livre sert de corrige aux Themes d'appiication, mais pcut etre 
utilise par tous, car il constituc cn lui-mome un ouvrage tout a fait 
indĉpendant). 

L’Esperanto, scule vraie solution do la languo internationale auxi- 
liairc, brochure de propagande. Brocli. in-16. ....... »15 

k 


TEXTES EN ESPERANTO 

(Cotlection internationale) 

Esperantaj Prozaĵoj (Morceaux ehoisis « Esperanto »)• Un vol. in-16, 
broche... ...2 50 

Haraleto, reĝido de Danujo (traduction d 'Hamtet, do Shakespcarc, 
par lc D r Zamcnhof). — Nouvelle edition. — Un vol. in-16, br. 2 >» 

Leibniz. Monadologio (traduction de M. Boirac, rectcur <le TAca- 
deinie de Dijon). Brochure petit in-16. ..»60 

Diversajoj, nouvelles de -J. Lemaitre, L-H. ltosny, Amiot, etc., tra- 
liuites on Esperanto par MM. Lallemant et Beau. Un volume in-16, 
broche. ... 1 


* * 


610-03. — Coulommiers. Imp. Paul BHODARD 
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La maison Hachelle el C k est seule aulorisce par 
M. le D v Zamenhof , auleiir de la Langue inter - 

tl 

nationale Esperanto, ŭ publicr les ouvrages 

approuves par lui . 

Toul ouvrage qui ne serait pas edile parcelte niaison, 
ou civec son aulorisalion , et quiporterait la mention 
aprobita de D° Zamenhof,sera repule contrefait et 
poursuivi conformemenl aux lois. 






































A I/EMINENT MATHEMATICIBN 



MONStEUR CHARLES MERAY 


Lc grand apdtre de l Esperanto 
dans le monde s avant. 

F 

Je dedie cc jietit livre , 
bien fctible exprcssion dhtne grandc reconnaissancc. 


L. de Beaufront. 





























1’UISFACi 


Cel, ouvrage comprend en realite trois parties, quoique 
les cliiffres des exercices se continuent de un a cinquante 

comme s il li en avait cju ui e. 

j)ans la preiniere, formee de,3(» lliemes, nous suivons 

pas a pas 1’ordre adopte par le docteur Zamenhof dans son 

Ekzercaro ordre que nous avons indique en tdle de chaque 

theme, comme nous 1'avonsi fait dans l’ouvrage Grammaire 

el Kverciccs de la langue internationale Esperanto que ee 

recueil continue et complete. 

Dans la seconde partie, nous etudions comme predxes 
formateurs d’une infinile de mots les prepositions scn, 
kun, enter, de,'for, cl, konlraŭ, en, antaŭ, trans, super, al, 
sur, Cirkaŭ, tra, les seules qui d’ordinaire s’unissent aux 

racines de FEsperanto. 

Dans la troisieme. nous dialogttons le Texte Syntheti(iue 
et nous en tirons huit liemes tl ap]»li<. ‘duui diu »< l»iuii 
liariser encore davantage avec le style usuel oral ou ecrit 
ceux qui voudront bien employer notrc livre. 

Enfm deux exercices appartenant sans conteste au 
domaine litteraire terminent \e recueil. Ils ont surtout 
poue but de faire constater a 1’eleve lui-mĉmie comment 

les quarante- 1 luit themes an t * ■ i 1 r ^ I 1111 1 1 " 1 h 

ment a meme de traduive en Esp* leiilo des pensdes d un 

ordre assurement tres eleve. 

Bien que le vocabidaire place a la fm des exercices soit 

la pour suppleer aux defaillances de la lnemoii t et pei 

mettre au besoin de travailler un peu partout, sans se 





















— II — 

charger de deux livres, nous engageons vivement l’eth- 
diant a essayer de retenir les mots nouveaux, mis entre 
parentheses, au fur el a gicsure quils se presbntent. Ouaml 
aux autres ils sont fournis, pour chaque theme, ou par 
la version correspondante de riSkzercaro (inclus dans 
Grammaire et Exercices de la langue internationale Esperanto ), 
ou pai les tliemes antĉdeurs. Tous cependant figurent 
dans le vocabulaire. 

* 

Ge recueil ne clvange que pour un point les indications 
donnees en tete de 1’ouvrage Grammaire et Excrcices dc la 
iangue internationale Esperanto. Au lieu d’employer, comme 
nous le disions Ia, le corrige <ie cet ouvrage pour retablir 
sur lui la version de TEkzerearo, mieux vaut mamtenant 
employer nos tliemes comme contre-partie des versions 
correspondantes. Les exemp!es, ies indications, les mots 
nouveaux quilŝ fournissent en grand nomhre, seront, si 
nous ne rious abusons, un tres utile complement de EEk- 
zercaro (jue ce livre a pour but de continucr et non de 
supplanter. Nous estimons, en efiet, que l T Ekzercai;o du 
docteur Zanienhof est ct doil rester le meil!eur i'ecueil 
d T exemples pour un nouvel Esperantiste, comme nous e 
disons en tĉte du Texte Synthetique paru dadord en 
1000. Toute notre ambition se reduit a faciliter et a ren- 
<1 re plus fruelueuse rassimilatioit des moceles que Pauteur 
de VEsperanto a donnes. 

Louviers, 23 mai 




N. B. Le sccond chifTre (entre parentheses) de chaquc theme 
renvoie a 1’Ekzercaro du docteur Zamenhof inclus clans )e 
premier ouvrage de la Koteklo aprobita , G J est le chiflre meme 
de la version clont le thĉine est la contre-partie et Tappli- 
cation developpee. 

























1 <* ( 5 ). „ Substantifs et adjectifs au singulier. 

L homme mŭr ne pleure plus. — Le soleil brillc 
sur le ciel bleu. — Le livre, la plume et crayon 
sont sur latable. —Voici un enfant bien portant. 

()ŭ y a-t-il (est) une pierre? Par terre (sur la terre). 

— La fleur que j’ai trouvee est une r< se. — II y a 
(est) une pomme sur la fenetre. — Tbeodore n 
plus un enfant. — Voici le livre qui appartient au 
lailleur, — Le ion est coucl e par terre. — Oŭ est 
boiseau bleu? — Le pigeon mest plus sur la fenetre. 

— La pomme que j ai trouvĉe sur la talile n’appar- 
tient pas a Theodore. — Oui pleure? L’enfant. — 
Oŭ? Par terre. 

2 e (6). — Substantifs. adjectifs au singulier, au pluriel 

et a raccusatif. — Adverbes. 

Jean n est pas fort. — Venez avec moi. Oŭ est 
Louis? Aupres du pere. — De cjui (sur, touchant 
qui) parle le tailleur? De l enfant cjui est debout 
devant la fenetre. — Dis a Jean cjue le pfere n est 
pas dans la ehambre, — II est dangereux d’aller k 
cheval sur un lion. — L homme et 1’aniinal sentent 
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THEMES D APPLICATION. 


par le nez et mangent par la bouche. — Oui ose (a 
le courage de) rester dans unechambre aupres d r un 
lion?— l.a main de 1’enfant n est pas jiropre.— 
Donnez-moi du pain. — Louis n’esi plus diligent. 

— Les dents du lion sont aigues. — Qui est bon? 

— Oui parle? — ilestez avec moi. — Je n’aime plus 
Jean. — Je mange du pain. — (*ŭ est le chapeau de 
Louis? Dans la chambre, sur la table. — Je connais 
Theodore. 

3 e ( 7 ). — Pluriel et accusatif. 

f V ♦ * ' 

! rnnnez du pain et de Feau aux oiseaux, car ils 
veulent manger etboire. — J’apprends diligemment, 
carj’aime le pere. — Les bons enfants ne chassent 
pas les oiseaux. — 11 dit que le chanl de l oiseau lui 
est agreable. — A qui donnez-vous mainlenant la 
main?Au grand-pfere. — De Jean j’aire§u un crayon 
et de Louis j’ai requ une plume. — Nous venons de 
(chez) Alexandre et nous allons chez (a, vers) Theo- 
dore. — Jelis, j’6cris, je chante, j’apprends aupres 
du grand-pfere. — Oui vient a nous? Le frere de 
Louis. — Les oiseaux volent maintenant devant la 
maison.—Nous voyons par les yeux et entendons 
par les oreilles. — Avec qui parlez-vous? Avec 
Foncle. — C’est pour<[Uoi je veux rester avec vous. 

— Le gargon veu apprendre aupres de moi. — Mais 
oŭ le pere ecrit-il une lettre? Dans la chambre. — 
L’enfant que bat Aiexandre est le fils de Jean. 









































THEMES D’AI‘PLICATION. 


3 

4 e ( 8 ). — Recapitulation. Comparatif et superlatif. 

11 y a (est couche) du papier Llanc sur la table. 

— Messieurs, je vous souhaite le (un) bonjour. — 
La jeune demoiselle n ainie pas les oiseaux. — 
AIexandre esl aussi fort que Louis, mais il n’est pas 

aussi bon que lui. —Je mange la pomme douce que 

* 

j ai trouvee sur la fenĉtre. — Ma jeune amie nous 
raconte de l>elles hisfoires. — Mon oncle est plus 
obstine que ma tante. — Bonne fĉte 1 — Bonne nuit, 
madame. — Le jour (dans le) nous voyons le soleil 
et la nuit (dans la) nous voyons les eloiles. —Mon 
ami ne voit pas Ja nuit.— Mon grand-pere dit que 
le lai< est aussi blanc que la neige. — Les etoiles 
brillent au (sur) ciel bleu la nuit, mais pas le matin. 

— Quellebelle et bonne fĉte! — Le papder est moins 
blanc que la neige et le vin est moins nourrissant 
que le lait. — De tous mes amis Ernest esl e p us 
diligent et de tous il est le plusjeune. — J ai le pain 
le plus frais (tournez : le plus frais pain) de tous. — 
Non, Ĵean, vous vous trompez, mon pain est aussi 
frais que le vĜtre. — L’homme le plus fort (ne 
rej)6tez pas 1’article) est moins fort c idun lion. — 
Donnez-moi du pain, du vin et de Leau, car je veux 
manger et boire. — Maintenant racontez-moi votre 
histoire. — Je vois Jean qui ecrit une lettre aupres 
de a lenetre, sur la table de mon grand-pere. — Ue 
tous mes fils Louis est le plus sense. — Oŭ y a-1 -il 
des pommes? Surl arbre cjui se dresse (stari) devant 
la maison. — Venez avec moi, je vais chez (&, vers) 
mon frere. 
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THEMES D’ArPLICATION. 



5 e 9). — Application sur « la Feino ». 

Le veuf (jue vous voyez a <leux fils. L’aine lui 
ressemble kce point <le caract&re et de figure, que 
tout le monde se trompe a leur sujet (touchant eux). 
Iis sont Fun et Tautre si desagreables, si fiers, si 
entĉtes ( obstina ) qu'on ne peut pas vivre avec eux. 
Le plus jeune, doux (kvieta) et bon, est en outre un 
des plus beaux gargons qu’on puissse trouver. C est 
pour la bonte et 1’lionnetete tout !e portrait de sa 
mere. 

6 e (10). — Ad ectifs numeraux cardinaux et ordinaux. 

L homme n’a qu’une bouche et qu’un nez; mais il 
a deux oreilles et deux yeux. — Aujourd hui je n ai 
regu que trois lei tres. — Comme (parce que) vous 
etes l’un et 1’autre mes amis, je vous dis tout. — 
II a tout fait de (par, au moyen de) ses dix doigts. 

— Cinq hommes peuvent faire p us que quatre. — 
II se promene la nuit (dans) avec ses huit chiens. 

— 11 y a six enfants dans ma chambre. — Sept et 
neuf font seize. — Une heure se compose de (con- 
sisle de) soixante minutes et une minute se com- 
pose de consiste de soixante secondes. — Cinq et 
huit font treize. — J ai trouve vingt-deux et non 
vingt-quatre pommes sur la table. — II y a douze 
mois dans une annee. Janvier esi le premier, fevrier 
le deuxieme, avril le quatrieme, mars le troisieme, 
novembre le onzieme et decembre le douzieme. — 
Qu avez-vous fait? Je me suis promene avec on 
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THEMES D APPLTCATION. 




grand-pere. — Dieua cree l liomme (dans) le sixieme 
jour dela semaine. — Ouelle date avons-nousaujour- 
d hui? Aujourddiui (c'est le Bavril. — II a beaucoup 
d T enfants, les uns (pas d’article) sont bons et hon- 
netes, les autres sont mauvais et malhonnMes; de 

Le douze janvier de 


tous Louis est le meilleur. 
l annee mil Iiuit cent trente-six. 


— Dieu a choisi le 
se; tieme jour dela semaine pour (|u’il fŭtplus saint 
que les six premiers. — Je suis ne le 2(.i fevrier 
milhuit cent soixante-douze. — Tous (les) hommes 
ne sont pas sem) >lables. 


Application sur « la Feino ». 


D ordinaire chacun aime la personne qui lui res- 
semble. Aussi le veuf dont (sur lequel) je vous ai 
parle aime-t-il ardemment son fils aine, si fier et si 
desagrealde pour (kontraŭ) tons. Mais il n’a pour 
1’autre, le cadet, si i>on, si doux (kmeta) et si beau, 

qu’une haine eifroyable. On 'aconte, entre autres 

% ^ 

choses, que ce mechant homme (viro sexe) ne le (lin) 
nourrit <|u’au pain et a Feau (per), qu il Foblige a 
manger a la cuisine, qu T il le baL el <[u'ilest pour 
(kontraŭ) lui beaucoup plus dur ([ue pour ses (siaj) 
chiens. En outre, deux fois par jour, le malheureux 
eniant, qui ne cesse (cesi) de travailler, doit ailer 
puiser de Feau a ( el ) une source ( funto) t res eloignee 
et rapporter au logis une enorme cruche que son 
(lia) pere lui donne a porter (por) sans pi tie (; senkom - 
pate pour sa jeunesse. 


\ 






























6 


THEMES D APPLICATION. 


8 ° (12). — Noms et adjectifs de nombre. 


Ma sceur el moi avons achete ce mafin (hodiaŭ 


matene) un cent de pommes a (de) votre mere. — 
J ai besoin de cent fourchetles et <Ie deux cents cuil- 

lers. — .11 y a dans cet e ville un million d’habitants 

* 

pui ne lioivent |>as de vin. — Prcmierement je vous 
remercie de (a cause de) Targent que vous m’avez 
prĜte; deuxiememeni je vous souhaitc une heureuse 
annee; troisiememeut je vous prie de venir vous 
proinenei avec moi. — Quand vous aurez besoin 
d’argent, venez me trouver (tournez : venez a moi). 
— Un millenaire se compose de (consiste de) niille 
ans. — INous recevons mon f rere et moi dix f rancs 


par jour (pour eliaque jour); mais pour aujourd’hui 
(la hodiaŭa tago) nous avons recu double paye \ m 
et rautre, c’est-a-dire.(£/o eslas) vingt francs. — Ces 
deux amies mangent, travaillenl et se promenent 
toujours a deux. — Six cst (la) moitid de douze, (le) 
tiers de dix-huit, (le) quart de vingi-qualre, (le) cin- 
quieme de trente, (le) sixieme cle f rente six, (le) sep- 
ti6me de quarante-deux, (le) huiiieme de quarante- 


luiit, (lc) neuvifeme de cinquante-quatre, (le) dixieme 
de soixante. — Un joui est (le) sepli&me d’une 
ser le et (le) trois cent soixante cinquieme ou (le) 


trois cent soixante-sixieme d’une annee 


Puisque 


(car), dites-vous, quatre metres de lelofie que vous 


avez acfietee coŭtent maintenanf six francs et demi, 
huit mMres coŭten! le double. — lls se sont jetes a 
six sur mon pĉre; mais, comme {ĉar) il est trŭs fort, 
il a eu raison de (venkis) ses six agresseurs. — J ai 


























THEMES D’APPLlGATlbN. 
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aohete ce maiin douze crayons et vingt-quatre 
caliiers pourmes qua|re gargons, et a chacun l eux 
j ai donne trois crayons ou six eahiers. — Le 
livre que iu*a prete mon graud-pere a cent vingt 
pages; ^esl pourguoi si je lis chaque jour trente 
pages, je finirai tout le livre en quatre jours. — Si 
je regois la douzaine de fourchettes, je vous l appor- 
(era .— Si vous venez, j’en serai tres lieureux (en 
— a eause de cela). — Si vous (le) pouvez, ecrivez- 
uoi, la semaine prochaine (venonta). 

< * +4 * r ■ , 4 - 

~ -V ' * l . ^ * • * 

9 e ( 1 >). — Application sur « la Feino ». 

I n jour que nous nous promcnions, mon amic et 
moi, aupres d y une !»clle petite source, une pauvre 
femme, tres vieille, qui portait une enorme cruche 
a\ec une peine cxtremc (•malfacilege ), vint nous 
trouver el uous demanda de lui donner a boire et de 
puiser pour elle de l eau a (el) la source. « Tres volor - 
liers, i i i bonne, lui dimes-nous. » Mon amie lava a 

n r ■ 1 ■ ' puisa a l endroit le plus propre de la 

source. Puis (poste elle donna a boire a la vieil e 

' soutenant la cruche, afin que la vieille 
{maljnnnlino) pŭt boire commoddment. Ouand elle 
cut apaise (estis tmnkviiiginta) sa soif la vieille femme 
nous dit: « Ĵe vous remercie. Vous etcs si belles, si 
bonnes et si honnetes que je voiidrais bien pouvoir 
>ous iairc un cadeau, mais je ne suis qu’une pauvre 
villageoise; aussi (c'est pourquoi) je ne puis que 
\ous remercier de votre courtoisie et tŝe votre 
bonle. » A chaque mot qu ? e!Ie disait elle regardait 
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THfeMES D APPLICATION 


(rigardi) une pierre precieuse qui brillait au doigt de 
mon amie. D’apr&s cela (laŭ lio) nous pensames 
cju^elle avait (a) besoin d'argent etn’osait (n’ose) nous 
prier de lui donner quelque cbose f ion). 

10 e (14). — Pronoms personnels. 

Ĵe suis jeune et tu es vieux; aussi suis-je pllisfort 
<[ue toi. — Maini enant que (kiam) nous voulons tra- 
vailler, vous voulez vous promener. — Oŭ habitent- 
ils? Dans la meme ville <{ue ( kiel ) votre tante. — Jean 
travaille avec diligence car i) aime son pere; c’est 
un gargon tres doux qui des t e plaire (plaĉi) a tout 
e monde {ĉiujj. — Son graud-pere 1 ’oblige amontei 
a cheval. — J’aime cette filie, parce ^u^elle est Ires 
polie (ĝentila). — Enfants, vous etes tres peu |»olis; 
vous etes mĉme (eĉ) impolis. — Le couteau ( tranĉilo) 
que vous me donnez coupe tres inal. — Oii sont mes 
f ils ? Us lisent dars votre chai nbre, a ( ĉe ) la fenĉlre, 
avec leur soeur. — Tout le monde dit que le chien 
est le plus lidele des animaux. — Quand 011 est heu- 
reux, on a i>eaucoup d arnis; mais on n’a que tres j>eu 
d’amis, cjuand on est malheu c*eux. — Vous aussi 
osez me clire cela! — Ge matin je vous ai vu debout 
aupres de a porte cie votre jardin. — Si vous avez 
besoin de moi, vous me trouverez a (dans) la cui sine. 
— Chassez la chienne (hundino). — Vous ne buvez 

■ >9) 

pas, mon ami, pourtant (tamen) ce vin est bon. — 11 
est meme tres bon. — La verite triomplie (venki) tou- 
jours du mensonge (mensogo). — IJ fau? que jechaulfe 
(je dois) lous les poĉles de la maison. — ILormis 














































THEMES D^APPLICATION. 9 

mon grand-pfere il n'y a <[ue lui qui puisse (seule- 
ment lui peut) vous preter ]’argentque vous voulez. 

. * 

11 e (i5). — Application sur « la Feino ». 

Exeusez ( pardoni ) cette belle fille <le revenir si 
tanl au logis : elle a rencon x 6 ( renkonti ) sa tante 
dans la viile ei, comme elle 1’airne I eaucoup (.tre 

avant ie verbe), elie lui a parle longtemps. — Oue 

• 4 

vois-je? c est Ia premiere fois que pareille chose 
( afero ) arrive ( okazi \ ici, dit la fee : des roses, des 
perles, • es diamants qui jaillisseat ( elsalti ) de la 
bouclie de ma iille ! — Mon etonnement fut extreme 
{grandega), quand je le vis si naif et que (quand)je 
entendis parler ( parolantan ) aiasi. — II me semble 
que tout ce qui est arrive vieni < e ce (tio) que volre 
grarid’m6re na plus voulu liabiter ( loĝi ) avee nous. 

Oest la deuxieme fois que vous me i*acontez cette 
histoire. — D’oŭ (de quoi) vienl, ma fille, que votre 
>m'uv revient si tard < 1 e la ville?— Puisqu'il ( ĉar ) en 
esl ainsi, il faut que nous y envoyions un homme 
tres capable. Vous serait-il agrĉable d'y aller? —■ 
Unequantiie prodigieuse ( multego ) de perles et de 
diamants se trouvaient (esiis) devant moi. — Vous 
n avcz qu ŭ travailler pour avoir la mĉrae aptitude 
quelui. — Regardez ce qui sort du poele et tombe 
P ar lerre, — Ouapd il vous demaiidera de Fargenl, 
vous lui direz de venir (qu’il vienne) me trouver (a 
moi). — Eaut-il que je vous donne a manger ou seu- 
lement a boire? — Pendanl que FenJant travaillait, 
le chien sautait autour de (ĉirkaŭ) lui. — Gomment 
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THEMES D’APPLECATION. 


vous nommez-vous (ĉles-vous nomniĉ, nomata)! Je 
me nomnic Jean et mori 1‘rere se nomme Louis. 


12 e (i6). — Pronoms personnels et possessifs. 

Pourquoi ne 1’accompagnez-vous pas, quand il 
vient chez (al) moi? Parce que j’ai beaucoup a 
(por) faire et ne puis trouver le temps voulu (necesa). 
— Vous Faimez; mais vous aime-t-elle? Je ne (ie) 
crois pas, car elle se sauve de vous, tjuarid elle (le) 
peut. — Ditcs-nioi le nom de rhomme (sexe) qui 
habite en face de (konlraŭ) vous; ma femme (edzino) 
a besoin de lui parler (avec lui). — G esi (.si) ma 
tante, car ma mere est sa sceur. — Nc lui ecrivez 
pas de si longues lettres; cela lui est desagreable. — 
Montrez-nous votre jardin, on nous a dit qu il etait 
(esl) tres beau. — Hormis vos ireres et leurs amis je 
ne connais pcrsonne (neniun ) ici. *— Get homme 
aime ses enfants beaucoup plus que lui-meme; il les 
aime meme trop, car il trouvc bien (hona) tout ce 
qu’ils font. — Voici rnon fils, ayez-eu soin comme 
de vous-meme. — J ai votre chapeau, mais je 
cherche le mien; je erois 1’avoir mis (tjue je l ai mis) 
sur la table de votre chan^bre. —Apresle dtner mes 
hĜtes accompagnĜrent leurs amis jusque chez eux 
(jusqu’aleur maison — la maison est aux amis). — 
Ils nous conduisirent jusque chez eux. — Oii vous 

Ĝtes-vous lave? Je me suis lave dans la chambre 

* * 

d’Etienne e ma soeur s est lavee dans sa chambre 
aussi (la chambre d’Etienne). — Louis a oublie son 
livre et il ie cherche la ou il n est pas. — Pourquoi 
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vous etonnez-vous <le ce qu’on nous allacjue? Ge qui 
arrive n’est pas nouveau. — Elle n'a pas du tout 
soin de sa fille et ne la garde pas du tout. — II i‘aut 
que vous couriez l’un et 1’autre, si vous voulez y 
arriverde bonne heure, car il ne reste pas ehez lui 
(soi) apres huit heures du matin. 

13 e (17). — Applicaiion sur « la Feino »>. 

En verite (vraiment) il serait trfes beau que j’al- 
lasse cliez ui, nie r6pondit-elle, apres ce qu’il m’a 
fait! — Mais quelle est votre opinion la-dessus 
(pri lio) ? — Je vous l’ai assez (mfive) in<liquee (montri) , 
jecrois; je veux que vous y alliez parce que vous 
devez lui pardonner — Pourquoi murmurez-vous 
toujours contre ce queje vous commande ( ordoni )? 
— On 1 n 1 a fait cadeau <!c (donaci avec raccusalif) 
( leux superbes (beler/a) vasesd^argent. — Aussitdt que 
je fus sorti (luj kiam ), je vis venir (venant) a moi un 
vieux monsieur labille < e blanc, qui me se-mbla etre 
quelque (ia) riche habitant de la ville. — Je vous 
demande k boire, car jai tres soh ; uiais je ne veux 
[ue de Feau. — A peine furent-ils dans la fordt (que), 
!a princesse cessa <le parler. — J’ai voulu voir jus- 
qu'oŭ irait (tournez : comment grande sera) votre 
aĉchancetd el votre impolitesse. — Suis-je venu ici 
pour donner a boire aux oiseaux ou a manger aux 
chiens ? — Gette dame est tres douce et pas fiere du 
lout; aussi tous lui parlent-ils tres volontiers. — 
Puisque vous etes si serviable, je veux vous faire 
un cadeau. Oue desirez-vous (quoi)? — Ge que vous 
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THEMES D^APPLiCATION. 


voudrez me donner. — Nous avons apportd tout ce 
que nous avons trouve; mais nous n^avons pas ose 
prendre le petit vase d’argent ([ue vous avez laisse 
(lasi) sur votre table. — Voulez-vous boire du lait 
ou du vin ? Je ne veux boire que de eau ce soir; 
demain ( morgaŭ ) matin je boirai du lait. 

14 e (18). — La conjugaison. — Temps simples. 

Maintenant je lis le livre que vous m’avez prĉle 
et je le trouve tres interessant (interesa). — Nos 
jeunes amis sont assis a (ĉe) leur tabte et ils ecrivent 
en silence sous (antaŭ) les yeux de leur pere. — 
Vous tous, mes enfants, devez apprendre diligem- 
ment, si vous voulez devenir fariĝi) des hommes 
vraiment utiles a votre patrie. — Quel jour est-ce 
aujourd liui (/au)? Aujourd hui, si je ne me trompe, 
(c’)es.t mercredi et aprĉs-demain (ce) sera vendredi. 

— Ouand Favez-vous rencontre? llier, et j ai ete 
tres etonne (tre miris) qu’il m ait salud (qu’il m’a 
salue, saluti) ai ssi poliment, car je sais quil est tres 
fier. — Que c]iierciiiez-vous?Ĵe cherchais ma montre 
d’argent, mais je ne l’ai pas trouvee. — Ĵe crois bien 
(tre) 1'avoir vue sur votre table, il y a deux heures. 

— (^rojez-vous qu'il n y ait que deux lieures (ke 
pasis) depuis lors (de tiu tempo )? Deux ou trois; 
mais chercitons ensemble, peut-ĉtre (eble) la retrou- 
veroi s-nous. — Je crains bien de ne plus la re- 
trouver, car je l ai vainement (vane) cherchee par- 
tout ( ĉie) . — Avez-vous deja vu mes eieves? — Non, 
je ne les ai pas encore vus. — Ouand nous sommes 
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arrives, vous dormiez encore tous. — A juelle 
lieure faudra-t-il (devrai-je) vous rĉveiller? — 
Reveillez-moi a cinq heures, car il faut que je parte 
(foriri) de tres bonne heure (ive frue ). — Si jfĉtais 
aussi riclie que vous, je donnerais beaucoup plus 
d’argent a ceux qui en ont besoin. — Certainement 
votre maitre (celui qui instruit, imtruisto) v endrait 
sur-le-champ nous trouver, si on lui disait que nous 
sommes arrives. — Je ne vous punirais pas (puni), 
si vous saviez mieux la le^on que je vous a* donn6e 
k (por) apprendre. — Elle se trouverait heureuse, si 
elle n’etait pas si vieille. — Gessez de faire des 
bĉlises et repondez-moi de suite. — Commandez-lui 
de (qu’il) mieux travailler qu’il (ne le) fait. — Dites 
anx enfants de ne pas toucher ces papiers. — Ou ils 
viennent el nous arrangerons iaranĝi) cela en- 
semble. — Employons bien le temps, car la vie n est 
pas longue et nous avons beaucoup a faire. — Priez 
Louis de m’apporter le miroir dont il m f a fait 
cadeau; j’en ai besoin de suite. — Mourir loin (for) 
de sa famille ( familio ), de son pays est peut-elre une 
des plus grandes douleurs (doloro) qui pu sse arriver 
(okazi ) a un homme. 


15 e (19 . — Application sur « la Feino ». 

A peine le (cela) remarqua-t-elle, (qu’)elle me 
cria : Eh l ien, croyez-vous ( pensi ) que je n'ai pas 
tout vu? vous avez pleurĉ, vous etes tout paie : 
avouez ( konfesi ) que vous etes malade. — Oui, je 
le suis (je suis tel) ( Commentaire , p. 30 ), lui repon- 
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THEMES D*APFtlCATIĜN. 


dis-je, mais vous ne devriez pas vous en f pri) 
ĉtonner, car hier deja je pouvais a peinetenir debout 
(sta 7 'i). — Ho, ciel! que faites-vous? Ne voyez-vous 
pas (ĉu) que ce gar^on n est pas (tute ne) coupable 
du tout? Et vous le punissez! Pourqiiioi le battre 
ainsi? S il ĉtait impoli, ol)stin6 ( obstina ), je com- 
prendrais (kompreni) ce cjue vous faites; mais il est 
doux et trfes bon; vous devriez l aimer. — Vous 
fetes un insolent, Monsieur; je n’ai pas besoin de 

. i 

votre legon, — Ge chien est certainement (ceiHe) 
tres malade, car il rejette (elĵeias) tout ce qull 

r 

mange ou boit. — Ouand avez-vous rencont *fe 
( renkonti) mon cousin [kuzo)l — Itier soir (hieraŭ 
vespere ), et je l’ai trouvfe tres bien portant; il reve- 
nait alors de (la) chasse et sortait de la foret. — 
Courez tout cle suite (kuru tuj) avertir (averti) ma 
mere. — Pourquoi vous fetes-vous cachfe; fetiez-vous 
coujvable en quelcjue cliose (io)? — Non, mais je 
craignais (timi) votre colere, aussi (tial) me suis-je 
enfui ( forkuri ). ~~ Je n’ose plus (kuraĝi) revenir a la 
maison, car ma mere m’a chassfe, hfelas! — Oue 
faites-vous ici tout seul (sola), cher (kara) enfanl? 
— Vous (le) voyez, je me promene et cherche (serĉi) 
des grenouilles. — La forfet la plus proche en est 
pleine (pleina je ); vous devriez y aller. — Oui; mais 
on y trouve aussi (ankaŭ) des serpents et je les 
crains beaucoup (tre avanl le verbe). — Graignez- 
vouscjulls (ne) vous mangent (: manĝos . — Commen - 
taire , p. 85 ). — Ouestionnez- (demandi) moi, je 
vous rfepondrai volontiers. — Sait-on toujours 
pourcjuoi pleure un enfant? — Serez-vous chez 
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vous demain ? Je voudrais vous rendre visite (viziti). 

— Oui, certainement,jiisqu’a (ĝis deuxheures.Ajires 
(poste ) je sortirai avec mon mari ( edzo) et ne revien- 
drai qu a six heures. — Eh bien'(nw), venez-vous ? 

— Oui, mais avant (antaŭe) je veux vous montrer 
(monlri) le ])ortrait de ma fille. — Aussi vrai que je 
vous (le) dis, elle a couru se cacher dans votre 
chambre. — AussiLĜt que vous serez assez fort pour 
cela, nous irons chasser tous les deux comme de 
vieux ( malnova ;) amis. — Ouelle est votre opinion 
sur (pri) la question ? — Je ne puis encore (ankoraŭ) 
vous la dire; excusez-moi ( pardoni ). Ĵe vous r6pon- 
drai la-dessus apres-demain. 


16 e (20). — Participes-substantifs, participes-adjectifs, 

participesadverbes. 

m 

Stagnante ou courante 1 eau est pour riiomme et 
pour les animaux la chose la plus necessaire. — En 
coulant cette eau nous egaye (gctjigi) par son doux 
miirmure. — Ouand vous m instruisez, je suis votre 
elĉve et vous Ĝtes mon mattre. — L homme qu’on a 
chasse de sa patrie s appelle (un) expuls6. — A 
present il est encore vaimjueur ( la ...); mais qui peut 
dire si (ĉu) demain il ne sera pas le vaincu? — jNous 
connaissons le temps passe; mais personne ne con- 
nait le temps a venir et nous ne pouvons empioyer 
que le temps present (1 esti ). — Que vous est-il 
arrive?— Iiier soir, en ine promenant dans la rue, 
je suis tombe devant ma porte ( pordo ) et depuis (de 
tiu tempo) je ne peux pius marcher (marŝi), — 
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THEMES D’APPLICATION. * 

L iiomme qu ment et Thomme qui a menti (em- 
ployer Ies participes) mĉritent tous deux un re- 
proche. — Les premiers hommes attendaient ( atendi ) 
le futur sauveur du monde; a prĉsent tous !es 
chretiens (ĉiuj kristanoj) ne 1’attendent plus, car ils 
proclament le Christ (Kristo sans article) comme 

leur sauveur. — Tous les lecteurs d'un livre n ĵ ont 

# 

pas sur lui la meme opinion. — Nous voyons dans 
TEsperanto la future langue du monde entier pour 
tous les rapports internationaux ( internacia rilato ). 
— Vous ĉtes mon ami prefere (plej am...). — IV.ieux 
vaut (estas pli bona) 1 ’argenl qu’on a que 1’argent 
qu’on aura. — La maison qu'on construira sera 
beaucoup plus grande. — Pourquoi arrivez-vous 
ainsi tout a fait a 1 ’improviste? Ne pouviez-vous 
ndecrire? — Lhnculpĉ attend son sort (sorto) avec 
effroi. — Tous mes correspondants ( korespondi) sont 

malades. 

* 

17° ( 21 ). — Application sur « la Feino ». 

Vovant cela T je la priai tres poliment de me uire 
(^u^elle me dit) d’oŭ venait la lettre quelle tenait. — 
Racontez-moi toute votre aventure pour que je 
puisse (imj eratif-sul)jonctif. — Commentaire, p. 89 ) 
juger s ( ĉu ) la chose est im]>ortante ou non — Si 
j avais quelques kelke da) diamants et quelqucs 
perleSj je les donnerais volontiers pour aclieter ce 
palais. — Une telle faculte a ce taine ne 1 u 
valeur (indo) beaucoup plus grande que tout ce quc 
vous pourriez me demander ( de mi). — d ue do - 
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nerez-vous pour dot a votre fille? — Je ae puis lui 
donner d’argent; sa dot consistera en (el) une belle 
maison toute neuve. — Ouand vous marierez-vous 
avec cette demoiselle? — Peut-etre me marierai-je 
avec elle dans (post) deux ou trois mois. — Ouanf a 
votre frere 7 je puis dire en toule verite qu’il est 
devenu si lier, si dĉsagreable, si entete, si insolent 
el si deteslable que personne ne veutplus le reccvoir 
(akcepti) ; tout le monde le cbasse et bientĜt il n'aura 
plus un seul ami. — Emmenez-le au palais oŭ on 
prendra soin de lui. Je desire qu on lui donne (Com- 
mentaire , p. 88) tout ce dont il aura besoin et je 
veux que tous se conduisent (. konduii ) envers lui 
(<koniraŭ ), comtne ils se conduiraient envers moi. — 
Chassez cette bete loin de vous; elle est inauvaise 
ct pourrait vous mordre (tournez : peut-ĉtre vous 
mordrait, mordi). — Les individus arreies (rendez 
1’ideepar le seul participe du verbe) sont la (ici) qui 

attendent dans un coin, se demandanl si (question- 

■» . # 

nant soi est-ce que) on les jugera I rientot et s’ils seront 
chaties. — N ayant trouve personne < [ui voulŭt me 
recevoir dans la ville je chercbai un logement dans 
le village. — Quelle aventure! Et commenl voulez- 
vous que je vous croie (al m)? — Le cie et la terre 
passeront, a d;t Jesus-Clirisf (Jesuo Kristo), mais 
mes paroles (vorto) ne passeront pas. — Mon propre. 
frere m accueille sans plaisir et fait touf pour m’Ĝlre 
desagreable. — A quo; (pri) [>ensez-vous? — Je 
pense a Jean et ndetonne qu il ne vienne pas (Com- 
mentaire , p. 83). 
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18 e ( 22 ).— La conjugaison. — Temps composes. 


Aujourdliui, oui, 
iiier vous mentiez. - 


vous me dites la verite, mais 
- Pendant toute sa vie il a tra- 


vaill6 sans se reposer (ripozi) jamais (Commentaire, 
p. 98). — Quand vous m’avez i>arle de (pri) cela, 
j’avais deja ecrit au roi. — Avait-il fini son travail? 
— Je ne sais pas, mais il m’a dit qu’il partirait (par- 
tira) aussitOt qu’il aurait (aura) rĉuni lcs sommcs 
qu’on lui doit (Ŝuldi). — Je desirerais bien qu’il soit 
arrivĜ ici avant votre dĉpart. — Ma grnnd mcie 
s’0tonne )>eaucoup (tre) que vous n’ayez pu (vous 
n’avez pu) (Commentaire, p. 83) lui rOpondre 
plus tdt (pli frue). — Pour cela il faudrait (eslus 
necese) que nous ayons regu l’argent et paye nos 
j e ttes. — A mon avis (selon mon opinion) il eŭt 
ete convenable (konveni) que votre fille les eut 
avertis auparavant. — Si j’avais su cela, je serais 
parti plus tard. - Quand vous lui aurez raconi 
la chose en detail (detale), il vous croira certaine- 
men t. — Si votre gargon avait ete plus poli, je ne 
l’aurais pas puni, je 1’aurais merae rĉcompense 
(rekompensi) pour son travaii anterieur (antaua). — 
II faut que vous ayez tout fini dans deuv jours. — 
Pourquoi vous l’aurais-je dit, sije nele croyaispas? 
— fites-vous d’avis (opinii) que nous 'icvions 
(devons) acheter le jardin avec la maison ? — Dans 
cette occurrence ( okazo) tous auraient montrc plusde 
courage (kuraĝo , si vous leur aviez parle vous- 

mĉme. — Ufaut quevousayezecritcetteletlreavant 

mon retour, car le destinataire (adresalo) 1’attend 
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depuis (de) plusieurs jours. — Eli bien! vous vous 
reposez, quand vous devriez avo r fini ce travail 


depuis deux heures deja! 


S il etait venu, je 




1’aurais regu tres volontiers, je vous prie de le lui 
dire. 


19 e (23). 


La conjugaison. — Verbe passif * 








ĝm . 

Je ne puis comprendre (kompreni) pourquoi vous 
etes ainsi attaque de gens (homo) qui ne vous con- 
naissent meme pas. — litait-elle aim6e de ses 
enfanls? — Je le (tio) crois, mais elle etait detestee 
de son mari. — Sivolre pfere voulait, il serait estime 
(estimi) comme le mien. — Ce vase (vazo) est-il 
lave? — Oui, madame, je Failavece matin.— Pour- 


quoi cet eleve est-il toujours puni? 


Parce qudl 


ne veut jarnais obeir (obei) a ses maitres et travailler 


convenablement (konvene). 


CerLains ( kelkaj ) ar- 


ticles ( komercaĵoj) ne sont quc tres rarement (tre 
malofte) achetes; mais celui-ci est toujours vendu 


( vendi ). 


Ldngenieur qui a bati ce palais est mort 


pendant qu’il etai encoreen construction, mais alors 
(tiam) notremaison etait construite depuislongtemps 

Dites-moi, je vousprie, s il faitchaudou froid 
aujourd hui. — J/oiseau a ete pris par lui, vous le 
dites vous-mĜmes; par consequentil lui appartient. 

Desormais ( de nun) les dettes de ce jeune homme 
(junulo) ne seront plus payees par son pere. — Dites- 
lui d’etre (qu’il soit) bien tranquille : tout ce <]ue je 

L Voir dans le Commentairei pages 45 et 46, la diiforence entre ata 
ita. 
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lui dois lui sera bienlot pay6. — D’aprĜs les projets 
envoyes au conseil ( komilanlaro ), le theatre (teal/ro) 
doiteire construit dans trois ans, ir ais nous pen- 
sons tous qu’il restera (resti) en construction plus 
de 6inq ans el peut-etre meme plus de six ans. — 
Ce livre ne serait pas lu par tous avec un si grand 
interet (intereso), siil n’avait etĉ compose (verki) 
d’une manifcre si habilc. — Comment vous appelez- 
vous, mon enfant? — Je m’appe)le Pierre ( Commen - 
taire , p. 49).— Oŭ se trouve cctte plvrase? — Je 
crois qu’elle sc trouve a la page 3 du livre. — 
Ouand est-il arrive? II est arrive hier soir. — L’eau 
bouillante qui se trouve dans le chaudron est pour 
moi et l’cau froide qui sctrouvc dans lc pot (poto) cte 
terre est pour vous. — II nettoie (pnrigi) bien tout 
ce qui se voit; mais il ne s occupe pas (zorgi) de ce 
qui ne se voit pas. — On dit qiul est devenu tres 
riche. — A (por) quoi tout cela sei L-il, quand on est 
mort? (Commenlaire, p. 103). 

20 c (24). — L accusatif de direction 1 . 

Oŭ et cz-vous hier soir a dix lteures? — Nous 
etions au (dans le) theatrc. — Je ne sors jamais; 
juand je veux me jiromener, je vais dans mon jardin 
oŭ je marclie pendant une heure. — Le chien sauta 
sur lui de dessous le canape et le mordit profonde- 
ment (profunde). — Je ne resterai } as en FranCe 
(Francujo) ; je partirai dans un mois pour voyager 
en Espagne. — Asseyez-vous (sidiĝi) sur cette vieille 


1. Consulter le Commentaire a la page 65. 
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chaise et mettez les pieds sur ce petit banc. — 
Pourquoi eies-vous couche sur mon !it ? — Ne jetez 
rien (nenio) sous la table. — Cliasse par les enfants, 
Foiselet vola dans la chambre et se posa sur la 
cheminee. — Ecrivez-lui de venir demain chezmoi. 

— Vous chargez-vous de cette a aire (tournez : 
prenez-vous sur vous cette ahaire)? — Je nden 
cliarge, soyez tranquille. — Oŭ voyage-t-il a pre- 
sent (il y est)? — II voyage en Angleterre (Anglujo) 
depuis quatre mois; il y restera encore deux mois 
( Commentaire , p. 72). — Qu’est-ce qui est iombe 
V>ar terre?— II est si faible qu’il ne peut plus monter 
un escalier (sin levisur ŝluparon); il faut (ondoit )Ie 
porter. — Oŭ va-t-il? — II va a ia maison. —Je 
resterai chez moi jusqu’a sept heures et demie et 
peut-ĉtre mĉme jusqu’a sept heures trois quaris. 
(Texte Synthetique, p. 13). — Passez par ici, le 
chemin est meilleur ( Commentaire , p. 62). — En 
entrant dans votre cliambre j’y ai trouve le chien 
couche sur le lit. — La foret dont je vous parle se 
trouve au dela de la riviere. — Dans l lŭver nous ne 
voyons plus d h rondelles; el es se sont envolees 
au dela de TEurope, dans des lieux plus chauds. — 
II se tenait tout une lieure aupres de la fenĉtre a 
a regarder (regardanl) les passsants. — Nous agis- 
sons ainsi sur (dnpres) un ordre de noschefs. — 
Quoique je ne sois (Commentaire , p. 84) pas riche, 
je donnerais la moitie de ce que j ai pour le suivre. 

— Si vous saviez <[ui est cel homme, vous le mepri- 

,jii 

seri^z. — Je vous prie d’aller plus vite, car il est tres 
‘ alade. — Qu/il est beau de pardonner! — Hors 
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(for) d’ici, fripon ( fripono ); ma maison n’est pas 
faite pour vous. 


21° ( 25 ). — Larticle. —Les 


ots composes 


On emploie 1’article, en Esperanio, quand on veut 
exprimer ( esprimi ) la iotalite des etres (es(aĵoj) 011 
des choses re[‘reserites (prezenli) par le nom. Par 
consĉquent, si je dis au singulier (ununombre) la 
infano, ou au pluriel (multenombre 1 la infanoj, je 
montreparle fait ( faklo) queje parle de (pri) tous 
les enfants et non seulement d’un enfant 011 dc 
plusieurs enfanls. Les phrases : L enfant est naif, 
les enfants sont naifs, oifrent ( prezenti ) le neme 
sens; l’une et l’autre signifient ( signi/i 1 que la tola- 
lil 6(tuteco) des ĝtres appeles enfants se distingucnl 
(distingiĝi) par sa naivete. Demĉme «la vino, la akvo » 
indi<[uent non pas un peu de (iom da) vin, unpeu. 
d’eau, ou un vin particulier ( speciala ), une eau par 
ticulifere, mais la totalitĉ du li([uide (fluidaĵo) nomnn 


vin, du liquide nomme eau. 

<)n emploie encore 1’article, en Esperanto, <[uand 

on >arle de personnes ou d’objets connus, dĉter- 

mines ( delermini ) par ce qu on en (pri ili) dit ou 

mĉme seulementpar les circonstances (cirkonstanco). 

Dans cette phrase : Les oiseaux se sont envoles (la 
birdoj forflugis ), 1 ’article est employe parce qu on 
parle d’oiseaux connus. La m 6 me raison ( kaŭzo) 
necessite ( necesigi) 1'emploi de 1’arlicle dans . Don- 
nez-moi ia carafc ( karafo ), parce que je pa e non 
1 ,as d’une carafe quelconque (ia ), mais d une carafe 
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connue, ([u^on voit, qui esl aupres de la personne a 
laquelle je parle. 

L homme courageux ne craint pas le danger. — 
JPai achete du pain, du vin et du lait, —J ai vu 
aujourd hui <Je bien beĴles maisons. — Le p-alais 
d’un roi n est pas loujours le logement d un liomme 
heureux, 

Une sirnple liaison de mots produit (■ naski) t en 
Esperanto, une infinite de (multego da) mots nou- 
veaux. Ge procedd ( procedo) est pour la langue une 
source d incroyable ricliesse. l)’ordinaire on ne 
prend que les racines pour former ces mots com- 
poses. Mais, si euphonie ou la clarte l’exige, on 
prend le mot entier, c’est-a-dire la racine et la ter- 
minaison grammaticale (o, a, e). Dans cette forma- 
tion ( formado ), le mot determinant precede {autaŭiri ) 
toujours le mot determine. D’apres ces ]>rincipes 
( principo ), chemin et fer, milieu (mezo) et nuit, verres 
(vitroj) et ceiL, maison et station ( stacio ), ne et pre- 
mierement, jour et un, travail et main, serpent et 
son (so/io) nous donneront : chemin de fer, minuii, 
lunettes , gare , premier-ne , ephdmere , travail 
manuel, serpent a sonnettes. 


22° (26L — Les prepositions et raccusatif. 

La huitifeme rfegle (regulo) de notre grammaire 
nous dit que toutes les prepositions ne mjinferent 
par elles-mĉmes que le nominatif. Mais pourtant 
(tamen) on peut constater ( komlati ), en lisant un 
ouvrage (verko) esperanto, que tres souvent le com- 
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plement ( komplemenio ) d’une pr<§position se trouve 
a l accusatif (en akuzativo). N y a-t-il pas 1& (en tio) 
une complfete contradiction ( kontraŭdiro )? Nulle- 
ment ( ncniel ), car (ce u’est) pas la preposition, mais 
une autre cause, (qui) necessite alors 1 emploi de 
l’accusatif, et la meilleure preuve (pruvo) de ce <[ue 
nous disons \k (ici) nous est fournie (liveri) par le 
fait que, dans une autre occasion, lc complciucnl dc 

cette meme prĉposilion se trouve au noniinatif, 
conformĉment a ( konforme al ) la rfegle 8. La cause 
de 1’accusatif, c’est le besoin de montrer par ce cas 
(kazo) la direct on vers 1 etre, la chose ou le lieu dont 
(pri kiuj) on parle, quand la preposition ne suffit pas 
par sonsens (senco) a montrer cette direction. Je dirai 
donc sans accusatif: « Je suis dans le jardin. II 
se promene dans la chambre. — l^lle dansait (danci) 
surla table », parce qu’on ne se dirige pas vers le 
lieu, on y est(en ĝi). Je dirai encore sans accusatif: 
« Venez a moi. — II leva les yeux vers le ciel. — 
Nous allons jusqu’a l’eglise », parce que le sens des 
prepositions al et ĝis suffit a montrer la direction 
vers leurs complcments moi, cieh Ĝglise. Aussi 
jamais ces deux prepositions ne sonl-elles suivies 

d’un accusatif. 

Mais il laut absolument employer ce cas (kazo) 
,lans II courut au jardin. — La souris se rĉlugia 
sous le canape », parce, dans ces phrascs ( frazo ), il 
y a certainement direction vers le lieu et (que) le 
sens des prepositions en et sub ne nionlrc p;>s pai 
lui-meme cette direction. Nous agirons de mĉme 
dans tous les cas ( okazo ) semblablcs. 
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Avec les noms de pays et de villes on peut tres 
bien ne mettre cjue raccusatif sans preposition. 
Nous dirons donc ainsi : Je vais en France. — i 

arriveront demain a Paris. 

Je me cliarge de cette affaire (je prends cette 
affaire sur moi); soyez trancjuille, j’en aurai bien 
goin. — Vous, vous irez chez vous et vous y resterez, 

pendant que lui viendra ici. — Oŭ court-il ainsi (il 

_ «#■ 

va vers le lieu)? — Mais oŭ pouvez-vous courir, dans 
un jardin si petit? — Separez-vous, on vient; allez 
chacun dans un sens diilrrent (divevsaj flankoj ). —• 
Tournez a droite, monsieur (tournez-vous), et quand 
vous arriverez sur la place ( placo ) vous lournerez k 
gauche. — Eh bien, (jetez-vous) de c6t6; on ne vous 

verra plus. 

» 

23 « (27). — La preposition je et 1'accusatif. 

. -m 

Toute pr4position, en Esperanto, a un sens abso- 
lument ( absolute ) certain qui nous guide (gvidi) sur 
son emploi. Mais par contre ( kontraŭe ) rien 11'est 
plus vague (* malpreciza ) que le sens des prĉpositions 
dans nos langues. Aussi, avant de traduire (traduki) 
Tune d’elles en Esperanto devrons-nous toujours 
chercher attentivement quelle signification (signifo) 
speciale elle possede dans la partie de [dirase oŭ 
eile figure (troviĝi)* Par exemple la pr6posit.ion avec 
en frangais, en # anglais, en allemand, etc. ( lingvoj 
franca , angla , gennana , k . c.).exprimc a chaqueins- 
tant (ĉiumomente) deux choses tres dilierentes : 1 ac- 
compagnement et Tinstrument (i/o). Dans ic prcmirr 
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cas elle sera toujours traduite par kun, et dans le 
secontl par per, en Esperanto, retenez-le bien ( tion 
memoru bone). — 11 est arrive avc' moi; mais il est 
parti sans moi. — Avec <[uoi 1’avez-vous frappe (Anti)? 
Je l'ai frappĉ avec ce b&ton ( baslono ). 

Trfes frequemmcnt <es preposstions frantjaises 
de et sur signifient touchanl, au sujet de. Si vous les 
traduisiez alors par de, da ou sur, en Espe - a>; <>, vous 
feriez une tres grande erreur ( eraro ). Seule !a pr6po- 
sition pri doit 6tre employ6e dans ce cas. — De 
<[ui parlez-vous? — Sur quoi le questionnez-vous? 

Cherchez donc toujours tres attentivement lesens 
special <le la prĉposition frangaise dans la phrase oii 
elle se trouvc, et traduisez d’apres ce sens; autre- 
ment vous vous tromperiez ( trompiĝi ) a cha>[ue ins- 

tant. 

Sur mon conseil il est alle voir (viziti) votre inge- 
n [ eur . ii pleurait de joie en nous entendant parler 
de son enfant. — Ils vous croient, mais s’6tonnent 
de ce que vous leur avez dit. —A quoi pensez-vous? 
Je pense a mon bon leur per<lu. 

Quan>l, malgre vos recherches { serĉado), vous ne 
trouvez pas la preposition convena)>le (konvena), 
employez je ou encore ( ankaŭ ) l accusatif, si la clartd 
le permet. Procedez ( procedi ) ainsi dans les phrases 
suivantes. — Pourquoi rire de sa timidite (/imemo)? 

_ || m’apporta une bouteille ( botelo ) pleine de vin. 

— Vous etes richeenprojelŝ ( projekto). — Pardonnez- 
moi. — Pardonnez-lui sa ‘aute; il est plein >le 
repentir ( pento ). 

Au lieu d’employer une preposition, on emploie 
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gĉn^ralement Taccusatif, en Esperanto, pour les 
compl^ments qui expriment la date (dato), le 
moment ou la duree de laction ( favo ), la mesure 

(• mezuro) ou le prix ( prezo ). 

Je lui ai ecrit le 5 janvier. — II viendra mois 
procliain. —■ Nous y sommes restes toute !a 
semaine. — Le mur etait iaut de deux metres. — 
L’ouvrage coŭte dix francs. 


24 e (28). — Sur les 



ots simples. 


Vous ne devez pas faire cela d’une maniere quel- 
conque, mais avec beaucoup de ( da) soin ( zorgo ). 

J'ai trouve quel(|ue chose, mais je ne vous le mon- 
trerai pas. — i Jonnez-i uoi un pcu d eau (da). J ai 
pourtant mis mon livre quelque part, et je ne puis le 
retrouver. — Si vous croyez pour une raison quel- 
conque que je dois agir ainsi, je le fcrai. Si 
jamais (un jour quelconque) vous avcz besoin de 
moi, n liesitez pas (ŝanceliĝi) a me le dire. Quel- 
qu’un est venu voir mon pere ce matin. — Cette 
maison est certainement a quclqu un. Vous le 
trouverez dans quelque coui. — II nc put dire oŭ, 
quand, commentil nous avait vus. — Qui appidcz- 
vous? — Entendez-vous ce que je vous dis? — A qui 
est ce couteau? a personne, — l)ites-moi pourquoi 
vous avez fait cela. — Que de (da) gcns (combicn 
d hommes) sontplusol >stines que dcs mulets (mulo) ! 
— Ouel incendie (bvulado)\ —■ Avec la lcttre k les 
neuf indefinis ( sendifinaj ), ta, ialj iain, ic, ie/, ies , io, 
iom. iu 7 deviennent interrogatifs ou relatifs. 
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Chaque chose a son bon et son mauvais cote. — 
Partout oŭ vous vous arreterez ( halli ) <lans ce pays, 
vous serez accueilli courtoisement. — Vous ne 
devez pas vous guider ainsi sur Fopinion de cliacun. 

— Elle croit tout ce qu’on lui dit. — On nous 
attaque de toutes (les) fagons. — Tout homme sens6 
vous approuvera. — Je vous obeirai toujours. — 
Chacun lui demanda pourquoi il avait agi ainsi. 
Pour toutes sortes deraisons, repondit-il. — Je veux 
le toul. — Tous voulaient lui toucher la main. — 
Tous les hommes riches ne sont pas lieureux. — La 
lettre ĉ ajoutee a ia , ial , etc M en fait des mots distri- 
butifs ( disdona ) ou collectifs ( kolekia ). 

Tel (kia) pere, tel fils. — Tant de (da) gens vou- 

•m. 

draient se reposer avant d avoir travaille! (antaŭ ol 
es/i....) — Gelui-ci exige que je fasse tout T et celui-la 
veut que je ne fasse rien. — Avant d allei' la-l>as, 
vous viendrez ici, d’autant plus (iiom pli) que nous 
avons besoiu de vous toul de suite; aussi ne pou- 
vons-nous attentlre. — Ge que je vous dis la ( nun ) 
est tres grave. — Gomme cela vous pourrez le eon- 
vaincre (konvinki), j’en suis sŭr. — J’y resterai aussi 
longtemps que vous voudrez. — Demain je me 
everai le plus tot possible, car j ai beaucoup a faire. 

— Tant que (aussi longtemps que) vous douterez de 
moi, quelle aide pourrons-nous nous donner reci- 
proquement? — J’y courus au plus vite. — Alors les 
hommes croyaient encore que la terrc etait (est; 
toute plate ( plala ). — En ajoulai t a ia, ial y etc,, la 
letlrcL nous obtenons les mols demonstratifs de la 
langue Esperanto. 
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Pourquoi agissez-vous ainsi k son ĉgarcl ( kon - 
traŭ li) ? Pour aucune raison, uniquement parce que 
cela me plait. — Aucun homme raisonnable ( pru - 
denta) ne pense ainsi. — Si cette fourcliette n’est a 
personneje la prendrai. — Que desirez-vous? Rien, 
je vous remercie. —Je n’ai vu cela nulle part ( Com - 
mentaire, p. 109 ). — Finirez-vous jamais ce livre? 
— Je ne vous ai jamais eerit cela. — Personne ne l’a 
comprise. —Avec le prefixe nen les mots ia, ial 7 etc. 
deviennent negatifs. 

Ouoi que vous fassiez (ferez), vous ne triompherez 
pas de son obstinalion. — Oŭ que vous allicz (irez), 
je vous suivrai. — Nŭmporte cjuand vous me les 
presenterez, je les recev.rai avcc le plus grand 
plaisir. — Les gucrriers (militistoj) d'alors etaient 
plus robusles (forlika\ que nos soldats. — Tous les 
hommesde ce temps-la avaient cette opinton. — Les 
gargons d ici ne sont pas braves (brava ). — Quelle 
heure est-il? II est midi juste (ĝuste). — Sur quelle 
page se trouve cette senten ce(sentenco)? Sur la page 
12 (Commenlaire, p. 24 ). 



25° 29). — La derivation et la composition. 

Son courage fut admirable. —Je ne m etonne pas 
de ce que vous me dites, car il a toujours ete tres 

On ne peut pas se conduire plus cou- 

— Je n’oserai e n’aurai 


courageux. 


rageusement que lui. — 

* % 

jamaisle courage) d’y aller. — Pourquoi lui parlez- 
vous ioujours avec colere et avec duretĉ (malafable)l 
Fermez doucement (kviete) la porte, s 1 vous plait 
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(je yous prie), car mon enfantrepose et il est dange- 
reusement malade. — Repondez par ĉcrit et non ver- 
balement; cela vaudra mieux (sera meilleur). On 
mit le corps mort sur le lit et on courut chez le 

malheureux pere du lefunt (wiovt .) Nous habi- 

tons tous en dehors<lu village. — L T exterieur de cette 
maison est tres beau, mais Finterieur est tout a fait 
inconfortable {nekomforta). — La couverture ( kovrilo ) 
exterieure du livre esl deine <ie taches ( makulo ). 
Dites a ma fille de venir (qu elle vienne) de suite. 

— Sa reponse immediate me fitle plusgrand plaisir. 

— Pourquoi arrivez-vous si tard aujourd hui? 
Parce que je suis alle chez nos amis qui m’ont lait 
[igis vfiin) visiter leur nouveau logement. J ai vu la 
salle a manger, le salon, les chambres a coucher et 
jusqu aux (meme) ecuries (cevcdcjo). Ils sont 
enchantes de (kontentegaje) leur acquisition (akiro). 
_ J’ai besoin d’une reponse precise, affirmative ou 
negative ; je ne peux plus attendre. — Q ue tenez- 
vous a la main? Un baton de fer que je vais mettre 
{Commentaire, p. 107 ) dans le poele. — Du toit de 
la maison oŭ il elait, 1’aigle voia sur (surflugi) la 
fenetrede mon grand-pere. — Jean est tombe d’un 
arbre et ŝ’est casse (romjn) le bras (brako) gauche. 
— Tout acheteur recevra gratuitement un kilo- 
gramme de sucre. — Comment est-il habil i ? 11 porle 
un pantalon noir ( nigra pantalono) avec un pardessus 
roux (flavruĝa)» — J*ai lu ce livre d un bout a 
1 ’autre; mais il ne me plait (placi) pas; il est tres 
ennuyeux (enuiga ). — II y ft deux iiroirs a ma table 
et un seul a la vdtre» — Le bureau que m'a donnĉ 
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mon oncle est un peu trop petit pour moi. — Ce 
monsieur a les cheveux tout gris et les moustaches 
encore noires. — Vraiment vos favoris sont un peu 
trop longs. — J’ai regu liier soir une caisse de l Ue, 
envoyĉe par ma soeur. 


26 e (30). — Suffixe ist et preposition da, 


La femrae dont le metier (metio) est la couture 
( kudr ..) se nomme couturiere. — Cette photographie 
a 6te faite pai un photographe de Paris. — J ai 
besoin d’un mecanicien pour mon automobile ( aŭto - 






mobilo ). — Ma tante cherche une bonne lectrice qui 
viendrait chez elle trois lieures par jour (ĉiutage). — 
Ce fabricant et ce commergant sont tres riches l’un 
et l autre. — II y a beaucoup de marcliands ( vend ...) 
de vin dans notre ville. — Votre boulanger (; pan...) 
vend de mauvais pain. — J’ai fait le compte ( katkulo ) 
du jardinier, du concierge (porrf...), du cocher 
(veturig ...), du cuisinier (kuir.*.) et de la femme de 
chambre (ĉambr.„). — Nous avons une bibliotheque 
(biblioteko ), mais il nous mancjue (manki) un biblio- 
thecaire. — II me semble que le laitier n’est pas venu 
ce matin. — Vous devriez changer de (votre) bou- 
cher (avec buc assommer, tuer les bestiaux destines 
a la consommation 1; la viande (ju’il vous foui 
( liveri ) est dure et pas fraiche. — h a-t-il un l»on 
libraire dans votre ville? Oui f il y en a un tres 
on et mĉme un editeur ( eldoni editer). — Que 
iaut-il (dois-je) acheter ce matin? Vous n’acheterez 
que deux douzaines ci oeufs, un litre de lait, un peu 
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de creme et uo kilogramme de sucre [CoviMenlciire> 
p. 63, 64). — Oŭ avez-vous mis la carafe a eau, je 
ne trouve que la caraie a vin. — Quelle est la 
dimension ( amplekso) de votre jardin? — II a cin- 
quante mfetres de long, sur (et) treulc-cinq de large 
(, larĝo ). Comme vous voyez il est tres petit. — Crmi- 
ldeny a-t-il dliabitantsclans cetie ville? Pas plus de 
25 0( >0. — Le riche ( riĉulo ) a toujoUPS lu ■ < i u c o u [ 
d’amis; presque ( preskaŭ ) tous son faux dordi- 
naire; aussi je prefere (prefen) les quelques amis <S 
pauvre. — Cherchez mieux et vous no trouverez 
pas une centaine de braves parmi les laches com- 
pagnons (kunvivanto) de ce prince. — Comment pcut- 
on se trouver(sentir) vraiment heureux ( Commenlaire , 
p. 115, au foas), quand on pense aux souffrances 
d’une foule (mult) de gens qui ne savent ni shls 
(Commentaire, p. 53, ĉu) mangeronl, ni s ils trou- 
veront oŭ se coucher (kusif/i). — Dites-moi, s’il vous 
platt, qui est assisaupres de la cheminĉe entre votre 
tante et votre grand mere. — Je regrette de ne 
ppuvo r ( Commentaire , p. 97, au haut) vous lc 
dire; je ue connais pas cettc personne. — Vous etes 
de (en) rfes mauvaise humeur aujourd’hui; vous ne 
pouvez rien souffrir. — L’amateur de sport (spor- 
tam...) ne craint ni voyage ni excursion (ekskurso). 

— Ge n’esl pas un chimiste ni un physicien, c’est 
un diplomate, puisquh! (ĉar) s’occupe dediplomatie. 

— Que signihe ce mot en frangais ( france )? 
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27 e ( 31 ). — Suffixes mal et in. 

Vofre pardessus est sale; donnez-Ie moi <[uejele 
b> osse [hvosi et le nettoie; vous ne pouvez sortir 
en cet (, tia ) etat ( stato ). — Dur comme le diamant, 
fin eomme un cheveu, froid comme dn marbre 
( marmoro ), laid coinme un pou ( pediko ), sont des 
expressions employees dans plusieurs {kelk) lan- 
gues. — Vous n’etes ni tres grand, ni tres petit, 
mais de taille (kresko) ordinaire. — Cette porte est 
•eaucou]) trop etroite, ou plutot (pli ĝuste) vous 
etes trop gros. Eh bien, passez (trapasi) par (tra) la 
fenetre; peut-ĉtre en viendrez-vous a bout (sukcesi). 

— Pourcjuoi maudire votre sort ( sorto ) parce que 
vous vous trouvez (senti) faible, pauvre, niorose et 
sans courage. Vous eles jeune encore; vos forces 
reviendront et avec elles la gaite, le courage. Pour- 
quoi clesesjterer (...esperi )? — Etes-vous malade? 
Oui, un peu, ouvrez-vite la fenĉtre : j’ai besoin 
dair; il fait trop chaud ici ( Commentaire , p. 59 a 
2 °). — C’est un malhonnŝte liomme (li estas ); tout le 
monde le meprise. — Regardez en bas sur la place 
(placo). Voyez-vous votre mere qu; vient avec votre 
soeur et votrejeunecousine? — Cette lille a 6i6 long- 
temps servante chez ma belle-sneur. — Vous vous 
6 tes trop presse ( rapidi ), aussi vous avez gĜte tout 
votre Lravail; une autre fois allez dus lentement. 

— Votre amie vous appelle. — Est-il dĉfendu (..Ate) 
de fumer (fumi) ici? Oui et tres s6v6rement. — 
Gar^ons et filles jouaient dans (sur) a cour, pen- 
dant cjue leurs meres parlaient et cousaieut dans un 

3 
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coin* — La blanchisseuse (, lav ...) estvenue chercher 
votre linge ( tolaĵo ) et je le lui ai «lonne, — Je 1 
suis pas contente de ma couturiere; j’en cherche 
une autre. En connaissez-vous une? — Elle n'est 
pas tres vieille, mais elle le parait ( Commentaire , 
p. 30 , apres la remarque). — C’est une excellente 
(bonega ) maitresse (instru), tres douce et tres devouee 
(sindma) a ses petites eleves. — Si vous chassez 
encore (pel) (Commentaire, p. 106 , a futur) mes 
poules, mechant gar§on,je vous reprendrai (de vi) 
1 ’argent dont je vous ai fait cadeau. — Personne 
n’est plus capable que cette femme le (por) bien 
elever (eduki) vot.re petite-fille (de grands-parents). — 
II fait chaud maintenant, mais la nuit sera proba- 
blement (konjekteble) irbs froide. — Elle a tout avoue, 
mais il etait trop tard. — II fait tres sombre (tene- 

breux) ici. 

■ 

28 e <32). — Suffixes il et a r. 

Vos ciseaux sont (hnousses a ,el point qu’ils ne 
coupent ( tondi ) nĉme pas du papier. —Je ne puis 
enlrer (eniri), la porte est fermee (a clef) et la clef 
n'est pas dans la serrure (seruro). — Comment 
voulez-vous que je debouche cette bouteille de vin 
sans tire-bouchons? — Emportez (kunporti) un cou- 
teau de poche; vous jtourrez en avo r besoin 
(tournez : peut-etre en aurez-vous besoin) dans le 
voyage, — Que)qu’un a certainement pris mon 
peigne, car jc ne le trouve pas dans le tiroir et il y 
ĉiait il y a deux heures; je l ai vu en clLerciiant un 
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tire-l»outons (butontir...), — Al ez me cherclier ( por 
mi ) une voiture, s’il vous plait. — Avez-vous remis 
les couteauK d argent dans Ie buffet? — 0 i allez-vous 
donc avec cette bĉche et ces cisailles (londilego) 
sous le bras ? — Je vais au jardin couper des bran- 
chettes ( branceto ) et dĉraciner ( elradikigi ) un vieux 
rosier (rozujo). — II esl si sourd <| i il n^entend 
(aŭdi) pas une cloehe. — Sonnez le domesth[ue ( al 
la serv ...) j’ai Itesoin de lui. — Gessez, voti‘e sifflet 
me perce ( bori) les oreiiles. — Voulez-vous avoir la 
bonte de me prĉter votre pajtier buvard, car cette 
encre ne seche pas ( sekiĝi ) et pourlant j’ai ecrit tres 
fm. — Qu’avez-vous fait de vos patins? — Je crois 
les avoir laisses au bas <le fescalier, mais je n‘en 
suis pas sŭr. — Vous mettrez deux couverts, car 
mon petit-fils viendra dejeuner avec moi. — Ce molii- 
iier (mebl...) n’est pas neuf; je voudrais le rem- 
placer ( anstataŭi ), mais ponr cela j’ai besoin de 
deux clioses, a savoir ( nome) 1’argenl necessaire et 
un bon ĉbeniste (mebL..). — La flotte (ŝip...) ne res- 
tera pas plus d’un mois pres (prokime) de notre 
archipel (insul ...). — Ce commer^ant a une tres 
grande clientele ( klient ...) parce cju’il a toujours de 
^ons articles (komercaĵoj) et ne vend pas trop cher 
( kar). — A faide cle mes deux dictionnaires, j ai pu 
comprendre prescjue toute la lettre. — INotre pays 
est riclie en (je) grands troupeaux de J etail qui 
paissenf sur la montagne les deux tiers cle l annee. 
— Lans (sur) cette partie (parto) du ciel, vous 
voyez la constellation de (slel...) une des plus bril- 
lantes <jui existent ( ekzisti ). — Le clerge (pastr...) 
















36 


THEMES D ’APPLICA’fION. 


de la ville a rendu visite aux autorites locales ( regis - 
taro de la loko). — L'humanite ( hom...) accueille 
tpujours diflicilen ent les idees nouvelles, surtout 
quand elles 1’ohligent ( devigi) b sortir ee sa difere 
inertie ( inercio ). 

29° (33)- — Suffixes aĵ et ec. 

J’ai bien soif; donnez-moi vitea(pour) boire nim- 
porte ;juoi (io ajn). — Ilo! que m’avez-vous donne? 
Sans doule ( kredeble ) quelque composition acide prise 
dans (el) votre laboratoire ( laborejo) pour vous mo- 
qner demoi (accusatif). — Tranquillisez-vous (irank- 
viliĝi ), ce n’est (jue dn vinaigre avec un peu d’eau; 
je m’dtonne que vous vous plaigniez ( plendi ), car j’ai 
fait ce que vous vouliez : vous m’avez demand 6 un 
liquide (juelconque (on dit egalemenl. bien : peti ion 
de iu ou petit iun pri io), je vous ai servi (al) selon 
vos d 6 sirs (au singulier). Pourquoi vous en plai- 
gnez-vous? — Eh bien, donnez-moi autre cliose 
(alio). — Je vous remercie, je ne mange jamais de 
sucreries, de glaces, de confiture ni rien (io d’apr 6 s 
Commentaine, p. 110) de sucrĉ (le participe de 
sukeri sans traduire de); un simple verre d’eau me 
suflira avec un de ces petits g&teaux secs. — Je 
n’emporte pas de bagages, rien qu’un peu de linge 
dans une valise (valizo). — Ne soyez pas si sevfere et. 
cherchez seulement si les qualites (bon...) de cet 
homme surpassent (superi) les defauts (malbon...). — 
Nous arrivttmes a une hauleur laite de rnain 
d’homme et d’oŭ on vovait tous les environs (la 
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tuta rirkaŭ...). — Ouelle merveille (; mirind ...) avez- 
vous donc (do) rericontrde sur vos pas ( dum via 
irado )? — Une blancbeur mysterieuse (mistera) qui 
glissait sur e sol (lero) et s ? arrĜtait aussitot que 
oous nous arrelions nous-nieraes. — Votrc i»lan- 
cheur mysteri euse etait tout bonnemenf ( simple) 
quelque femme vetue <ie blanc ( blanke) qui se pro- 
nienait au clair de la lune (sub la lumo de). — Quelle 
est la hauteur de cette montagne? — Trois mille 
huit cent cinquante-sept metres. — Telle est la 
bonte de votre grand-pĉre qu’il trouve tout le 
monde plein (Comrmntaire, p. 70) de qualites. — 
Nous avons toujours vecu eusemble (kune) en tres 
grande amitie. — Vous voyez de riieroisme oŭ il 
n’y a c ue du courage. — II ne faut pas confondre 
la justesse et (avec) la justice. — La noblcsse ct la 
rectitude de son caractere (, karakfero ) mont loujours 
plu beaucoup. — Toute la surface du lac etailt cou- 
verte de diverses plantes aquatiques (akva). —* 
Qtielle naivete! — 11 y a de telles naivetes dans sa 
lettre qu’on se demande s’il a encore son bon seus 
( saĝo ). — Je m’etonne <1 une telle reponse. — II faut 
joindre 1 ’utile aTagreable. 

a 

30 c ( 34 ). — Affixes ge> bo, id. 

Vos parents sont venus oous voii hier avec vos 
freres et sceurs; monsieur el madarne K.... les 
accompagnaient. Ils sont restes trois heures etnous 
avons beaucoup parle de vous. — J ai vu iiier soir 
les jeunes fianc6s; ii.s avaieot l air isemblaient) aussi 
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heureux qu’on peut (r)Mre. — Votre oncle et votre 
lante m’onl felicite ce natin par depeche. — Nous 
logerons d’abord ( unae) chez mes beaux-parents. — 
Ma belle-soeur est la meilleure des ferrunes; mais il 
y a des choses <|u’elle ne comprendra jamais. — Le 
mari de volre nieceet leneveu de votre Cemme sont 
tous deux vos beaux-neveux. — La femme de mon 
cousin et la cousine le ma feinme sont mes belles- 
cousines. Dnilleurs ( cetere ) tous les parents de ma 
femme sont mes beaux-parents. — La femtne d’un 
docteur n est nullement doctoresse et la femme d’un 
bianchisseur n’est j>as necessairement blanchis- 
seuse. — Parfois ( iafoje ) on peut ĉi ‘e la femme d’un 
roi sans ĉtre reine ( Commeniaire, p. 98). — Son 
arriere-grand-pere et son grand-oncle etaient gene- 
raux dans Farmee (milit,..) allemande. — Une 
iemme-medecin etune femme de medecin sont deux 
expressions qui ont un sens tres <liffĉrent. — Quanr 
le veau, le poulet T lagneau (ŝaf ...), le clievreau 
(. kapr ...), la pouliche (cevalid*..), 1'oisillon ont atteint 
(atingi) Fage de la matunte, on les nomme comme 
Fexige i espece (speco) animate a laquelle ils apr>a - 
tiennenl. — Le suffixe id est donc le signe de la 
non-maturite dans Fetre nomme; aussi disparaitdl 
avec la cause a laquelle il est dfi. — La grand'mere 
de cette (jeune) princesse esi la princesse N., dont 
on a tant parle. — Je voudrais aclieter un poulain. 
Gonnaissez-vous dans le pays un marchand de 
chevaux (vendisto cfe...) qui se contenterait d’un prix 
moder e (kontentiĝi je modera )? — Combien voulez- 
vous donner? — Pas plus de 500 francs et je veux 
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une bĉte robuste qu ne devienne pas malade au 
(pro ) nioiadre ekerciee ( ekzerco ). l)e plus (plie) il 
faut qu’elle soit tres douce, car jai de jeunes 
enfants qui iront a cheval clessus (sur ĝi ) et vous 
cornprenez bien que plus la bĉte sera douce, loi is 
l'aurai peur des accidents (akadento). — L n trou- 
peau (aro) de vaches superbes (belega) paissaient 
(Nole au bas de la page 77 cle Grammaire ei Exer~ 
ekes) tranquillement sous ( antaŭ ) nos yeux. — Nos 
ancetres (prapatroj) ont eu certainement des idees 
qui nous etonnent ( mirigi mais rien avons-nous 
pas aussi de semblal)les cjui n^elonneront pas moins 
nos arriere-neveux? Dans (post) deux ou trois cei Is 
ans ne rira-t-on pas de (pri) nous, comme aujour- 
d’hui nous rions d/eux? 

31° (35). — Suffixes a n, estr, ist, ul. 

Tout Etat contient des citadins et des villageois 
qui sont r6ciproquement coucitovens et souvent 
cdmpatriotes (sampatruj...). S’ils ont la inĉuie reli- 
gion ils sont encore (ankaŭ) coreligionnaires. — Le 
clief dTin Etat peut etre 1 * 0 i, etnpereur (imperi...) ou 
president de rdpublicjue (prezidanto de respubliko). 

La police est utile, mais pour qu’elle reinplisse 
(plenumi) convenablement son role, il est nccessaire 
cjue les halutants de la ville ne voient pas dcs 
ennemis dans les agents de police et dans le chef 
de police lui-rrieme; autrement les voleurs et les 
rĉdeurs (vag...) profiteront ( profiti ) de ce desaccord 
(malkonsento). — Oŭ loge votre menuisier? — Pres 
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de nouŝ ( proksime) ( Commentaire , p. 72, au bas), vous 
verrez soo aielier ( meliejo ) a droite. C’est la cin- 
quiemc tnaison apres la nolre, mais de (swr) 1’autre 
cote de la rue. — Et volre bottier? — Hdl tres loin, 
et je ne vous conseille pas de vous adresser (vin 
turni al) a lui, car il travaille tres mal; les dcntiers 
souliers qu il m’a faits jne font souffmr (dotori avec 
l’ac.) et je serai force de les donnera quelque \ tauvre. 

— Avez-vous j>ayĉ la note ( kalkulo ) du n archand de 
bois? — Non, parce que j’ai trouve deux erreurs 
dans cette note et je veux qu il les rectilie (, korekti ). 

— Auriez-vous un emploi ( ofico ) pour une jeune 

* 

fille des plus recommandables ( rekomendinda )? — 
Que jteut-elle et que veut-elle faire? — Elle peul 
etrc cuisiniere, femnie de chambre ou bonne d’en- 
fant. — Cliez qui a-t-elle servi ? — Chez un senateur 
(senaL,.) qui passe ( pasigi ) riiiver a Paris el Fete 
dans la province. — Les riches nc soupgonnent pas 
le plus souvenl les soui!frances des pauvres. — Le 
sage econte (aŭskulti) plus qu’il ne parle. — Vous 
ĉles un poltroa; avonez que vous n osez pas y aller. 

— Suis-jc un criininel (krim...) pour avoir cu (parce 
que j’ai eu) cette audace ( maltimego )? — Lcs ahneles 
(ring...) sont ainsi appeles, parcc que leur corps 
prĉsente une sdrie d’anneaux ( da ). — Lcs vertebres 
(vertebr...) re^oivent eur nom des ( pro ) vertebres 
c[u’ils possedent. — Le mot « ecrivain » offre (pre- 
zenti) deux sens tres difJerents en frangaiŝ. II 
signifie d abord (unue) Fhomme qui a le metier 
d’6crire ou de transcrire; il signifie ensuite (poste) 
Fhomme dont roccu} >ation habituelle esl de com- 
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poser f verki ) des Iivres. Le premier se nomme 
« skril)islo » en Esj>eranto, etle second « verkisto ». 


32° (36). — Suffixes et, eg 7 cj\ uj . 

» ■ ■ • * j - 

# - i • . 

Je cherche un peu de fraicheur et n en trouve 
(ĝin) nulle part; il lait si chaud aujourd hui. — 
Pouniuoi souriez-vousparceque jefredonne ( kant ...) 
cet air ( arion )? — Dans la main droite il tenait un 
bMoiinet et dans la gauche un gourdin. — Assis au 
bord du ruisseau (rivcr...) le garqonnet apprenait 
sa e(*on avec beaucoup d alleniion. — Passez par 
(a Iravers) ce! etroit senlicr, vous arrivez plus vite 
chez vous. — II n est pas convenable ( konveni ), 
dit-on, de rire a gorge deployee, aux eclats. — La 
petite lille pleurait a chaudes larmes parce que son 
pere, ]»our la punir, lui avait pris sa poupee (pupo). 
— Que! vacarme! Qu’arrive-t-il donc? — II tombe une 
pluie legerc (p/wt>...) (Commentaire, p. 50, verbes 
impersonnels). — Pardon (pardonu), monsieur, vous 
vous trompcz, il pleut a verse. — Elle a pleurniche 
toute la journee sans savoir pourn uoi; si elle recorn- 
mence (futur) lemain, elle ira se coucher {Inmrji 
$in) sans souper (n’ayant pas soupe). — Ne touchez 
pas (a) cette assiette; elle cst brŭlante. — Le lion 
posa sa patte sur lŭi ei lc renversa a Lerre. — Petit, 
Jean a desobei, il sera donc puni et n aura aucune 
sucrerie aujourifhui; je suis au dernier point (treege) 
mecontente de lui; s’il veut que je lui pardonne, il 
faut qu il (il doit) promette d etre tout autre a 
ravenir (en la estonteco). — Votre ami est. le plus 
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arand 1 »abillard ( bahil ....) que j’aie (jai) rencontrĉ 
de (dans) ma vie. — II est tomLe une telle averse 
que nous n’avons pu monter a clieval. — L’usure 
(.procentego) est une forrne du vol. — (Ce n’est) pas 
un canif ( tranĉiL ..) mais un coutelas (que) vous 
m’avez doane; je ne peux m’eii servir >our rien; il 
me faut ibezoni) autre chose (de) plus petit. — Vous 
faites du bruit (i brui ), petite Sophie, et pourtant 
vous savez que votre pere dort et (que) vous pouvez 
le reveiller. — Maman (palrinelo ou panĵo), vous 
etes toute pa e. Seriez~vous indisposee ( malsan ...)? 

— L’arbre dont vous parlez n’existe que dans les 
iinmenses forets du nouveau monde. — Je vous ai 
demande le Teau chaude et vous m’apportez de leau 
liode. — Prenez garde cle tomber ( gardu vin , ke vi 
ne falu ), notre escalier est raide et glissant (glitiga). 

— Les doux et les pacifiques ( paculo ) souvent ne 
savent pas, ou mieux (pli ĝuste) ne veulent pas se 

defendre. 

33 e ( 57 ). — Suffixes ig et iĝ L 

Faites venir le medecin, mon frfere se sent indis- 
pose; je crains cju il ne tombe malacle (malsaniĝi). 
Commentaire , p. note). II faudra cjue nous apprĜ- 
tions (pretigi) tout ce cjui est ndcessaire dans la 
chambre voisine (contigŭe apuda), de fagoii a pou- 
voir (tiamaniere ke) (Commentaire, p. 91) y trans» 
porter (Iransporti) le malade, si le docteur 1’ordonne 

] . Relire avec attention les exp!ications donnees pages 90, 91, 92, 93, 
94 sur ces deux importants sufflxes, dans Grammaire et Exercicesde la 
langue internationale Esperanto. 
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(futur). *— Comme vous avez sali votre vĜtement! 
Allez vite ie nettoyer. — Oŭ j>ourrais-je |>endre 
mon pardessus poui le brosser? — A (sur) eette 
branclie, d autant plus (tiom pli ) (jue vous serez 
abril6 iŝlvrni kontvoŭ) du soleil et du vent. — Alluinez 
(ekbruL..) donc la larnpe ( lampo ). Ne voyez-vous 
pas qu’il fait dejŭ nuit (estas mallum ...) et que vous 
vous abimez les yeux? — Le soleil du printemps 

(pvintempa) liqu6f e la neige * ; * ! \ > 

g nes , _ n dit de telles bfttises (sensenmĵ ...) que 
vraiment il doit tomber en enfance (kredeble in faniĝ ...) 
— S’est-i! tue? — Non, et cependant il n est ]>as 
morl naturelle nent. En se penchant (klini) p ur 
regarder dans sur) la rue, il est tombe (elfali) d une 
fen6tre d un cinquieme etage (etaĝo) et est mort 
presque sur le coup ( tnj) h l&ge de cinquante ans 
(en la aĝo de ou havanie laaĝonde ). — On dit qu elle 


ne s’est pas mariĉe avec lui, parce que ses parents 
elle) ont refuse (rifuzi) leur consentement ( Com - 
mehtaire, p. 33, possessifs reflecbis). La malheu- 
seuse jeune fille en grisonne (griz. ..) de chagrin 
[cugreno). Il.s s etaient (iances a 1 age de dix-huit ans 
mais a Tinsu des (neseiate de) beaux-parents. 
Desliabillez-vous et couchez-vous de suite. II n a 
plus la force de se lever menie une heure parjour. 

L’explication (klarigo) que vous medonnez me sat is- 
fait completement. — Pour faire entrer (enigi) unclou 
(najlo) dans du bois ou dans de la pierre on piend 
(usi) generalement (ĝenerale) un niarteau ( martelo .) 

Uangez ma chambre et briilez (brulig) tous ces 
papiers. — Rasseyez-vous et raconle/ moi en di fi" 
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pourquoi ils ont voulu divorcer. — Nous pourrons 
sortir car la plu e cesse et le soleii revient. — Aus- 
sitot que vous le pourrez, faites-moi savoir oŭ je 
devrai vous rcnvoyer les lettres. — Gessez vos cris. 

— iNous avons passe cinq jours a Paris. — Eh l>ien, 
qu’il commence et je continuerai. — La nouvelle 
annee commenccra un (en) vendredi; les supersti- 
tieux (superslic...) en tremblent ( iremi) a 1’avance. 

— Ne vous kussez |>as assombdr par ces nouvellcs. 

— Cesl facile a [ por ) dire, mais difficile a faire et 
je sens que je me decourage <le j>lus en plus ( pli kaj 
pli ). 

» • ^ J , ' - 

34° (38). — Suffixes ek , ad , ej, uj, ing 1 . 

G’est une danse espagnole ( danc ...) inconnuc en 
France, — L’art (arto) de la danse exige un tres long 
exercicc (ekzerc...). — La fusillade dure depuis irois 
heures et les coups deviennent de plus en plus fre- 
quents. — La coinposition de ce livre Fa fatigue au 
plus haut point.— Changez de (votre) place; ici 
vous recevriez certaincment toute la fmnee de la 
locomotive (lokomolivo). —- Fumer (traduisez par le 
substantif), <l sent tous les medecins, entrave 
(malhelpi) la croissance des enfants. — Quand il se 
met a parler, persoune ne peut prevoir (autaŭvidi) 
s’il aura fini dans deux ou dans (post) trois lieures. 

— Je lis uti saut de surprise eii le voyant entrer, 
lant (liom) son arrivee m’ĉtonna; je le croyais <le fail 
( ja ) encore (qu il est encore) Ires loin de Fi ance. — 

1. Voir attenlivement les explications doimees aux pages 96, 97, 98. 
99 ct 100 de Grummaire et Etcercices. 
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Alors il se mil a me reprocher (acc.) de n’6tro pas 
all6 l’atten<lre h la gare. — H chante du matin au 
soir et il a la (une) voix fausse ( malĝusta). Ouel 

superbe discours nous veoons d’entendre! ( Commen - 
taire, p. iOo, passĉ rapprociie). — De quoi s’oc- 
cupe-t-il (je)? — C’est un artiste; il s’occupe sp6cia- 
lement dela peinture. — Tout homme qui n’est pas 
fou \freneza) possede la raison (prudento), et men e 
le fou ne l’a pas perdue completement. Mais le bon 
sens (saffo) et la parlaite rectitude du jugement 
sont clioses rares. Que d liommes intelligents (inteli 
genta) prouvent par leurs raisonnements (rezono) 
ju’ils ont le raisonnement faux! — Dncorc vous, 
s ecria-t-il, des qu’il m aperijut (ckvidi). Avez vous 
appris (ekscii ou sciiĝi) cette nouvelle? — Oui, je l’ai 
apprise, pendant que m m tils appienait sa le§on. 
Notre village a fait de tres grosses (grandes) 
depenses l'ann6e dernifere (lasta) : nous avons cons- 
truit une mairie (komuna domo), une 6glise et une 
6cole. — Votre bureau de poste (poŝla oficego) est 
tout petit (malgrandega) et bien incoinmode (malo- 
portuna) ; on n’ytrouve ni encrier, niporte-pluine, en 

un mot (unuvorte) rien pour ecrire, et la directiice 
(eslrino) n’est pas polie. — J‘ai besoin dncheter de 
la vaisselle ( manĝovazojn): 2 soupiferes (sup...), 1 sau- 
ciere (saŭc...), 1 sucrier, 1 huilier (olc...), 6 tasses 
(tas... . a theet quelques assieltes. — Comment, vous 
cousez sans de (fingr...)'. — Qui donr a |>ns 
deux flambeau x(lum...) de ma chambre? - Vous 
avez tort (esli malprava); vous ne devriez pas aller 
a cheval avec ces 6triers (pied...) qui sonl beaucoup 
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trop eourts pour vous. — 7'ous les arbres qui pro- 
duisent des fruits ont deux noms en Esperanto, 
obtenus (ricev...) pai la simple liaison de la racine 
exprimant le fruit avec le mot arbo ou le sufflxe 
ujo : Pomarbo ou pomujo , oranĝarbo ou oranĝujo , par 
exemple. 


35 e (39). — Suffixes ebl, ind, em, er. 


C’est un homme tr&s honorable (, honor...) en qui 
(al) vous pouvez vous confier (konfidi) pleinement. 
Travailleur, econome,servialtle,un peu sevĉre, mais 

tr6s juste, il vous donnera le meilleur conseil et 

« 

vous aidera de tout son pouvoir (laŭ). — Toute 
planie et meme tout animal n est pas comestible. — 
Et quand vous est arrivee cette aventure memorable? 

— Avant-hier ( autaŭ-hieraŭ) en sortant de chez notre 
aimable collĉgue ( kolego ). — Nous devons Ĝtre 
compatissants et mis6ricordieux pour notre pro- 
chain ( proksimulo ); mais ceci ne nous oblige pas k 
coniondre ( konfuzi ) les amis avec es ennemis. — 
Son seul defaut (malbonaĵo) es! une susceptibilitb 
(ofendiĝemo) incompiehensible et tres regre table. 

— Lhrasci hlite est ordinairement la preuve d’un 
manque (manko) de volonte et non pas un signe 
d eneirgie (energio) ou de force. — Ce que vous me 
racontez est incroyabIe et vous voudriez que j’y 
crusse! — Pourquoi!'agacez-vous ( incileti) ? vous etes 


moqueur, lui su 



comment voulez-vous 


qu’il ne se fache pas, quand vous faites tout pour 
cela? — Louonscequi parait louable, sans chercher 
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lo jours si (|U6luu6 motif (rriotivo') c&chc nc diminuc 

I *as la 1 )eaute de raction. — ' 1 ! 

1’arrĉter, mais je n'en suis pas sŭr; il est si vmdi- 

catif._II me reste trois piŭces de monnaie. Que 

voulez-vous que j’en fasse? — On nous promet des 
pieces de nickel depuis tres longtemps; fmirons- 
nous par en ilesi avoir (tournez . les auions-nous 
enfin)? — Cette merveille arriva l’an mil huit cent 
trente-neuf. —Vous me montrerez toutes les curio— 
sitĉs ( vidindaĵoj) de votre pays. — Les etincelles 
volaient de tous c6t<5s {ĉiuflanken) sur la poudrtere 
et nous nous demandions si on pourrait (Commen- 
taire, p. 85, verhes d mterrogation) la sauver. — 
11 est preferable ( preferinde) que vous attendiez 
(Commentaire, p. 87, note). — Selon que (laŭ tio, 
se) vous serez bon ou inauvais,je vous recompen- 
serai (rekompensi) ou je vous punirai. Je lui disais 
cela de peur qu’il ne vlnt (pro la timo, ke li venos) et 
n’entravŭt notre voyage. — II est parfois (tafoje) 
difficile de faire sortir (eligi) un grain le poussiere 
ijui vous est tombe dans 1 oeil. Jamais vous 
n’avez vu d’homme }dus dormeur que mon fr6re; je 
passe dix minutes tous lcs malins a le taiie sortir 
du lit. — Que de temps il faudrait (ni bezonus) pour 
com oter tous les grains oe sable que peut contenir 
la main! — Je me suis venge sur lui de la mort de 

iion lils. (Voir Diciionnaire Esperanto-francais, a 

venĝ, p, 201.) 
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36 e (40). — Dis, re, moŝt, um, 

Separez-voiss, messieurs, car il esi absoiument 
interdit de s attrouper (amasiĝi) devant le palais. 

— Notre reunion ddiier est restee sans aucun 
resultat; quoique nous ayons traile la question pen- 
dant quatre heures, nous nevons rien ose <16cider. 
Nous nous proposons de nous rĉunir a nouveau 
(ree) jeudi ( faŭdo ) prochain ( Commentaire , p. 72, 
note). — Ce que (kio) Dieu a uni (kunigi), que 
(r)homme ne le dĉsunisse pas (tio). — La sejjaration 
( 1 disiĝo ) se produisit vite entre eux, quand ils s’aper- 
gurent (ekvidi) que la situation n etaii pas aussi 
belle <]u ils Tavaient esperĉ. — IJne fois que (kiam) 
vous les aurez unis, ces elements (elemento) seront 

nsĉparables ( nedisigebla ). — Voulez-vous me dire 
oŭ se fait la distribution des billets? — Oui donc a 
rĉpandu (... ŝuti) le sel sur la table? — Prenez garde 
de repandre Tencrier sur le tapis (tapiŝo). (Voir Dic- 
tionnaire Esperanto-francahk verŝ.) — Sinousvoulons 
reussir (sukcesi), il ne faut pas diss6miner nos forces. 

— Rendez-moi, s’il vous plait, le tire-bouion que 
je vous ai prete la semaine derni^re. — Vous n’ĉtes 
pas aimable de nvavoir repris (de mi) (Commentaire , 
p. 97) cette boite; vous me Taviez presque donnee. 

— Un miroir refl4chit (reĵeti ou resendi ) les rayons 
( radio ) du soleil et cet astre ( astro ) se rellele dans 
toule eau limpide. — Volre faallon (pilkego) est creve 
(krevinta) (Commentaire , p. 105. — Krevi esi intran- 
sitif, il ne peut donc avoir <ie passif. Mais on pour- 
rait dire krevigila de krevigi , crever, au sens transitif 
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de faire cjuc creve ceci ou cela). II esi revenu 
depuis longtemps (de longa tempo); mais il repart 
(reforiri au futur), a cinq heures, pour rameuer Marie 
a son pere (a elle). — Vraiment, vous rajeunissez 
tous les jours. — C'esl <iue ( pro lio ke), bien sftr, le 
temps marche a reculons (ivas malantauen) poui 
moi, (latteur obst ne. — Allons (nw)! guerissez-vous 
bien vite, que nous puissions retourner (iri reen) 
ensemble en Italie. — J ai comph;l<‘ineul <>ul»li< 
refrain ( rekantaĵo) <le celte romance (romanco). — 
Pftle reflet qui ne merite pas un coup d'ceil (ekri- 
gardo) ! — llcnri n a [>as du tout compns cc cjuc jc 
desire; refaites lout son travaii. — Oue Votre 
Majeste me permette d y allcr. A madamc la 

duchesse (< duk ...). — J’aurai besoin de faux-cols et 
de manchettes demain soir. Si j avai»~ [»u, j auiais 
trfts volontiers re»n[»li votre dĉsir. — Vous toussez 
(tusi) beaucoup, vous vous serez (eles) enrhumti 
hier matin, en montant *< Otcval. — Cctte chambie 
n’esl jamais aerĉe (aerumi), aussi est-clle trĉs insa- 
lubre. — Qu’il fait chaud ici! Sij avais du moins un 
eventail (ventumilo). — En voici un tres leger (mal- 
peza). — Vous devriez faire mettre deux ventilaleurs 
( ventolilo ); nous ne souffrions plus ainsi de la cha- 
[ eur . _ C’est un dogme (dogmo) de la foi (kredo) 
chretienne que J6sus (Jesuo) Clirist est mort crucifie 
(krucumi) pour rachetei (elaceti) toute 1 humanite. 

* 

37 e t __ Sen, kun , inter. 

Figurez-vous (figun) un pays sans hoimnes (sen- 

homa), sanseau, sans plantes, sai - bĉtes sous un 

4 
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soleil de feu ( fajra ). — Oui, il est desinteressĜ (ne 
profitema) et poli, mais insouciant ( senzorga); il faut 
(on doit) s’occuper de lui sans cesse, si on veut qu il 
travaille convenablement. — L’entreprise cst sŭre 
(sans danger) et exige peu de capitaux ( hapitaloj ). 

1 Is ont dni j >ar (/ ine ili) depouiller ce malheureux 
hommc de (je) tout cc qu’il avait cncore. — 
Dechaussez-vous (senbotigi, semuigi) et monl rez-moi 


votre pied. — J’ai une telle soif que rien ne pcut me 
dĉsaltĉrer (sensoifigi). — Buvez dc l’eau avec un j>eu 
de vinaiarc: vous verrez (ruc cela vous dĉsaltnc a. 

D * 

— 11 fut decapite ( senkapigi ) a 6 heures un quart. 

Le eoncours ( kunhelpo ) de tout homine vraiment 

■ 

ami du progrfes (progresado) devrait nous 6treacquis 


(akiri). — Emportez ( kunporli) unhaton, carvous ne 
savez >as si vous ne serez pas attaque cn route (en 
la vojiro). — Nous vous remercions de (pro) votre 
collaboration ( kunlaborado) si devouec. — Le con- 


fluent (kunfluiĝo) de cette rivifere se trouve en amoid 
,| e (supraparte de) P. — Les mots composes (kun- 
meti) dc nos langues ne peuvent le plus souvcnt 
se dfecomposcr (dismeliĝi), et les savauts (scicnculoj) 

- , x-memes ne voici>l pas loujours l(*s elements de 
leur composilion ( kunmeteco ). Prenez gardc que 
les [>ages ne se collent e isemble (kungluiĝi) . • Joi- 

gnez ( kunigi ) tout 1’argent que vous recevrez a (avec) 
celui que vous avez dfeja regu. — Joindre ensemble 
n’cst pas meler ensemble (kunmikst) . 1 eau ct le iin 
se mfelent, l’hui’le et l’eau se joignent et, dans le sens 
juste du mot, ils ne s’unisscnt pas (unuiĝi). La 
combinaison ( kombino) de kun avec un participc 
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substanlif traduit, cn Esperanto, l idee exj)rimee par 
les mots frangais « compagnon de... » ou cjuelcjues 
substanti s speciaux. — II cst mainlenanI 


compagnon d armes (... 





* • 


apres avoir cte mon 


condisciple (... lcrn...) — Je n'ai plus mon com- 
pagnon de route (..• vojiv... ordinaire. Mes 
compagnons de combat (... batul....) sont devenus 
mes compagnons de captivite (... kaptito). Cher 
confrerc et collaboralcur. — J ai ete et suis encorc 


non seulement son commeusal (... manĝ ...), mais 
son comj >agnon de vie. — Que son I deven 1 1s <)s 

compagnons de voyage? 

Entre lVest jias du iout synonyme de (sinomima 
kun ou samsenca kun ) « icze », en Esperanto. 


D abord entre ne peut logicjuement semployer cjue 
lorscju il y a au moins tleux etres ou cleux choses. 
Puis, de [)ar ( per i sa signification, il n implicjue 
(impliki) nullement Ficlee de cenlre ( cenlro ) comme 
meze* Si je dis « le boulct ( kuglego) I o 11 \ 1 n\ au miIieu 
des ennemis », en employant inler , dans na traduc- 
tion, j indi jue seulement <jue !e boulet tomba chez 
eux et non a cote. Mais, si je dis « mczen de la mala - 
mikoj , »j indicjue qu il tomba sur le j>oint central des 
ennemis, comme j’indi<jue le centre <juand je dis : 
« en la mezo de la rondo ou meze de la rondo ». 

Dans la compbsition (kunmetado^ acte) dcs mots 
on empioie tres souvent inter , en Esperanto, poui 
rendre (exprimer) 1'acte que les sujets efiectuent 
(efekiivigi) entre eux, ou cjui se ptoduit (okazi) entre 
eux et les comjvlements. Par exes> j»le, si les sujcts 
ont une conversation (konversacio) entre eux, nous 
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dirous quils converseni entre eux (... paroli) et 
, )OUS pourrons appeler leur conversation interparo- 
lado. l>e (pri) deux mers qui communkjuenl (komu- 
nikiĝi) entre elles nous dirons qu’elles s’enlre-com- 
muniquent, parce qu’en effet l’une communique ses 
c,a* \ a 1'autre; il y a enlre elles une entre-commu- 
nication. — Pardonnez-moi si j’interromps(...romp/) 
vcdre lecture; mais i[uelqu’un v -us allend impa- 
tiemment ( senpacience ). — Dans 1’intervalle (inter- 
lempo) je suis all6 jus<ju’a la gare (intervalle de 
temjis, d ou tempo). — Quel intervalle y a-t-il d un 
rail ( relo ) a 1’autre? (Ici interspcico, car il s’agit d’es- 
p ace — Nous echangeons des timbres-poste 

( ... ŝanĝi poŝta marko). 


38 


De, for, el, kontraŭ. 


Si nous nous rappelons (memori) c;ue « de » marcjue 
( signi) le point (punkto) de depart ( deiro) (Cornmen- 
taire, p. 64), nous ne nous etonnerons pas de von' 
cette j.reposition rendre la meme idee ( ideo ) uans la 
composition des mots. Ouand je dis « detourner la 
tĉte » j’indique que, du point en ace duquel kon- 
trau) elle se trouvait, la tete est tournee (turni) vers 
un aulre ou, en d’autres termes (alivorte), <|u’elle sc 
meut (moviĝas), mais sans sortie (eliro), du point ou 
elle etait vers un autre point, nomme ou non. 

Ne detournez pas la tĉte comme si ( kvazau) vous 
etiez (estus) coupable; regardez-moi bien en facc 
(rekle kontraŭe). — Le venl a abaltu (deĵeti) les 
lanternes (lanterno) de la jio Le cochere sur le trottoii 
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d’en iace (.kontraŭa trotuaro). 


Deposez votre 


pacjuet ici. 


Qui veut me cueillir (deŝiri) cette 


rose 1 ? — La branche se rompit ( derompiĝi ) et le 
garconnet tomba (defŭli) sur le sol. L origine. 
(deveno) de ce mot est inconnue. — La derivation 
(devenigado) et la composition (kunmetado) sont les 
deux grands elements de la souplesse (Jleĥsebleco) et 
de la richesse de rEspcranto. — La soustraction 
(deprenado) suit 1’addition (cddonado ou adicio ). 

For marque toujours 1’eloignement (malproksi- 
migon) efTeciue corame Tindicjue la racine a (kun) 
lacjuelle il est uni (unuigi), Avec ce prefixe, I homme 
et les (Juadrupfedes (kvai pieduloj). les oiseaux, les 
poissons (/?So), les reptiles ( rampaĵo ) sĉloignent 
(foriĝi) chacun d’apres leur mode (mcmiero) de loco- 
motion (iranslokiĝo) sp6ciale. Les premiers forkuras , 
les seconds forflugos , les troisiemes fornaĝas , les 

ern ers forrampas. Le docteur Zamenhot a bien 
montre la difference cjui existe cnlrc de et for dans 
cette jdirase : La birdo ne forflugis : ĝi nur defhigis 
de la arbo , afflugis al la domo kcij surflugis sur la 
tegmenton (Grammaire et Exercices , page 71, au 
bas). — Le vent a emporte (forblovi) rn »* 1 1 1 1 ' 1 

dans la riviere. — limportez (forporti) mes cliaus- 
sures (; piedvesto) et mettez-les sous ma table de toi- 
lette ( tualeltablo). — Le plaisir nous entraine pai ses 

all6chements ( forlogi) ct le plus 

avons pas la force de resider [Lonh aubataii) 
ne voulait pas me sŭivre, mais je 1 entiainai (foithi) 

malgre lui. — Fujez loin d ici. 

1. Voir lc Dictionnaire Ksperanto-(rancai* & ŝir. 


nous 

II 
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Avec el il y a ioujours sortie ( eligo) ou parfait 
accomplissement de 1’acte (Voir Grammaire et Exer- 
cices , p. 69, note 8). — La provenance ( elveno ) de 
sa fortune est honteuse (hontinda); quoiqu’il ait (a) 
une audace extraordinaire (eteter...), il n’oserait 
jamais l’avouer, si vous la lui lemandiez. - Ne l’a- 
t-on pas expulse (... peli ) de France? — \ ous tenez 
tres mal le chandelier; vous le lŭcherez (... lasi) cer- 
tainement. — Comme vous prononcez drĜlement 
(strange ... paroli ) ces mots! — Le docteur Zamenh ? 
a mis (uzis) douze ans a ( por) inventer (... pensi) 
rEsperanto. — Les hirondelles cmigrent (... migri) 
tous les ansvers des contr6es (regiono) pluschaudes. 
— Ne provoquons (... voki) pas sa cole *e. — Vous 
davez qu’a bien exprimer (vi nur devas ...premi) 
le jus (suko) de 1’orange et a y ajouter ( aldoni ) 
du sucre. — Ouand editera-t-on (... doni) vo.re 
livre ? — Je ne sais pas au juste, l editeur h(?site 
encore; de plus (plie) je veux ne publier (publikigi) 
qu un ouvrage d un travail achev6 (.. Jabori). — 
Apprendre a fond FEsperanto doit ĉtre le desc dc 
tous les Esperantistes, mais surlout de ceux qui veu- 
lent 1’enseigner (instrui pri ). — Scrutons (... esplori) 
notre conscience (konscienco) sans aucun delour 
(< elturnifĵo ), et nous ne la trouverons pas irrepro- 
chable. — Voici mon opinion sur lui, puisque vous 
desirez la connattre : cest un parvenu ( elsaltulo ) 
dans (laŭ) toute la force du terme (terrnino), je veux 
dire dans le nauvais sens attribue i aljuĝita ) a ce mot. 

Les plus fortes olijections ( kontraŭparolo ) a 1 aide 
desquelles on veut barrer (bari) la oule k la langue 
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internationale sont journellement refut6es ( refuti) 
par les langues nationales; nos adversaires (. kon- 

traŭuloj) devraient y penser un peu p)us. — Ne 
m’opposez pas ( konlraŭmeli ) cette raison ( motivo ), car 
elle est mauvaise. — lls s’opposeront ( kontraŭstari) 
k tout ce que vous ferez. — Que dobstacles (kon- 
traŭ a (por) renverser encore! — Quand bien mĉme 
(eĉ Iciam) ious cederaient (eedi), je rĉsisterais (kon- 
traŭbatali ), parce qu'il serait honteux pour nous de 
(se) leur laisser la victoire. — Le lait est en bien des 
cas (okazo) un excellent contrepoison. — 11 loge en 
face de ( kontraŭe al ) nous. — Vous ne m avezjamais 
(]jl pourquoi vous Ĝtiez si contraire a mon idce. 


39 e . — En, antaŭ, trans, super. 


Ouiestla? — G’est moi. — Entrez (eniri). — Je 
ne peux pas, vous ĉtes enfevine a clef ( enslosi ). 
Attendez je vais vous ouvrir (Commentaire, p. 187, 
futur rapproche). — Je voudrais quelque « i - 
pour envelopper ( envolvi ) mes souliers que je porte 
chez le bottier. — Avfez-vous inscrit (enskribi) nos 
dernieres depenses? Oui, hormis notre achat chez le 
fleuriste (floristo), car je ne me rappelle plus com- 
bien nous avons paye (pour) les bouquets dc vio- 
lettes (bukedoj de violoj). — Si on croit les (al la\ 
villageois d’ici, un tresor (trezoro) a etĉ enl.au 
(cnfosi) sous la riviere dont (kies sans article tou- 
jours ‘) les eaux auraient ete delournees. En res- 


1. Ce mot com 
article parce t[u 
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pirant (spiri), beaucoup de gens effectuent tres inal 
Facte de raspiratiou (ou inspiration) et celui de 
rexpiration. — Que contient (enteni, enhavi) votre 
bouteille? — Ouelle est la contenance (ou capacitĉ 


enteneco , enhaveco ) de cette mesure ( mezurilo )? — 
Mon opinion est que les sorciers (sorc...) n’ont 
jamais ensorcele ( ensorci ) personne. — On vici 1 de 
lui rembotter (enartikigi) le bras qu’il s’etail deboitc 
(elartikigi) dans un faux mouvement. — OŭFa-t-on 
enterree (i enterigi )? — Pourquoi idavez-vous pas 
encore encadre (enkadrigi) le portrait que je vous ai 


apporte depuis liuit jours? — Nous encaisserons 
(enkasigi ) demain tout ce qui nous est dŭ. —II 
s amuse a faire (en faisant) des entailles [enfendo) 
dans la table. — Ouand lajalousie ( ĵaluzo) a penetre 
(eniĝi) dans le coeur de Fhomme, elle s’y enfonce 
(interniĝi) de plus en plus et finil par s’y enraciner 
(et finalement s’y enracine enradikiĝi) si solidement 
qu on ne peul plus l'en !‘aire sortir. — Je suis tout & 
fait sŭr d'avoir (<iue j'ai) insere [enmeti)'\ otre lettre 
dans la mienne. — Nous n insererons pas ( enpresi) 
votre annonce ( anonco) : elle esl ioconvenante. 

Pouvions-nous prevoir (... vidi ) lout cela? — 


Certains (lcelkaj) accordent (doni) a leurs pressenti- 
ments (... sento) une foi aveugle et ridicule (ridimla). 
— La veille ( antantago ), il vint me trouver pour me 
prevenir ( antaŭsciigi ) de (pri) ce (jui se passerad, si 
je ne resistais. — Peul-ĉtre ai-je lort, mais je crois 
<j,ue je suis predeslinĉ a (... di/ini por) beaucoup de 


le dessen de rallcmand. En francais, tl aiileurs, nc disons-nous pas aussi : 
1’armde dont ce general est chef, Feeole dont vous ĉtes directrice? 
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souffrances. — Jugeons, ne prejugeons pas, ca- 
rien nhnduit en erreur (erarigi) aussi sŭrement que 
les prejuges. — II me prĉcŭde (antaŭiri) et, comme 
(ĉar) il est tres prevoyant ( antaŭvidema ), tout sera 
j»rĉt quand nous arriverons. — Le vent est presque 
toujours le signe precu sei s 1 (■ autausigno ) de la pluie. 
_ Oue nous presage ( antaŭmontri , antamigni) ce 
grand calme (kvieteco) de 1'atmosphere (< atmosfero )? 
— Pourcjuoi le devancer (antaŭiri), puisqu’il faudra 
(nous devrons) l attendre?— Courez a toutes jambes 
(rapidege) jusqu'a lavant-dernierc maison. — La 
prevenance (ŭntaŭvenemo) est une (jualite (eco) rare, 

Ouel moyen ( rimedo ) de locomotion emploierez- 
vous ] >our vous y rendre (iri) ? — Je franch irai (irans- 
veluri) la distance ( interspaco ) ou par le bateau ou par 
le chemin de fer (ici vagonaro). — Vouŝ transmettrez 
( : transdoni , iransigi ) au general tous les papiers que 
je vous ai laiss6s. — Le fraiisbordcment (transsar* 
gado) des bagages dura trŭs longtemps. — Notre 
hiireau de poste sera transfcre (transloki) au centre 
de la ville. — le francliirai (transiri) les deux kilo- 
metres (kilometro) en 15 minutes. — L hirondelle est 
un oiseau de passage ( transfluganta ). 

L^annee appelee « bissextile » en rangais (france) 
re§oit, en Esperanto ( Esperante ), le nom (de) 
superjaro parce ^u^elle est effcctivement superieure 

un (per) jour, si on la coiupan 1 > !i f - 

naires (avec les). — II l emporte en ruse ( super - 
ruzi) r mais vous le depassez (superi) j*ar lanl de 
qualites (bonaĵoj) et de r 'ites que vous en triom- 
pherez malgre tout. — Ce nest pas unc a\cisc 
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c’est nn vrai deluge. — Je ne souhaite pas le 
superflu (superfluo). —Tout fut submerge ( superakvi ). 

40°. — AĴf ? sur, birkaŭ, tra. 

Je n’ose Taborder ( aliri ) car je sais qu’il est 
inflexible ( necedigebla ); quand il a decide quelque 
chose, personne au monde ne peut plus obtenir 
(i atingi ) qu’il ne rexecnte ( efeklivigi , plenumi) pas au 
jour el a lTieure qu’il a fixes (fiksi ). — M apportez- 
vous le molulier que je vous ai commande (■ mendi )? 

— Ajoutez ( aldoni ) trois francsetje vous laisserai 
1’objet. — Je ne (le peux pas, je vous assure. — Je 
me propose de vous amener (alkonduki) ma fiancee 
demain. Pourrez-vous nous recevoir (< akcepti )? — 

Approchez (alŝovi) (Voir Dictionnaire Esperanlo-fran- 

% * 

cais , hsov) un iauteuil (seĝego) de (al) ce monsieur. — 
A qui a« jugez-vous (aljuĝi) les deux chandeliers? — 
Lrapplication (almeto)de compresses (kompreso) d’eau 

i ^ ■ 

froide sur (al) le front (frunto ) esi souvent efficace 
(efika) contre le mal de tĉte ( kapdoloro ). — Le flux 
(alfluo) comme le reflux (forfluo) iTest presque pas sen- 
sil deau bord de la Mediterranee (maro Mediteranea). 

— Nous abordames (albordiĝi) tres d fficilement, car 
le vent nous etait contraire. — Aitirez-le a vous par 
le bas ( altiri ). — Vous ĉtes indecis (sendecida) et 
vous vous demandez si vous ne cederez pas a l at- 
trait (allogo) <iu plaisir. (plezu?'o). — ITatez-vous, si 
vous ne Favez fail, d’envoyer votre adhesion (aliĝo), 

au docteur Zamenhof. — Votre tailleur vous a mal 

* ** t B 

ajuste (almezuri, alĝustigi ) ce vetement. 
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Enveloppez-lui la jambe avec un linge (survolvi 
tukon sur licin kruron) et couclicz-le. Endosse/. ou 
passez ( surmeli) votre pardessus. — Qu esl cette 
excroissance isurkresko) de cuair quc je remarque 
sur volre main <lroite? — .1’allais lacher ( surlasi) 
(Commentaire, p. 107) mes chicns surlabĉte. Tirez 
(,surtiri) fortement la soie (silko) et vous verrez que 
nous en aurons assez pour la lixei' sur le bord 
(rando) du canape (kanapo). (Voir dans Diction- 
nuire Espermito-franeois la difference entre elend, 
streĉ.) — \otre bouillon ( buljono ) n’est pas clair; 
voyez, mon assiette est pleine d effondrilles (surjun- 

L’aigle sabaltit sur ( surflugi) l’agneauqu’il 

mit en pieces ( dispecigi) sous nos yeux. 

La maison est enclose (ĉirkaŭbari) d’une haute 
palissade (patisaro) qui dĉrobe (kaŝi) la vue de ia 

Ceignez votre epee (ĉirkaŭmeti , glavo) et 
volez au secours de vos compagnons darmes. 
Pourtjuoi regardez-vous tout autour de vous (cir- 
kaŭrigardi), comme si vous craigniez (craindriez) 




I 




mer. 




quelque daager. 


Jĉsus-Christ fut circoncis (cir- 


















kaŭtrann) Le huitieme jour aprfes sa naissance 
(naskiĝo). — Au temps passe la philosophie (fdozofio) 
embrassait (ĉirkaŭpreni) toute la science humaine. 

La souris avait grignote le fromage tout autour 
(ĉirkaŭmordeti, fromaĝo). — Les ennemis ont entoure 
la ville ( ĉirkaŭi ) et nc laissent passer personnc. 

6tait trois heures environ (ĉirkaŭe). — Le circuit 
(ĉirkaŭo) est beaucoup plus grand; vous. vous 
trompez. — Nolre village n’a rien d inleressant, 
maisles environs (Ĉirkaŭaĵo) sonl charmants (ĉanna). 




















































CHEMES D APPLICATION 


Avec tra nous allons <iu point initial jusqu’au 
point final. Ceci expli<iue ( klaricjas ) <jue tralegi, tra- 
lerni, etc., soient (sont) beaucoup plus forts que legi 
et lerni, etc. : nous traversons ( trairas), en effectuant 


tel ou tel acte (Liun aŭ alian) 


D’un seul coup (per 


* 

unu balo) il coupa (a la hache) larbre en deux 

, — Ouel hiver oni traverse ( travivi ) nos sol- 
dais en 1870! — II a biffe dun bout a 'autre (tras- 
treki) tout ce cjue j’avais ecrit. — On ne relfechit 
(pripensi) pas assez a (pri) 1'effort ( penado) qu ont 
dŭ produire pour se frayer passage, pour se faire 
jour dans (sin trabati tra) le monde, les hommes qui 
ont consacre (dediĉi) leur vie au triomphe ( iriumfo ) 
d’une grande idee contraire a !a routine (rutino). 
Ldepee lui entra dans le corps et le perga cboutre en 
outre (bori trae ou traborŭ ). 


41 e . 


Sur le Texte Synthetique 


l cr DIALOOUE 1 


<t Qui est venu vous voir? 

— Un homme tres etrange. 

— «Juand est-il venu vous voir? 

— II est venu me voir hier soir. 

— Votre visiteur etait-il grand et gi os? 

— Non, ii etait ancontraire (kontraŭe) petit et maigre. 

— A-t-il beaucoup de dents ? 

— II est presque sans dents. 

— Quels yeux a-t-il? 

— Des yeux aussi noirs que le charbon. 

L. Celui qut travaille seul traduira par ecrit les demandes ot les 
reponses en pronongant a haute voix si possible. Les adeptes qui ont uu 
maitre suivront sa direction et prepareront sans ecriro, s’il le juge bon. 
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— A-t-il les joues grasses? 

— Non, il a les joues creuses. 

— De quelle couleur estsa peau? 

— Elle est vert-olive. 

__ ]>ltes-moi quelle forme a sa tete ? 

— Sa tete est piriforme. 

_A-t-il beaucoup de cheveux? 

— II ne possede qu’une petite couronne de cheveux 

rouges sur une tete piriforme. 

— Vous etes-vous demande son age? 

_j e pai longtemps clierclie pendan i i ol re ent t *■' ! *en. 

— Et Tavez-vous trouve? 

— Non, maintenant encore je ne pourrais le dire. 

_Quel age jugez-vous qu'il ait (a)? 

— II a au moins soixante ans. 

— A quoi (par) jugez-vous cela (ainsi)? 

— A (par) tout son exterieur; d’autant plus que.... 

_Pourquoi vous arrĉtez-vous? continuez. 

— D’autant plus que quelques iils blancs sc voient 

dans ses cbeveux. 

— De quel couleur sont ses cheveu v? 

_Ses cbeveux sont couleur flamme. 

— Et sa barbe? 

_Sa barbe est rousse. 

— Gomment vous salua-t-il? 

— Par ces mots : « Bonjour, monsieur, conmn nt voiis 

« portez-vous? » 

_ Quand vous dit-il ces mots? 

_Apres m’avoir a peine salue. 

— Que fit-il ensuite? 

_ H s'assit sans y avoir ete invite. 

_ Comment agit-il envers (kontraŭ) vous? 

— Comme s’il me connaissait deja depuis longtemps 

_ Cessa-t-il de parler? 

_ĵs T on, il continua de parler sans me laisser la possi 

bilitĉ de dire'un mot. 

_Comment vous parlan- ii. 
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— Tout a fait sans ceremonie de la maniei e suivante ... 

— Vous ne vous souvenez ;>lus. 

— lio! si; mais je cherche exactement les mots. II me 
dit d*abord : « Ne vous genez pas, je (vous) prie. » 

— Et puis? 

— « Finissez votre travail. » 

— Est-ce tout? 

— II ajouta : « J’ai du temps et par consequent je puis 
« attendre ». 

— Jusqu’a quand voulait-il attendre? 

— Jusqu’a ce que je fusse (serai) libre. » 

41 e .—Theme. 

* 

« Bonjour, mon bon; commcnt vous portez-vous 
aujourdhui? 

— Pas tres bien, comme vous pouvez (le) voir, mon- 
sieur : je maigris l ous les jours; mes joues se creu- 
sent de plus en plus; mes yeux s’affaiblissent; mes 
cheveux tombent; mes denls se g&tent :( difektiĝi ); 
ma peau se desseche; j’ai de continuels maux cle 
tete; bref {mcŭlongavorte je me sens t *es malade et 
bien pres du iombeau (lombo). 

ĴP 

— Comme vous exagerez (trograndigi )! Ouel age 
avez-vous donc? 

— Quel age j’ai? Si je ne vous le disais pas, vous 
ne lc trouveriez jamais, d^autant plus que je n’ai 
pas eucore cle cheveux blancs. Eh bien! j*ai soixante- 
quatorze ans. C’est u*n grand &ge n'est-ce pas (ne 
vere)l 

— Impossiblc! ( neeble ) vous n avez pas soixante- 
quatorze ans: tout votre exterieur montre a peine 
Cincjuante ans et votre barbe rousse ne grisonne 
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pas encore. Mais asseyez-vous donc la (ici), a cot6 
de moi et conversoas comme si nous nous connais- 
sions depuis longtemps. Ne vous genez pas du tou : 
je suis Fami de tous les vieillards. 

_Ho! je Fai bien vu, monsieur, a la lagon dont 

vous m avez salue. (11) vicnt ici tous les jours un 
monsieur qui nc vous ressemble pas , il est ti&s fiei 
■ et quand il mc parle, cc qui arn\t* rarcment, il ne 
me laisse pas la possibilite de lui repondre u mot 
et s’en va comme il est vcnu sans me saluer. On cst 
bien maiheureux, mon bon monsieur, de perdre ses 
forces et de vieillir : les gens ne font plns de cas 

(ŝati) de vous. » 


42 f . — Sur le Texte Svnthetique. 


(( 


2 C mALOGUE 

Que faisiez-vous quand votre etrange visiteur est 


arrive? 

j’ecrivais une lettre a un de mes neveux et nieees. 

— Est-ce un gargon ou une fille? 

— C’est une charmante enfant de quatorze ans qui 

venait de m ecrire. 

— Que vous faisait-elle savoir dans sa lettre? 

— Elle me faisait savoir qu J elle viendrait (viendra) chez 


moi dans deux jours. 

— Seule ou accompŭgnee? 


— Avec sa mere. 

— Pour y rester combien de emps? 


Pour y passer un demi-mois; 

Oue fites-vous, quand votre visiteŭr vous dit de n6 


pas vous gĉner (que vous ne vous g< / pas)? 

— Je pris le porte-plume et Ie trempai dans 1 enciieri 

— Finites-voUs votre lettre? 


» 
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— Non, je pensai que ce serait une conduite impolie 
que d’agir ainsi sans fa$ons merne a Tegard de cet 
homme. 

— Malgre son etrangete, paraissait-il ĉtre ' de haute 
condition? 

— II ne paraissait pas ĉtre de grand merite ni de haut 
rang. 

~ Au lieu d’ecrire votre letlre, que fites-vous? 

— Je me retournai vers lui et lui demandai ce *|ui me 
procurait (donne) le plaisir de sa visite. 

— Que se passa-t-il alors? 

— Alors il commenga sur-le-champ un discours >reci- 
pite et a tres Iiaute voix. 

— Ce discours etait-il clair ou confus? 


— Tres confus. J‘y distinguai difficilement qu’il venait 
a Paris pour marier le pius aime de ses enfants. 

— hisait-il au moins si ce rejeton ( nashito ) etait (est) 
un gargon ou une fille? 

— Je me le demandai longtenips, car il ne donnait 14- 
dessus aucun renseignement precis. 

— Que disait-il de Penfant? 


— Qu’il lui avait (a) coŭte beaucoup de peines, d’in- 
quietudes et d’argent. 

— Pourquoi? 

— Parce qu il avait (a) toujours ete malade des son 
enfance. 


— Qu’ajoutait-il? 

— II ajoutait que, a cause de cela, Penfant n’etait 
(n’est) pas tres instruit. 

*— L’a-t-on regulierement envoye a 1’ecoie (daus une 
ecole)? 

— On n’a pu qu’irregulierement et rarement Penvoyer 
a ’ecole (dans unei. 

— Le maitre d’ecole ne se plaignait-il pas? 

— Si, le maitre Tecole se plaignait toujours de son 
inexactitude. » 
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42 a . — Theme. 

« Vous savez, (mon) cher ami, que j’ai des neveux 
,t des nieces; je vous en ai parlĉ bien dcs frns 
multfoje). L’un d’eux vient de m’informer qu d se 
,,ropose de passer deux mois chez moi. Si nen n e 
trave son projet, ce cher neveu arrivera dans innl 
iours. Cest un charmant jeune homme ce Mng 
trois ans, serieux, travailleur et dejii de granc 
meritc. II a ete malade toute son enfanceet a cause 
de cela, il a coŭte a ses parents beaucoup d impn. 
tudes et meme d’argent. A present sa sante es 
excellente. II voudrait bien se maner et je vous 
avouerai que j’espere, en raison de (pro) ilan^ 

aiu nous lie I un d i auub, 4 ^ . _ * 

tout votre appui pour realiser son desir. Faites-mo 

donc le plaisir de venir un jour dĉjeuner avec mo 

pendant son sejour (restado). En vous entretenaa 

avec lui vous distinguerez vite son caractere et vous 

, . j a 4 '\ C11 ic cfir II me semble que 

l’apprecierez [sah), j en suis sur. 

MUe N... pourrait «« pour tai la femme revee 

(revata)-, mais j’ai besoin d’un renseignement precis 

avant de rien tenter (ion provi) de ce cot 6 . Vous 
ourrez me le donner tres aisement. Vous devmez 
sans doute ce dont je veux parler. Pardo.m,-/ mm 
d’agir ainsi sans ceremonie a votre 6 gard et de vous 
parler de mon neveu d’une maniere tres laudabve 
mais je suis convaincu que vous m’excuserez quand 
vous le connailrez. J’oubliais de vous d.re.qu il 
desire beaucoup fairc la connaissance de ^onatvji 
Itun) votre fils. Venez donc tous les deux ou, 
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THEMES D’APPLiCATION. 


ne pouvez (pourrez), fixez-nous une entrevue (inter- 
vidiĝo ) chez vous. — Bien amiealement votre. » 

43°. — Sur le Texte Synthetique. 

f 3 

3 e DIALOGUE 

« Comment vous dit-il quhl acheterait (achetera), ce 
dont il avait (a) besoin? 

— Avec un sourirc srimacant et en tirant a tout ins- 

dL 

tant ses manchettes et son fuux-col. 

— I)e quoi (kion) avait-il 1’intention de profiter (uz%y } . 

— De 1’occasion de son voyage ? 

— Pour quoi faire ? 

— Pour acheter ce dont il a besoin. 

— Que cita-t-il? 

— II nie cita les choses les plus differentes. 

— Mais quoi nommement? 

— Des ciseaux, une scie, un porte-monnaie, un sucrier, 
du iinge,des tableaux, une cuvette,un porte-cigares et un 
fume-cigare avec un tire-boucbons, etc. 

— A ce moment-la ne vous ĉtes-vous pas demande si 
votre visiteur n’etait pas alteint de io 1 ie? 

— Si, j’avoue m’6tre demande si ce nVdait pas quelque 

fou ou quelque insense. 

— Et qu’avez-vous conelu? 

— J'ai conclu qu’il elait (est) seulement tres etrange, 
quoiqu’il ne soit ni fou, ni insense. 

— ])’oŭ avez-vous tire cette conclusion? 

— Je Pai tiree du s este de notre entretien. 

— Est-ce tout ce quhl voiis dit ? 

— Non, il continua en me priant de Pexcuser (en priant 
que je Fexcuse) et de ne pas nretonner de son sans-fagon 
a mon eaard. 

— Et quelle raison donnait-il? 

— Qu ! il avait (a) un caractere confiant et bavard; 







































THEMES D’APPLICATION. b ' 

— Nc lui i;eproche4-on rien cTautre? (sie le reproche- 
t on pas a cause . 

— On lui reproche oe n’etre pas assez circonspect (on 

le reprocl le qu’il). 

— Quelle est sa reponse? 

— Ou’on peut difficilemenl se reformer et devenir par- 
fait. 

_Alors son opinion est que nous devons rester comme 

nous sommes? 

_Ho t pas du tout, car il avoue lui-mĉme que la sagesse 

est *de s’efforcer conslamment d’atteindre cettc rĉfon 
et ce perfectionnemcn!... 

— Dites-moi donc, .je (vous) prie, comment il formule 

sa pensee. Ge doit etre curieux (c’est croyable- 

ment curieux kurioza). 

_Eh bien voici sa maxime (maksimo) : « On n a pas le 

« droit de dire : tel je suis, tel je resterai; au contraire 
« on doit travailler a s^ameliorer le plus vite possible. » 














Theme. 








En voyant son conlinuel souiire gvimaeanl 
son habitude de tirer a tout instant tantot (jen) ses 
manchettes, tantftt (jen) son faux-col, en entendant 
1’enumeralion (nomado) des objets si differents qu il 
voulait (veut) acheter pour profiter de loccasion 
de son voyage, disait-il, je crus daboid que mon 
visiteur etait (est) fou. Vous auriez eu certamement 
la mĉme idee, si vousl aviez vu et enteudu. Comme 
moi vous vous seriez demanir - i! ne • nail i 1 " 
s’enfuir de quelcue asile d’alienes. Pourtanl le reste 
de notre entretien me lit changer (igis min ŝanĝi) 
dopinion (mon opiaion). J en vins a.cette conclu- 
sion que ce n’etait (est) ni un lou, m un msense. 


✓ 
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mais seulement un homme aussi eLrange inlellec- 
tueilement que physiquement (de corps). II le sent 
lui-mĈme et (vous) prie tres simplement de ne pas 
vous etonner (qu’on ne s etonne) de cc qu il appelle 
un caractere confiant, babillard et insuffisamment 
circonspect. Mais, dit-il, il est si dilfieile de changer 
de nature, de se reibrmer et de devenir parfait. 
Aussi ne s’efforce-t-il pas (fatteindre ce resuMal. II 
prefere rester tel qu il est; tant pis (tiom pli i\iaU 
bone) si cela gĉne lcs autres. Beaucoup de gens plus 
sains d esprit et plus cminents que lui, ccrlcs, res- 
semldent sous ce rapport (en) a mon singulier visi- 
teur. Us sont trop convaincus de leur merite et de 
leur perfection pour travailler encoce a leur chan- 
gement et a leur amelioration. Le monde est deja 
trop honore de les posseder tels qu’ils sont, pen- 
sent-ils au fond de leur coeur. 


44 e . — Sur le Texte Synthetique. 

* • ■ B 

4 e DIALOGUE 

« Qu’avez-vous fait, quand vous vous Ĝies aper§u que 

votre bavard ne sbrreterait (s’arretera) pas? 

— Voyant qu’il ne sbrreterait (s’arretera) pas, si je 
ne 1’arrĜtais (arreterai) pas, je lui demandai une deuxieme 
fois de me faire connaitre (qu’il me fit) le molif de sa 

visite, 

— Accomplit-il votre desir? 

— Pas encore, maisil me repondil ceite pbraseetrange : 
« Vous avez tout a fait raison de i le le rappeler, car je 

« favais (ai) completement oublie. » 

— Sa memoire ne parŭit pas merveilleuse ( mirlnda i. 

— II s’en consolait ( konsoli ) en s’ecriant : « ,Que de 
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« choses nous oublions! presque autant que nous en 
« api renons comme nouvelles ou sujeb J eludc. 

_A-t-il l’intention de rester longtemps dans mdiv 

c[\\n tal 6 ? * 

— Trois semaines aumoins, el il exploi era tous les edi- 
lices interessants ou les curiosiles qui s’y trouvent. 

— Quand realisera-t-il ce projet? 

— Aprfes le mariage de son eniant. 

^0t*~] 1, S01ll ? 

— Non, avec sa femme, son clier petit Pierre et sa 

gentille petite Marie. J^emploie ses expressionb. 

— Est-il Frangais? . , . , 

— Non; il n’est mĉme pas Kusse, dit-il, mais habitant 

de la Ruŝsie. Son pays est la Finlande. Mais son futur 


gendre est ne a Paris. • 

— De parents frangais? 

* _Oui; aussi est-il vraiment l i angais et Parisien. 

— Oet liorarae est une eiuigme [enigino). 

— Vous exagerez. Cependant j’avoue que je me deman- 

dais a chaque instant :« qui ai-je devant moi? » 

— Quelle 'eut fitre sa condilion ou sa pro 1 ssion. Est-ce 

un renlier ou un ouvrier? De quoi s’occupe-t-il? 

— Je n’en sais rien (sur ceci je ne sais nen). Son vete- 
ment etait modeste et ses souliers uses. Pourtant, apres 
avoir beaucoup clierche, je trouvai qu’il 6tait (est) proba- 
blement riclie et n’avait (n a) en aut unc fa^on jesoin 

rien faire pour gagner son pain. 

— Son long babillage ne vous ennuyait pas ? 

— II m’ennuyait au plus tiaut point possible; aussije 
resolus de le faire cesser, en lui demai dant, i>our la troi- 
sieme fois, pourquoi il etait venu(est) chez moi. 

— Rĉpondit-il cette fois a votre queslion. . 

— Oui, il repondit a ma question et m’expliqua quil 


1. Tedi ici, ennuycr, fatigucr moralcment, Uegoŭtcr par sa 
>u sa trop longuc «lurcc. Une cliosc sans aucnn 1 s ’. jj e 

:)>oso mĉmc trcs intĉrcssanto finit par lasscr, latigi , i < 
se rĉp6te ou dure trop, tedas. 
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dĉsirait (desir-c) mc louer un logemen! pour un mois. 

— Qu’est-ce qui lui a inspirĉ ce desir ? 

— J’ai lu, me dit-il, il y a peu de ternps, dans un 
journal, que vous voule/. ouerun etage de votre maisen, 
et de mon cotĉ (miaflanke) je veux abandonner l liosel 
dans lequei je loge depuis deux jours. » 






Theme 


« On m’a dit, monsieur, que vons avez Tintention 
de louer, pendant six mois de Tannee, un des etages 
le votre maison. — Oui, inonsieur, c’est tres vrai; 
vous 1’avez sans doute (kredcble ici) lu dans un 


Precisement, et 


journal, il y a peu de temps. 
comme rhotel dans lequel jdiabite depuis cjuinze 
jours ne me plait pas du tout, j’ai ]»ense C|ue peut- 
ĉtre nous pourrions nous arranger ensemble (inter- 


konsenti) pour (pri) cette location 


Je Pespere, 


monsieur, mais je dois vous prevcnir <]ue je he 
louerai pas moins de (malpli longe ol dum) six inois. 

Cela ne nous gene aucunement, ma fenirne el 
moi, car nous comptons ( intenci) rester encore cincj 
mois dans votre capitale. Nous y sommes venus du 
fond. de la Russie (de la ekstremajo) pour le mariage 
(edziĝo) de notre fils, fixc en France depuis cincj ans. 
Aprfes- la ceremonie qui aura lieu ( fariĝi) a Paris et 
le depart (forveturo) des epoux, nous visiterons tres 
en detail tous les edifices e! les monuments (: monu - 
mento) interessants de la ville et les diverses curio- 
sites (vindindajo) des environs. Or (sed) pour cela il 
nous laut du temps (nous avons besoin). — Natu- 
rellcment ( kornprenehle ). — Comme je suis tout a 
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fait libre et que j’ai <!es rentes, sans etre trfcs riche 
i vourtant, je puis faire ce qui rae platt et ne m‘oc- 
cuper de rien en dehors de (ekster) de cela. Aussi je 
vovage et sans bagages autant que je (le) puis 
(Idom). Huand mes vetements ou mes souliers sont 
plus ou moins uses, j’en achete dautres et ne cesse 
ma peregrination (: migrado) que lorsqu’elie ne m’offre 
plus d’interet. Mais cessons ce babillage qm Imirail 
par vous ennuyer et ayez la bonte de me montrer le 
logement que vous voulez louei. » 


450 _ Sur le Texte Synthetique. 


5 e dialogue 

« Acceptŭtes-vous la proposition de votre viaileur ! 

- Oui, volontiers, et je lui dis :« Venez avec moi; nous 

« allons visiter 1’appartement. » 

« — A cjuel ĉtage se trouvc-t-il ? 

« — II se trouve au deuxiemc etage. 

« — En quoi consiste-t-il (el ou eri) ? 

« — En une sallc a manger, un salon, trois chambres a 

« coucher de maitres, une cuisine, une salle de bains et 
« deux chambrettes au-dessus pour domestiques. 

«_j, e nombre des chambres est sufiis.ini . 

« — Faites attention a ne pas tomber (alenti ou gardi) 
« en montant 1’escalier, car il est malheureusement un 


« peu raide et glissant. 

C( — Vous avez tort de ne pas y undlu 1 d' ;’is. 

« _ jjs ont etĉ enleves il y a peu de temps, in n- on les 
« remettra aussitŭt que les tapissiers se decideront a 
« m'honorer de leur visile. 


« — Attendrez-vous longtemps ? 

« —j e devrai probablement attendre encore un peu de 
« temps, car ccs messieurs ne se j«i-*-i> . ,dinais. 
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« — Si vous construisiez de nouveau une maison, y 

* 

« mettriez-vous encore un escalier de bois? 

t( — Non. ,je n’v mettrais plus d’escalier de bois; les 
« escaliers de pierre ou de marbre sont preferables. 

(( — ob! que celui-ci est raide et glissantl 
u — Je vous en ai prevenu. 

(( — Oui, ei e vous suis tres reconnaissant de m’avoir 
« averti, car sans cela je me serais certainement casse le 
« cou. l[eureusementquenousavons liientot finide monter. 

(c — Vous etes deja las! Lui dis-je, en remarquant que 
« plus il montait, plus il ailait lentement. 

<( — Ge ne sont pas mes jambes mais mes poumons qui 
« sont malades; de plus je souffre d’une maladie de coeur. 

« — V a-t-il longtemps que vous 1’avez attrapee (qu’elle 

(( vous a prise 1 

« — Je 1’ai atlrapee il y a deux ans. 

« — Est-ce une maladie grave? 

« — Non,elle n’estpas grave, pfetendent les medecins; 
« mais parfois elle me fait bien mal. 

45°. — Theme. 

« Faites bien ailention : cet escalier est tres raide 
et de j)lus fres glissant. — Je vous suis d autant plus 
reconnaissant de Tavertissement que mes ])auvres 
(kompatindaj) jambes ne sont pas des meilleures et 
que j’ai attrape une maladie de coeur il y a un an; 
une chuie me serait funesle (pereiga). — Cliez moi 
ce n’est pas le cceur qui es! malade, mais le poumon. 

m 

Les mĉdecins prelendent que ce n’est j)as grave, 
mais je ne les (al ili) crois pas; voyez si ,e suis hale- 
tant (spirefjas),de s que je monte, etfat.igue pour rien. 
Je voudrais passer Fhiver dans le sud de Tltalie, 
mais je ne puis partir encore. — Souffrez-vous? — 
























THEMES D’APPLICATION. i6 

Rarement; j'ai seulement parfois un acces (cttako) 
de fievre ( febro ) qui passe vite mais m^affaiblit beau- 
coup. — Oue regardez-voiis? Vous constatez quon a 
enlev6 les tapis de ma chambrc. Le medecir ! 
voulu; ilMit que rien n’est plus malsain, que les 
tapis, les ri<Ieaux ( kurteno ), les tenlures ( lapefo ) sont 
1’asile (i rifuĝejo ) de tous les microbes (mikrobo). 
Volontiers il vous ferait coucher ( igus vin kuŝi) dans 
une chambre ayant pour lout (seul) meuble un lit 
dc fer. OuantS il m’honore de sa visite, je suis sŭi' de 
Pentendre parler une lieure sur ce sujet ( temo ). 
Malheureusement il perd son temps. Cependant si 
je fais (ferai) de nouveau construire une maison, 
j’observerai ( observi ) mieux les regles de l’hygiene 
(higieno). Les cliambres a coucher seronl plus 
randcs et plus hautes; i.e saloa moins rempli de 
meubles, la cuisine plus eloignee de la salle^ a 
manger et je resterai au rez-de-chaussĉe (lerelaĝo) 
le moins longtemps possible. Je passerai ]»resque 
tout mon temps au premier etage aupies de la 
fenetre grande (■ larĝe) ouverte. 


40e — Sur le Texte Synthetique. 




6° DIALOGUE 

« Que vous expliquales-vous, en entendant cela? 

— En entendant cela, je m'expliquai la mauvaise mine 

le Fhomme et son teint si etrange. 

— Mais n’avez-vous pas con$u quelque crainte (ne vous 

etes-vous pas mis a craindre quelque chose)? 

— Si, je congus la crainte qu'il (ne) niourut (mourra) 

chez moi, sije luilouais (louerai) I appartement. 

















































Que fites-vous alors? 


THEMES D APPLICATION. 



Je songeai (pcnsai) u uii moyen de le dclourner de 





— Pourquoi cela? 

— Parce que je preferais que le logement ne fŭi pas 
loue que de le voir mourir dans mon foyer. 

— Quelle fut votre facon d'agir envers lui? 

— J’agis envers lui commc si je desirais (desirerais) 
beaucoup qu*il devint mon locataire. 

— Mais en ceci je ne vois pas votre moven. 

— j*exigerai un tel prix, me dis-je a moi-mĉme, qu’il 
refusera. 

-— Et ce prix fut ? 


— 600 francs par mois. 

jp- 

— Etait-il tres superieur comparativement a (komparc 
Jmn) la valeur rĉelle? 


— II etait juste double. 

— Quel fut son cri en entrant dans Fantichambre? 


— II s’ecria : « II fait tres sombre ici. » 

— Le soleil luisaitnl ? 

— i,e soleil luisait et brillait galment. 

— Que repondites-vous? 

— Attendez que je passe devant vous. 

— Pourquoi vouliez-vous passer devant lui? 

— Pour allumer de suite une allumette qt Peclairer. 

— Que fites-vous apres? 

— Apres j*ouvris les fenetres. 

— Pourquoi n’y voyait-on pas? 

— Pour la raison tres simple que la lumiere nous etait 
cachee par les rideaux et les volets de fer des fenetres. 

— Ouel desagrement vous arriva-t-il? 

# * 

— Je ne pus trouver les allumettes. 

— Oŭ les aviez-vous mises? 

— J’en avais mis une pelite boite pleine aupres du 
chandelier. 

— Vous devriez !es trouver, meme si on les avait clian- 

gees de place. • 
























































THEMES D APPLICATION. 

_A moins qu’on ne les ait emportees crici. J ai peiu 

cVavancer. 

— Pourciuoi ? 

— Parce quil y a cles vases sur le plancher. 

— Les avez-vous enfln? 

— Oui, mais qu’elles sont mauvaises! \ous voyez elles 
lancent une ou deux etinceHes, mais ne veulent paS 

s’allumer. 

— Ali! vous y etes. ? 

— Oui ce nest pas trop tot. Pardonnez-moi d exercer 

ainsi votre patience.» 


Theme. 










« Jevous suis tres reconnaissant, mon bon ami, 
de m’avoir trouve un locataire, mais je vous avoueiai 
q Ue j’hesite beaucoup a lui louer mon appartement. 
Vous me dites qu’il n’est pas malade, c’est possible. 
Pourtant comment expliquez-vous sa mauvaise 
mine et son teint si etrange? On n’a pas un teint 
parcil sans causc. Aussi, apres y avoir bicn rellechi, 
je suis presque decide a ne rien lui louer du tout, 
car je prefere que ma maison resle inlou»'r <lc ! 
cave (kdo) au sommet ( supro ) plutot que de voir 
un de mes locataires mourir chez moi. — Je vous 
comprends, mais dans ces condilions, ne louez 
jamais mĉnie unc seule chambie a qudqu un, ou 
mettcz-le a la porle (elpeli) aussilot qu ll a altrape 
un rhume (■ malvarmumi i ou quc vous lui trouvez 
maŭvaise mine. D ailleurs comment allez-vous a & ii 

a 1’ĉgard de cet etranger (fremdulo)'? — 
plement : j’exigerai un prix tel qu il refusera 
suite, iuste le double <le la valeur reelle. — Puisque 
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76 THEMES I>'APPLICATION. 

9 

•m 

j’ai le temps, vous seriez bien aimaMe de me moo- 
trer (si vous me montriez) 1’appartement; je ne l’ai 
pas vu depuis que vous y avez tout renouvele (reno- 
vigi ). — i res volontiers; venez. — Oh! qu’il fait 
sombre dans cette antichambre! — Attendez que je 
passe devant vous pour allumer la lampe et vous 
eclairer. — Avez-vous des allumeties? — II doil y 
en avoir une botte sur la table (kredeble estas ). — 
Allons! on lesa mises ailleurs. N avancez pas . vous 
vous exposeriez a (riski) a tomber. — Arrivez-vous 
a les faire prendre ( ekbruligi )? — Oui, j y suis, 

merci. » 


470 __ s ur i e Texte Synthetique. 

7 e DIALOGUE 

« Dites-moi si ie suis pardonne. 

— Vous etes parcsonne, rassurez-vous a ce sujet. 

— Continuons maintenant notre petite exploration 
domestique ( doTna, ). \oici le sŭlon avec quatre fenŝties 
reganlant la rue. A. ci»te nous avons la.... Ici (cc tio ) mon 
visiteur mhnterrompit brusquement ( krute). 

— Ah! et que vous dit-il donc? 

— Ces paroles (vorto) : « Bien, bien, je vois; lCepuisez 
((pas votre ĉloquence inutilement. Je regrette beaucoup, 
« mais votre logement ne nous convienf pas (honvcni ) 1 ». 

— Queile raison donnait-il? 

— 31 constatait que, en dehors du salon, aucune 
chambre n’etait (n’est) du cote de la rue et il vouUiit que 
toutes fussent de ce cote. 

* 4 

— Pourquoi? 

1. Beci serait faux, car ce dernier implique convenance par devoir de 
justice. Ex.: 11 convient quc les enfants respectent Icurs parents, decas, 
tce ia infanoj respektu siajn gepatrojn . 
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— Pour pouvoir les mieux aerer <?t jouir du spectacle 

de la rue. . 

— Exprima-t-il au moins quelque regret de vous avoir 

derange? . , 

_Q u i ? ii nie dit : « Je regrette de vous avoir derange », 

et il ajouta aussitot apres : « Ayez la bonte de me dire 

« quelle heurc il est a present. » ^ 

— II devait peut-etre aller quelque part a une heure 

fixt*e 

— II devait partir pour Versailles par le train qui part 

a 2 h. 30. 

_Eh hien, moi aussi je voudrais savoti quelle heure 

il est. 

_II est maintenant jŭste 3 h. 33. 

— Combien me faut-il de tcmps pour atleindre la gare 1 . 

— Avec une voiture vous n'avez besoin que de dix 
minutes et vous pourriez encore partir pai le train 

4 heures. 

— Oui, je prendrai une voiture; car aujourdhui 1 air 

est non seulement tres chaud, mais brŭlant, de plus je 

vois de gros nuages noirs s’amoncelej peu a peu au- 

dessus de la colline de atmartre. 

_Vous avez raison, sile vent ne les disperse as, nous 

aurons un orage plus ou moins violent dans un quart 

d’heure. . , . , , 

~ II est donc plus prudent que je n^aille pas a pied a 

la station, car je n’aime pas a recevoir une averse sur le 
dos. 


47 e . — Theme 


« boutes vos chambres sont du cote de la cour 
(korlo) et je les voudrais du cote de la rue, afin de 
jouir de la vue de la circulation (moviĝado) des voi- 
tures, des cavaliers et cles pietons. Votre logement 
ne peut donc me convenir, d autant plus cju il cst 
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THEMES D APPLICATION. 

impossible ciaerer des charnl>res «ians tine eour 
aussi petite. Pardonnez-moi de vous avoir derange. 
— Vous etes tout pardonne, monsieur, jc regrette 
seulement cie ne pouvoir vous satisfaire. — Combien 
me faut-il de temps pour gagner (atteindre) la sta- 
tion de voitures la plus rapprochee; je voudrais 
partir pour Versailles le plus tot jossib e. — La 
station de voitures estjuste.au boui cle notre rue; 
dans un quar1 cbheure vous pouvez (pourrez) etre a 
la gare. — Quelle heure est-il? ma montre indique 
3 h. 30, ruais je cro-.s qu’e le retarde ( malfruas ). — 
II est a prescnt 3 h. 30. II ne vous faut que vingt 
minutes, pour aller a la gare; vous pourrez donc 
encore prendre lc Lrain qui part a 4 h. 5. Vous ferez 
d’autant mieux d’y allei* en voiture que le temps est 
mena jant (minaca). S ces gros nuages que l on voit 
a Fouest ( okcidento ) ne sont pas clisperses par le 
vent, nous aurons sŭrement un orage plus ou moins 
violent. — D aillcurs il fait si chaucl qu’ime bonne 
piuie serait benie de tous; mais jc ne sais pas si 
Forage ne va pas se detourner, je crois qu’il nc 
nous viendra pas. — Pourtantnous en aurions bien 
besoin pour rafraichir un peu l atmosphere; 1’air 
es brŭlant aujourci hui; on s’en irouve tout indis- 

pose, » 

48 c . — Sur le Texte Synthetique. 

8 e DIALOUUE 

« >on, je n’aime pas a recevoir une averse sur le dos. 

— Ni moi non plus. Pourtant il faul prendre (accepter) 
le temps comine il se presente. 













THEMES D’APPJ JCATION. 
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— Je crois que vous vous trompez : 1’orage ne nous 
rnenace pas. Cependant je vous conseille d attendrc un 
peu, puisque vous devez sortir; ce sera plus raison- 

nable. 

— Oui, assurĉment. Pendant ce temps-la je finirai xna 
lettre et par prudence je prendrai avec moi un parapluie 
pour le cas oŭ Porage tomberait surnous. 

• — Si vous (le) permettez (permettrez), je vous accom- 
pagnerai. Devant ailer jusqu’au P-alais de Justice, oŭ je 
dois prendre part a une session qu on y aura apres midi, 
je ne veux pas risquer que la |duie me trempcjuspu aux 
os, covnme ceia ui'esi arrive l.a semaine derniere. 

— Vraiment! Et dans quelles circonstances ? 

— J’etais accompagne de deux amis,-car nous etions 
alles a trois, de tres bonne heure, explorer la foret le 

Fontainebleau. 

— Qui est superbe. 

— Oui, vous avez raison. Nous etious partis de la 

7 

maison a 5 heures du matin. 

— Oh! oh! et pour recompense de cet effortvous avez 

ete arroses (akvi) avec les arbres de la foret. 

— Non, non, ce n’est qu’a notre retour, tres tard dans 
la nuit, que Forage nous prit sur la place de la Bastille. 

— Pourquoi ne vous ĉtes-vous pas rĉfugies quelque 

part? 

-— Mais nous ne savions oŭ nous refugier; nulle pait 

aucun cafe d’ouvert. 

— Et Peau tombait a seaux sur vous. 

— Comme vous dites. Nous revinmes chez nous mouilles 

• cornme des canards. 

— Mais pourquoi altez-vous au tribunal? 

— Pour decider du sort d un vagabond, un expulse 

belge. 

De quoi est-ii accuse? 

— II est accuse d avoie tue 1’enfant d une miseteuse 

ŝ- 

dont ce petit etait la seule joie. 

— Avoue-t-il au moins son crime. 
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THEMES D’APPLICATION. 


_ H 1 ŭvouc, et cette bete ssiuvage dit i ŭvoir cominis 

pour le plaisir de voir couler du sang b unain. 

_Sur ce (sur ces mots), mon arni, je vous serre (presse) 

la main et vous dis adieu. 

— Vous ne venez pas avec moi? 

— Non, impossibile : nous allons dans des sens di fe- 
rents. » 

t 

■ 

48 c . — Theme. 

Ilierje suisall<5 explorer la forĉt de Fontainebleau, 
la plus curieuse de France sans exageralion. Mal- 
heureusement je n’ai pas eu beau temps, 1 orage 
menaoait deja quand nous sommes partis a <)ualre, 
de tres "onne beure, a 5 beures du matin. Mais il 
faut prendre le temps conime il sc presente. D ail- 
leurs souvent le ciel est couvert de nuages le matm 
et a midi le soleil se montre et !e reste du jour est 
Ires beau. Bref {malloncja-vortc) nous (juittames 1‘aris 
sans mĉme prendre de parapiuie avec nous pour ne 
pas nous embarrasser (embarasi) . Nous nous en 
sommes repentis ( penli) au relour, tres lard u;ni~ la 
nuit. Nous etions sortis de la gare et arrivĜs au 
milieu de la place de la Bastille, par conseque: 
loin de tout abri (Ŝirmejo), <iuand 1’orage nous prit. 
Impossible de nous refugier nulle part, puisijue tous 
les cales etaienl I'erm6s; el l’eau tombait sur nous a 
torrents. Nous rentrames au logis mouilles comme 
des canards. Le plus desagreable pour moi, c’est 
que (estis tio , lce), ce matin-la, il y avait session au 
Iribunal et qu’il me fallait y aller. J etais a peinc 
rechauffe, quand je me suis leve, et je vous assure 
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THEMES D^APPLICATION. 

que j’ai maudit doublement le monstre ( monstro ) 
que nous avons juge, un vagabond chasse de !>el- 
gique qui, d’apres son propre aveu, a tue l eniant 
! une ruisereuse pour le seul plaisir de vouloir 
couler du sang humain. Vraiment, ([uantl on voit 
rhomme capable (que 11 omme est) de commettre 
de tels crimes, on est tente de douter qu’il soit 
superieur aux animaux et on se demande a quoi lui 
sert cette raison dont il est si fier. 

4>9 e . — Maximes de La Rochefouoauld. 

II y a dans le coeur de Thomme une gĉnĉration 
(:naskado ) perpetuelle (. sencesa ) de passions (pasto), en 
sorte que la ruine (: ruiniĝo) de l une est presque 
toujours Tetablissement (stariĝo) de rautre. — 
Lorsque les grands hommes ( gloraj homoj) se lais- 
sent abaltre ( debali) par la longueur de leurs inlor- 


tunes (malfetiĉb) , ils foni voir quils ne les soute- 
naient (subteni) que par la force de leur ambition 
(ambicio) et non par celle de leur ame. — II somble 
que la nature <]ui a si sagement dispose (aranĝi) les 
organes (organo) de notre corps pour nous rendre 
heureux, nous ait aussi donne borgueil ( malhumi - 
leco) pour nous epargner (eviti) a douleur de con- 
naltre nos imper 'ections ( neperfektajo ). — L’hom e 
croit souvent se conduire lorsqufil est conduit, et 
pendant que par son esprit il tend (stn direkti) a un 
but ( celo ), son coeur l entraine insensiblement k ui 
autre. — Rien ne doii tant diminuer (malgrandigi) 
la satisfaction que nous avons de nous-mĉmes, Cjue 


























THEMES D^APPLICATION. 




de voir que nous desapprouvons dans un temps 
ce (jue nous approuvions dans un autre. —Uamour- 
propre ( 77 i 6 WWt 7 Wo) nous aug'mente ou nous diniinue 
les bonnes cjualites (bona eco) de ios amis a projior- 
tion de (proporcie kun) la satisfaction que nous 
avons d’eux : et nous jugeons cie leur merite par la 
maniere dont ils vivent avec nous. — On ne donne 
rien si liberalement ( malavare) cjue ses conseils. 
Ilest plus aise d’etre sage pour les autres que de 
Fĉtre pour soi-meme. — G’est le caractere des 
grands esprils de faire entendre ( komprenigi ) en peu 
de paroles beaucoup de choses; les petils esprits au 
contraire ont le don (propreco) de beaucoup parler 
et (te ne rien dire. — Lasante de l ame n’estpas plus 
assuree ( certigita ) que celle du corps; et quoicjue 
Pon paraisse eloigne des | >assions, on n’est pas moins 
en danger de s’y laisser emporter, que de tomber 
malade quand on est bien portant. — La pariailo 
valeur ( braveco) et la poltronnerie ( timeco) complMe 
soat deux extremites ( ekstremo ) oŭ 1 o: arriM' 
(atingi ) rarement. L espace qui est entre les deux 
est vaste et contient toutes les autres especes de 
courage : il n’y a oas moins de difi*erence en -re elles 
quentre les visages et les humeurs. — 11 y a dans 
les afiUctions ( malplezuro ) diverses sortes dhypo- 
crisie ( hipokrileco ). Dans (P)une, sous pretexte (la 
preteksto) de pleurer la perte d’une personne qui 
nous est cltere, nous nous pleurons nous-memes; 
nous regrettons la bonne* opinion qu’elle avait de 
nous; nous pleurons la diminution ( malgrandiĝo) de 
notre bien, de notre plaisir, de notre considĉratiou 
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(estimaleco). Ainsi les morls ont 1’honneur de larmes 
qui ne coulent que pour les vivants. 


50 e . — Pensees de divers auteurs. 


II est 6trange de quelle sorte ( kiamaniere ) on 
revere ( respektegi ) les sentiments des anciens ( antik - 

oulo). On lait un crime (on regardecomme un crime) 

% 

de les contredire et un attentat (IHel atencon) d y 
ajouter, comme s ils n’avaient plus laisse de verites 
a.connaitre. N^est-ce pas la (cu tio ne estas) traiter 
indignement (agi malinde kontraŭ) la raison de 
riiomme et la mettre en parallele ( paralelen ) avec 
rinslinct (instinkto) «1 es animaux, puisqu’on en 6te 

(forpreni de) la principale (ĉefa) diHerence, qui con- 

® • _ 

siste en ce que les elVets ( efikoj ) du raisonnement 
augmentent (. kreski ) sans cesse, au lieu que (dum 
kontraŭe) Tinstinct demeure toujours dans un elat 
egal? [Pascal.l 

Apres six mille ansd ohservations, 1’esprit humain 
n’est pas epuise (ehekiĝinta ); il cherche et il trouve 
encore, afin qu il connaisse qu’il peut trouver jus- 
qu’a Tinfini (senfineco), que seule la paresse peut 
donnerdes bornes ( limo ) a ses connaissances (konaĵo) 
ct a ses inventions. Qu'on me montre ({ue les ani- 
maux aieni ajoute quelque chose, depuis Torigine 
du monde, a ce que la nature leur avait donne, j’y 


reconnaltrai ( konfesi) de la reflexion et mĉme de 
1 ^ t m 

mvention. Oue (sed) s*ils vont toujours qn meme 

train (laŭ sama vojo ), c’est folie de leur donner un 
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THEMES D AHPLICATION. 


principe donl on ne voit parrni eux aucun eifet 

(efikaĵo i. [Bossuet.] 

La premifere cellule (ĉelo) d une abeille ressemble 
a la «ierniere; 1'espece entiere na pas plus d’intel- 
ligence qu’un seul individu; et c’est on cela 
(|ue consiste la dil erence de l esprit a 1 instinct. 

[Buffon]. 

L’homme est dans Tignorance ( nesciado ) au pre- 
mier £ge de sa vie; mais il sinstruit sans cesse dans 
son progres (progresado); car il tire avantage (ricevi 
utilon) non seulement de sa propre experience 
(, sperto ), mais encore de celle de ses predecesseurs 
(antaŭirintoj ), parce c[u’il garde toujours dans sa 
memoire les connaissances qu il s’est acquises et 
que celles des anciens lui sont toujours presentes 
(ĉiam estas antaŭ li ) dans les livres qu’ils en ont 

iaisses; et comme il conserve ces connaissances, il 

¥ 

peut aussilesaugmenter facilement, de sorte<|ue les 
hommes sont aujourd’hui en «juelque sorte (• iel ) dans 
le mĉme 6tat oii se trouveraient ces anciens philoso- 
plies, s’ils pouvaienl avoir vieilli jusqu’a prĉsent, en 
ajoutant aux connaissances <ju’ils avaient celles que 
leurs etudes ( studado ) auraient pu leur acquerir a la 
faveur (per la heljjo) de tanl de siecles. De la vient 
que, par une prerogative ( prerogativo ) particuliĉre, 
non seulement chacun des hommes s avance (pro- 
gresi) de jour en jour (de tago al tago) dans les 
sciences, mais que les liommes ensemble y font un 
continuel progres a 11 esu <jue (lauaiczure Jciel) 

l’univers (universo) vieillit, parce quc la uumik; h<>' 
a rive dans la successio (intersekvo) des hommes 














































































* THEMES D’APPLICATION 

* 

que (tans les ages differents d'un particulier (ciparta 
homo). 

De sorte que toute la suite des hommcs, pendant 
le cours (■ marŝado ) de tant de siecles, doit etre con- 
sideree comme un meme homme qui subsiste 
(ekzisli) toujours et qui apprend continuellement : 
d’oŭ (per kio ) Ton voit avec combien d injustice 
nous respectons Fantiquit6 ( anlikveco ) dans ses phi- 
losophes (filozofo ); car, comme la vieillesse est 1 age 
lc plus distanti (: malproksima ) de Tenfance, qui (kiu 
homo) nc voit quc la vieiJlesse de cet honvrne uni- 
verseJ nc doii pas etre clierchee dans les temps pro- 
ches de sa naissance, mais dans ceux qui en sont 
les plus eloignes? Ceux (la honioj) que nous appe* 

lons ancicns (antikvuloj) etaient verita!>lement nou- 

* 

veaux (novuloj) en toutcs choses et forui.'i:<'iil 
l’enfance des hommes propremcnt (, ĝustadire ); et 
comme nous avons joint a leurs connaissances 
rexperience des siecies qui les ont suivis, c est en 
nous que \ on peul trouver cette antiquit(‘ que nous 
reverons dans les aulres. j Pascal. Extrait d un traitĉ 
du vide . 

Un bon esprit cultive ( kuliura ) est, pour ai si 
dire, comj>ose (konsislas el) de tous les esprits des 
siecles precĉdents; ce n est qu un me e esprit 
qui s est cultive (kultunĝi) pendant out ce temps-la. 
[Fontenelle.] 
































































VOCABULAIRE DES MOTS EMPLOYES 

b 



A ? al ? ĉe, je, en. 
abandon, forlaso (acte), for- 
lasiteco (etat). 

abandonner, forlasi. 
abattre, deĵeti, debati. 

S’abattre sur (en volant) , sur 
llugi. 

abimer, malbonigi, 
abondnablement. abomene. 

j 

abomination, abomeno. 
abonner, s’-, aboni ( ion ). 

abord, <f-, unue, komence. 
aborder, aliri, albordiĝi. 
abri, ŝirmejo. 
abriter, ŝirmi (kontraŭ). 
absolu, absoluta. 
accepter, akcepti. 
acces (d’un mai), atako. 
accident, akcidento. 
accompagner, akompani. 

accomplir, efektivigi, plenu- 

* 

mi. 

accueillir, akcepti. 
accusatif, akuzativo. 
accuser. kulpigi (je). 
acheter, aĉeti. 
achever, flni, ellabori. 
acide, acido (subs.),acida (adj.). 
acidite, acideco. 


acier, ŝtalo. 
acquerir, akiri. 
acquisition, akiro. 
acte, ago. 
action, faro. 

addition, aldono, adicio. 
adherer, aliĝi. 
adhesion, aligo. 
adjuger, aljugi. 
admirable, admirinda. 
admirer, admiri. 
adresse, lerteco. 
adroit, lerta. 
adverbe, adverbo. 
adversaire, kontraŭulo, 
aerer, aerumi. 
affaiblir, malfortigi. 
affaiblissant, malfortiga. 
affaiblissement, malfortiĝo 
affaire, afero (ordinaire), ne 

gOCO (commerce). 

affliction, mal|dezuro, mal 
ĝojo. 

afin de, por. 
afin que, por ke. 
agacer. inciteti. 
age, aĝo. 

age de, en la aĝo de, ha 
vanta la aĝon de, -jara. 
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Americain, Amerikano 
americain, amerika. 
Amerique, Ameriko, 


agir, agi. 
agneau, ŝafido. 
agrafe, agrafo. 
agrafer, agrafi. 
agreable, agrabla. 
aide, helpo,-aclo. 
aider, heipi (ai ou acc.). 
aigle, aglo, -ino. 
aigre, acido. 
aigu, akra. 
aiguille, kudrilo. 
ailleurs, alilgke. || D'aillciirs> 
aliparte, cetere. 
aimable, aminda. 
aimer, ami. 

aine, pli ou plej maljuna. 
ainsi, tiel, tiamaniere. 
air, aero (fluidc), ario (mus.). 
ajouter, akloni. 
ajuster, alĝustigi, almezuri. 
alene, alo. 

alentours. ĉirkaŭajo. 
Allemagne, (fermanujo. 
Allemand, (lermano. 
allemand, germana. 
aller, iri, veturi, rajdi. 
allumer, ekbruligi. 
allumette, alumeto. 
alors, tiam. || D'alors , tiama. 
amabilite, amindeco, -a o. 
amas, amaso. 
amasser, kolekti, amasigi. 
ambition, ambicio. 
ame, animo. 

ameliorer, plibonigi. || S'a- 
meliorer , pliboni ĝi. 
amener, alkooduki. 


ami, amiko. 

amitie, amindeco, -aĵo. 
amonceler, amasigi. || S’a- 
moneelcr , amasigi. 
amont en-, supraparte (de). 

amour, a no. 
amour-propre, memamo. 
an, jaro. 

ancetres, prapatroj. 
ancien, malnova, antikva. j| 
Lcs ancienSj aniikvuloj. 
anciennete, malnoveco, an- 
tikveco. 
ancre, ankro. 

Anglais, Anglo. 
anglais, angla. 
angle, angulo. 

Angleterre, Anglujo. 
animal, hesto (subs.), hesta 

(adj.). 

anneau, ringo. 
annee, jaro. 

annele, ringulo (animai). 
annonce, sciigo, -aĵo, anon- 
co. 

annoncer, sciigi, anonci. 
anterieur , antaŭa. 
antichambre, antaŭĉambro. 
antique, antikva. 
antiquite, antikveco (abstr.), 
antikvaĵo (concr.). 

apercevoir, ekvidi. |] S'aper- 
cevoir dc, ekvidi (acc.), ri- 
marki. 
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appartement, apartemento. 1 
appartenir, aparteni. 
appeler, vold, alvoki; nomi. 
application, apliko, -ado. 
appliquer, apliki. 
apprecier, sati (fairo cas de); 
taksi (evaluer). 

apprendre, ekscii, sciiĝi (une 

nouvclle) ; lemi (en etudiant), 

ellerni (a fond). 
appreter, pretigi. 
approcher, al p roks i m i g i, 

(trans.)-; alŝovi (on faisant 
giisser). || S'approchcr , al- 

proksimiĝi. 
approuver, aprobi. 
apres, post (prep.); poste 
(adv.). || D^apres, laŭ. 
apres-demain, postmorgati. 
apres-midi, posf tagmeze. 
apte (a) , ka pabla (po ?\ ) . 
aquatique, akva, 
arbre, arbo. 

argent, arĝento (mĉtai) ;mono 

(monnaie). • 

archipel, insularo. 
armee, militistaro, armeo. 
arranger, aranĝi. S'arran- 
c/er ensemblc , interkon- 
senti. 

arrestation, aresto. 
arreter, haltigi; aresti. | 
S'arr6ter , halti. 
art, arto. 

article, artikolo (gram.); ko- 
mercaĵo (com.). 
asile, rifuĝejo. 


aspiration, enspiro (pheno- 

mene respiratoire). 

assagir, saĝigi. 
assez, sufiĉe ( da) ; iom. 
assembler, kunmeti. 


asseoir, sidigi. | 
sidigi sin, sidiĝi 


S 7 asseoir , 


assiette, telero. 

assis, sidanta. |[ Etre assis , 



assommer, buĉi. 
assombrir, malgajigi. 
assombrissant, malgajiga. 
assourdir, surdigi. 
assourdissant, surdiga. 
assurer, certigi (ŭmpri w). 
astre, astro. 
atelier, metiejo. 
atmosphere, atmosfero. 
attacher, ligi, alligi. 
attaquer, ataki, 
atteindre, atingi. 
attendre, atendi. 
attentat, atenco. 
attentif, atenta. 
attention, alento. [| Faire at- 
tention, atenti, singardi ke. 
attirer, altiri; allogi (en aiie- 

chant i. 

attrait, allogo. 
attraper, kapti. 
attribuer, aljuĝi, alskribi. 
attrister, malgojigi. || S'at- 
trister , malĝogi. 
attrouper, amasigi. || S'al- 
trouper , amasiĝi. 
aucun, nenia. 
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aucunement, neniel. 
audace, maltimego. 
augmenter, kreski (intr.), 
kreskigi (trans.). 

aujourd’hui, hodiaŭ, nun. 
aupres, apud. 

aussi, ailkaŭ (parcillement) ; 
tiel (egalement, par comparai- 
son); tial (cest pourquoi). 

aussitĉt, tuj. || Aussitot apres , 
tuj post. — Aussitdt que , tuj 
' kiam. 

autant, tiom. |j Autant que , 
tiom kiom ou kiel. — 
Ifautant plus que , tiom | »Ii 
ke. 

autel, altaro, 
automohile, aŭtomobilo. 
automne, aŭtuno. 
autour de, eirkau. 
autorite , aŭtoritato (droit, 

pouvoir) ; estraro ( es chefs). 

autre, alia (distinctde); cetera 
(qui reste). || Autre chose , 
alio. 

avant, antaŭ (prep.); antaŭe 

(ad v.). 

avancer, iri antaŭen; iDro- 
gresi. 

avantage, utilo. 

avare, avara (adj.), avarulo 

(subs.). 

avec, kun. 
avenir, estonteco. 
aventure, aventuro. 
averse, pluvego. 
avertir, averti. 


avis, avizo (informant de); 
konsilo; opinio, || A mon 
avis , laŭ mia opinio, 
avoir, 1 avi (v.); havo (subs.). 
avril, aprilo. 
azote, azoto. 


Bagage, pakaĵo. 

■ 

bagatelle, bagateio. 
baigner, bani (trans.). 
ballon, pilkego (jouet). 
banc. benko. 

f 

barbe, barbo. 
barrer, bari. 
bateau, ŝipo. 
baton, bastono. 
batonnet, bastoneto. 

battre, bati (produire, donner 
des coups). 

bavard, l»abilema (adj.), ba- 
bilbulo (subs.). 

beau, bela. 

beaucoup, multo (. da ), multe 

ida). -' ; t . ■ ■ ' - ■ /■ 

beaute, beleco. 
beche, fosilo. 
benir, beni. 

besoin, bezono. || Avoir be - 
soin de, bezoni (aec.). 
betail, bruto. 
bete, besto (animal). 
betise , malspritaĵo (action, 
parole bete), sensencaĵo 


(id.); petolajo (polissonnerie). 

bibliotheque, biblioteko. 
bien, bone; tre. || Bien que , 
kvankam. — Eh bienl ni ! 
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bientot, baldaŭ. 
bisaieul, praavo. 
blanc, blanka (adj.), blaako 

(subs.). 

blancheur, biankeco (ai>s.), 
blankaĵo (concr.). 
bleu, blua (adj.), l)luo ( siibs.) 
boire, trinki; drinki (cxces). 
bois, ligno (matiere). 
boite, skalolo. 
boiter , lami. 

boiteux, lama (adj.), lamulo 

(subs.). 

bon, bona. 
bonbon, bombono. 
bonbonniere, bombonujo. 
bondir, saltegi, eksalti. 
bonifier, bonigi.|| Se bonifter , 
boniĝi. 

bonnet, ĉapo (h omme ), luuo 

1 femme). 

bonte, boneco. 

bord, bordo (rivage); rando 

extremite, limite). 

borne, limo. 
borner, limigi. 
bosse, ĝibo. 

bossu, ĝiba(adj.),ĝibulo(subs.). 

botte, boto. 
bottier, botisto. 
bouche, buŝo. 

boucher, stopi (v.); buĉisto 

(subs,). 

bouchon, ŝtopilo. 

bouillir, boli • intrans.). 

bouillon, buljono. 
boulet, kuglego. 


bouquet, bukedo. 

bout, lino. || Venir a bout cle, 

4 

sukcesi. 

bouteille, boielo. 
branche, liranĉo. 
branchette, branĉeto. 
bras, brako. 
brasseur, bierfaristo. 
brave, brava. 
bref, mallonga. 
briller, brili. 
brosse, broso. 
brosser, brosi. 
bru, boillino. 
bruire, brui. 

bruit, bruo. || Faire du bruit, 
brui. 

brulant, varmega. 
bruler, liruli (intrans.), bruligi 

(trans.). 

brusquement, krute. 
brut, kruda. 
brute, bruto. 

buffet, bufet i 0 (restaurant) ; 

telermebio (meuble). 
bureau, skribtablo ( meuble) ; 
Oiicejo (lieu ou se fait un 
service I . j| FUVĈŬU dĉ pOStC , 

poŝta oficejo. 

but, celo (terme vise); celta- 
bulo (cible). 

buvard, papier-, inksorbilo, 
sorba papero. 

Cacher, kaŝi. 

cadeau, donaco. [| Donner en 
cadeau , donaci (acc.). 
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cafe, kafo (substanco); kafejo 
t (local i. 

cahier, kajero. 

caisse. kesto (coffre); kaso (a 

valeurs). 

caleche, kaleŝo. 
calme, kvieteco (subs.). 
canape, kanapo. 
canard, anaso. 
canif, tranĉileto. 
canon, patilego. 
capable, kapabla (por). 
capitale (viiie), ĉefurbo. 
capitaux, ivapitaloj. 

car, ĉar. 
carafe, karafo. 
carrosse, kalcŝo. 

cas, okazo (occurrence) ; kazo 
(g-ram.). || Fairc cas de, ŝati 

(acc.). 

casser, rompi (trans.), rom- 

piĝl intrans.). 

cause, kaŭzo. 

causer, kaŭzi (occasionner). 

cave, kelo. 
ce, tiu, thi ĉi. 
ceci, tio ei. 
ceder, cedi. 
ceindre, ĉirkaŭmeti. 
cela, tio, tion i acc.). 
celle, tiu. 
celle-ci, tiu ĉi. 


centime, centimo. 
central, centra. 
centre, centro. 
ceremonie, ceremonio. 
certain, certa (qui tient ou est 

tenu pour vrai). )] CcviaHl pre- 
cĉdant le nom ne se rend. gene* 

k 4 . 

ralement pas ou se traduit par 

ia, kelka. — Certains, kel- 
kaj. 

certainement, certe. 
cesser, ĉeŝi (intrans.), ĉesiĝi 

(trans.). 

chacun, ĉiu || A chacun (ap- 

partenant ŭ chacun), ĈieS. 

chagrin, ĉagreno. 
chaleur, varmo. 
chambre, ĉambro. 
chambrette, ĉambreto. 
champ, kampo. 
chandelier, kandelingo. 
chandelle, kandelo. 
s changer, ŝanĝi (trans.), ŝan- 

ĝiĝi (intrans.). 

chanter, kanti. 
chapeau, ĉapelo. 
chaque, ĉia. 
charbon, karbo. 

charger, ŝarĝi (mettre sous 
un poids); ŝargi (une arme). 

|| Se charger de, preni sur 
sin. 

chasse, ĉaso. 


ellule, Ĉelo hist. nat.). 
elui-ci, tiu ĉi, tiun ĉi(acc.). 
elui-la, tiu, tiun (acc.). 
ent, cent. 
entaine, cento. 


chasser, forpeli (faire fuir, 

pousser en avant); CŭSi (pour- 
suivre les animaux). 

chaud, varma. 
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. 


chaudron, kaldrono. 

ifi 

chauffer. Iiejti (un poeie, un 
four, etc.) ; varmigi (rendre 
chaud). II Sd ehauffer , var- 


• * * 


migi sin ou varnugi. 
chaussure, piedvesto. 
chef, estro, ĉefo. 
chemin, vojo. || Chcmiu dc 

fervojo. 

cheminee, kameno. 
chemise, ĉemi/.o. 

Cher, kara (qui a du prix 
siq. ou moral.)* 
chercher, serĉi. 
cheval, ĉevalo. 
cheveu, haro. 
chevreau, kaprido. 
chez, ĉe 
chien, hundo. 
chienne, liundino. 
chimie, liemio. 
choisir, elekti. 
chose, afero, objekto. 
chretien, krisi ano. 

Christ, Kristo. 


ciel, ĉielo. 
cigare, cigaro. 
cigarette, cigaredo. 
cimetiere, tombejo., 
cing, kvin. 
cinguante, kvindek. 
cinquantaine, kvindeko. 
cinguantieme, kvindeka. 
cinquieme, kvina. 
circoncire, ĉirkaŭtranĉi. 
circonspect, singardema. 
circonstance, cirkonstanco. 


g> 

circuit, ĉirkaŭo. 
cisailles, tondilego. 
ciseaux, tondilo. 
citadin, urbano. 

Clair, klara (pas trouble, pas 
confus); bela (lumineux). 

clef, ŝlosiio. 
clerge, pastraro. 
clientele, klientaro. 
cloche, sonorilo (a sonncr); 
ldoŝo (a couvrir). 

clore, ĉirkaŭbari. 
clou, najlo. 
cocher, veturigisto. 
coeur, koro. 
coin, angulo. 
col, faux-, kolumo. 
colere, kolero. * 
colis, pakaĵo. || Colis postal , 

poŝta pako. 

collaborateur, kunlaboranto 
collaboration, mlaborad> 
collahorer, kunlabori. 
collectif, opa. 
collection, kolekto (da). 
collectionner, kolekti. 
collecitonneur, kolektanto. 
collegue, kolego. 
coller, glui, alglui (trans.) , 
gluiĝi, algluiĝi (intrans.). 
(I Se coller ensemble , kun- 
gluiĝi. 

colline, monte o. 
colombe, kolombo, -ino. 
colonne, kolono. 
colorer, kolori. || Se colorer 

koloriĝi. 
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colossal, kolosa. 
combat, batalo. 
combattant, batalanto. 
combattre, batali. 
combien, kiom (da). 
combinaison, kombino. 
combiner, kombini. 
comedie, komedio. 
comestible, mangebla. 
commander. ordoni (ordon- 
ner) ; komandi (miiit.); 
mendi (faire une commande). 

comme, kiel. 

commencement, komenco. 

commencer,komenei (t rans.), 
komenciĝi (intrans.), || Com - 
mencer d , se rend ordinaire- 
ment par ek prefixe a la racine 


verbale. 

commensal, kunmanĝanto. 
comment, kiel, kiamaniere. 
commentaire, komentario. 
commer^ant, komercisto. 
commerce, komerco. 
commercer, komerci. 
commercial, komerca. 
commettre, fari. 
commission, komisio. 
commode, oportuna (adj.); 

komodo (meuble). 
commodite, oportuneco. 
comraun, komuna. 
communicatif, ko mu ni ki- 


ĝema. 

communication, komuniko, 
-aĵo. 

communiquer, komuniki («/), 


komunikiĝi (*««), inter- 
komunikiĝi. 

compagnon, akompananto. 
compagnon (d armes), kunmi- 
litanto. . 

compagnon (de captivite), kun- 
kaptito. 

compagnon (de combat), kun- 
batalanto. 

compagnon (de route), kun- 
vojiranto. 

compagnon (de vie), kunvi- 
vanto. 

compagnon (de voyage), kun- 
vojaĝanto. 

comparable, komparebla 

(kun), 

comparer, kompari (kun). 
compassion, kompati. 
compatir, kompati. 
compatissant, kompatema. 
compatriote, sampatrujano. 
competent, kompetenta. 
complement, komplemento. 
complet, plena. 
completer, plenigi. 
composer, kunmeti (assem- 
bler) ; verki (oeuvre intel.); 
komposti (typogr.). 

compo sition, k u n m e t a d o 

(acte) , kunmeteco (etat); 
verkado, verko; kompos- 

tado. ( Voir composer.) 

comprehensible, kompre- 
nebla. 

comprendre, kompreni. 
compresse, kompreso. 
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compte, kalkulo. 
compter, kalkuli 


comte, grafo. 

concentrer, koncentrigi. \\Se 
concentrer , koncentriĝi. 
concentrique, koncentra. 
concerner, koncerni. 
concierge, pordisto, -ino. 
concitoyen, samurbano, 
samregnano. 
conclure, konkludi. 
conclusion, konkludo. 
concorde, konsento, 
concourir, konkuri ( rivaliser); 

kunhelpi (aider). 
concours, konkurso (lutte); 

kunhelpo, -ado (aide). 
concret, konkreta. 
concurrence, konkurenco. 
condamne, kondamnito 

(subs.), 

condamner, kondamni. 
condenser, densigi. 
condescendant, cedema. 
condisciple, kunlemanto. 
condition, kondiĉo; societa 
situacio (sociale). 

condoleance, kondolenco. 
conducteur, kondukisto, 
konduktoro. 

conduire, konduki. Se con- 
duirCj konduti. 
conduite, konduto. 
cone, konuso. 

conference, parolado (dis- 
cours ).|| Faire une confe - 
rence, fari paroladon. 


confesser, konfesi (avouer). 
confiance, koniido (ai). 
confiant, konfidema. 
confidence, konfidencio. 

COnfier, komisii (charger de); 

diri konlidencie. || Se con- 
fier a, konfidi (ai). 
confire, koniiti. 
confiture, konfitaĵo. 
conflit, konflikto. 
confluent, kunfluiĝo. 
confondre, konfuzi. 
conforme, konforma (ai). 
conformer, konformigi (ai). 
conformite, konformeco. 
confortable, komforta. 
confrere, kunfrato. 
confus, konfuza (troubie, 

embrouille ■ 

confusion, konfuzo, konfu- 

zeco (etat de confusion, de 
troub e). 

conjecturer, konjekti. 
conjointement, kune. 
conjonction, konjunkcio. 
conjugaison, konjugacio. 
conjuguer, konjugacb. 
conjurer, petegi (suppiier). 
connaissance, kon aĵ o (science); 
konato (personne). || Faire 
eonnaissance , k o n a t i ĝ i 

(Aun). 

consacrer, dediĉi. 
conscience, konscienco. 
consciencieux, konscienca. 
conseil, konsilo (indication) ; 

konsilailtaro (assemblee). 
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conseiller, konsili (v.); kon- 
silanto (subs.). 
consentement, konsento. 
consentir, konsenti [pri ). 
consequence, sekvo. 
consequent ? par- ? sekve. 
conserver, konservi. 
considerable, tre granda; 

estiminda, eminenta. 
consideration , konsidero, 

-ado (examen) ; estimateco, 
ŝatateco (estime). 

considerer, konsideri. 
consister, konsisti ( el ou en ). 
consolant, konsola. 
consoler, konsoii. 
consommer, konsumi. 
consomption, konsumiŭo. 
consonne, konsonanto. 
conspirer, konspiri. 
constance, konstanteco. 
constater, konstati. 
constellation, stelaro. 
constituer, fari, iondi, sta- 
rigi. 

construire, konstrui. 
consulter, konsiliĝi kun. 
contact, kontakto. 
conte, fabelo. 

contemporain, samtempa, 
(adj.) ; samtempulo (subs.). 

contenance, enhaveco, ente- 
neco. 

contenir, enhavi, enteni. 
conter, rakonti. 
contigu, apuda. 
continuel, sencesa. 


contracter, kontrakti (s’on- 

gager). 

contradiction, k ontraŭdiro. 

» 

contraindre, devigi. 
contraire, kontraŭa, mala. 
contrairement , kontraŭe, 

male (ai). 

contrat, kontrakto. 

contre, kontraŭ (cn face de, 
h 1’oppose de); por en 
echange de). 

contredire , kontraŭdiri. 
contree, i^egiono. 
contrepoison, kontraŭ- 

veneno. 

controler, kontroli. 
convaincre, konvinki. 
convalescent, resaniganto. 
i convenable, konvena (seion 

les regles) deca (selon la jus- 
tice). 

convenir, konsenti (etre d ! ac- 
cord sur) ; konveni (selon la 
situation, les regles, les 
usages) ; deci (selon la justice) ; 
taŭgi (etre bon pour) ; j aĉi 

(piaire) ; interkonse nti, kon- 

diĉi (conclure un accord). 

conversation, intecparolado, 
konversacio. 
conviction, konvinko. 
convive, kunmanĝanto. 

: coq, koko. 

cordonnier, botisto, ŝuisto. 
cor eligionnaire , s a m r e 1 i - 
ij giano. 
corporel, corpa. 
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corps, korpo. 
correct, korekta. 
correction, korekto, -ado 

(acto), korekteco (qualitA), 
korektaĵo (une correction). 

correspondre, korespotidi 

(par lettres, ecrits). 

corriger, korekti. 
cote, flanko. || De mon cdte, 
miaflanke, miaparte. — 
A cute de, apud, ilanke 
de. 

cou, kolo. 

couchant, okcidento, 
coucher, kuŝigi (trans.), kuŝi 
(intrans.) |[ Sc coucher, kusigi 

I * A * 

sm, kusigt. 
coudre, kudri. 


couler, flui. 

COUleur, koloro (sensation,pro- 
priete, caractere), kolorilo 
(substance). 

COUp, bato ; pafo (dune anne).| 
Coup cVceil , ekrigardo. 
eoupable, kulpa (adj.), kut- 

pulo (subs.). || Sc rendre 
coupable de y kulpiĝi (per). 

couper, tranĉi (couteau, epee) ; 

* 

tondi (ciseau); haki (hache). 

|| Coupcr cn dcux d la hache , 
trahaki. 

cour, korto (d^difice); kor- 
tego ( royale). 

courage, kuraĝo. || Avoir ie 
courage de, kuraĝi (acc.). 

courageux, kuraĝa. 
courbe, kurba. 


courber, kurbigi. || Secourber, 
kurbigi sin, kurbiĝi. 
courir, kuri. 
couronne, krono. 
couronner, kroni. 
courrier, kuriero (portcur de 

lettres, depeches, etc.). 

cours, kurso (lecon). || Faire 
un cours, fari kurson (pn). 
course, kuro, -ado. 
court, mallonga. 
courtois, ĝentila. 
courtoisie, ĝentileco. 
cousin, kuzo. 

a *■ 

coussin, kuseno. 

couteau, tranĉilo. 

* # 

coutelas, tranĉilego. 
coŭter, kosti. 

coutume, kutim o. || Avoir cou - 
tume, kutirni. 
couture, kudrado (action). 
couturiere, kudristino. 
couvert, manĝilaro (objetsser- 

vant pour manger). 

couverture, kovrilo. 
cracher, kraĉi (saiive); 

(sang, mucosites, ctc.). 

craindre, timi. 
crainte, timo. 
craintif, timema. 
cray*on, krajono. 
createur, kreinto, — 

creation, kreo (acte); kreaĵo 

(ce qu on cree). 

credule, kredema 
credulite, kredemo. 


anto 
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creer, krei. 

creux, kava (adj.), kavaĵo 

(subs.). 

crever, krevi (intrans.), kre- 

Vmi (trans.). 

cri, krio. 
criard, kriema. 
crime, krimo. 
critiquer, kritiki. 
croiser, krucigi. 1| Sc croiser , 

kruciŭi. 
croissance, kresko. 
croix, kruco. 

croyable. kredebla ; kre- 
dinda (digne de foi). 

croyance, krcdo (acte) , kre- 

daĵ O (chose crue). 

cru, ki^uda. 
cruche, kruĉo. 
crucifier, krucumi. 

* p 

cruel, kruela. 
cueillir, deŝiri, derompi. 
cuillere, kulero. 
cuir, ledo. 

cuire, kuiri (trans.), kuiriĝi 

(intrans.). \\ Cllife UU foiŭ , 
baki (trans. ), bakigi (m- 
trans,). 

cuisine, kuirejo. 
cuisinier, kuiristo. 
cuisiniere, kuiristino. 
cuisse, femuro. 
cuivre, kupro. 
cultive, kultura. 
cultiver, kulturigi. 
culture, kulturigo. 
curieux, sciarna, scivola (de- 


sireux de savoir) j kurioza, 
vidinda (interessant a voir, a 
connaitre). 

curiosite , sciemo, scivolo 

(desir de savoir)*, kui iozajO, 
vidindaĵo (chose interessante 
a voir). 

cuvette, lavvazo (toiiette). 
cypres, cipreso. 

Dame, sinjorino. 
dames, damoj (jeu). 
Danemark, Danujo. 
danger, danĝero. 
dangereux, danĝera. 
danois, dana (adj.). 

Danois, Dano (subs.). 

dans , en, ĉe;post (quandiis agit 

d un temps a vonir. Ex. : DclilS 

* 

deux jourSj post du tagoj. 
danse, danco; dancado (l art). 
danser, danci 
date, dato. 
dater, datumi. 
datif, dativo. 

davantage, plie; plu (toujours, 

quand il y a nĉgation). 
de, de ; da (toujours apres un 
mot de mesurc); el (s’il j a 
extraction, sortie); pri (si lc 
sens est * au sujet de), ldll 
( s i l e sens est *. suivant, selon). 

de, fingringo (couture). 

debarrasser, liberigi, tnal- 
embarasi. 
debat, debato. 

* 

aohitfiiir* ŝuldanto. 
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deboiter, elartikigi. 
debourser, elspezi. 
debout, staranta. [| Ŝtre de- 
bout , stari. — Se meltre 
debout , stariĝi. 
debut, komenco. 
deeacheter, sensigeligi. 
decapiter, senkapigi. 

decembre, decembro. 

ĵ 

dechausser, senŝuigi,. sen bo- 
Ligi, senvestigi la piedojn. 

Se dechausser , senŝuigi 
sin, senvesiigi la pie- 
dojn al si. 
dechiffrer, deĉifri. 
dechirer, ŝiri. || Se dĉchirer. 

A - * A • 

singi. 

r 

dechirure, deŝiraĵo. 

decider, deCldi (amoner qch. a 

une conclusion, a un resultat 
definitif) ; decidigi (amener 
qqn a prendre un parti defi“ 
nitif). 

decisif, decidiga. 
decision, decido (acte), deci- 

daĵo (chose decidee), deci- 
demo (disposition a nc pas 
balancer). 

decomposer, dismeti. || 
decomposer , dismetiĝi. 

decouragement, senkura- 

geco (etat), senkuraĝiĝo (on 

devient decourage). 

decourager, senkuraĝigi. \\Se 
decourager , senkuraĝiĝi. 
decouverte, eltrovo. 
decouvrir, malkovri (eniever 






ce qui couvre) J eltrovi (trou- 
ver). 

decrire, priskribi. 
dedaigner, malŝati. 
dedans, interne, -n (mouv.). 

|| De dedans , el interne. 
dedicace, dediĉo. 
dedier, dcdiĉi. 
defaire, malfari. 

defaut, malbonafo (co qui est 

mauvais dans une personne ou 

uno chose ) . Difekto de 

i, endommager, de- 
tĉriorer, rend naturelle- 
ment Tidee d T endomma- 
gcment, de dĉterioration. 
defavorable, malfavora. 
defectueux, mahkhava, ne- 
perfekta, nesufiĉa. (L’ad- 

jectif difekta signifie : qui a 
une deterioration, un endom- 
magement. Voir & defŭuij. 
defendre, defendi (proteger); 
malpermesi (prohiber). 

degat, difektaĵo. 
degeler, degeli (intrans.), de- 
geligi (trans.). 

degenerer, degeneri, 
degre, grado. 

deliors, ekstere, ~n (mouv.) 
|| De dehors , de ekstere, 

deja, jam. 

dejeuner, matenmanĝi, -o 

(matin), tagmanĝi, -0 (vers 
midi). . 

dela, au delŭjpar deld, irans. 
delaisser, forlasi. 
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delicat, delikata. 
delier, malligi. 
delivrer, liberigi. 
deluge, superakvego. 
demain, morgaŭ. 
demande, peto (priere); dc- 
mando (question). 
demander, peti (prier cpie ou 
de); demandi (quostionrier). 

demeler, distingi. 

demeure, loĝado (action), lo- 
ĝejo (habitation). 

demi, duona. \\Ademi, duone. 
demie, duono. 
demissionner, eksiĝi. 
demoiselle, fraŭlino. 
demolir, malkonstrui, dis- 

ĵeti. 

demonstratif, monstra. 
dense, densa. 
densite, denseco. 
dent, dento. 
dentelle, punto. 
dentiste, dentisto. 
depart, foriro; forveturo 

(dans un vehicule). 
departement, departemento. 
depasser, superi (surpasser); 
preteriri (passer outre); els- 
tari (faire saillie). 

depecer, dispecigi. 
depecher, se 4 -, rapidi. 
dependre, dependi (rfe). 
depense, elspezo. 
depenser, elspezi. 
deposer, demeti, 
depot, tenejo (l ieu)* 


MOTS EMPLOVES. 

depouiller, senigi ije ). 
depuis, de, de tiu tempo. 
deraciner, elradikigi. 
derailler, elreliĝi. 
derange, malorda (cn desor- 

drc). 

derangement, malordigo 
(acte) , senordeco (ctat) ; mal- 
lielpo (entravc), ĝcno (g&ne). 

deranger, malordigi; mal- 
Iielpi, ĝeni. 

derivation, devenigado. 
deriver, deveni (de). 
dernier, lasta. || Avant-der- 
nier , antaŭlasta, 
dernierement, autaŭ ne 
longe. 

derober, forŝtcll. 
derouler, malvolvi. 
derriere, post (pr6p.), poste, 

- n ( adv .); mai an taŭ (prep.), 
malautaŭe, -n (adv.). 
des que, tuj kiam. 
desaccord, malkonsento. 
desagreable, malagrabla. 
desalterer, sensoifigi. 
desesperer, malesperi. 
desbabiller, inalvesti, sen- 
vestigi. 1| Se ddshabiller ^ 
sin malvesti, senvestigi 
sin, senvestigi. 
desbonorant, malhonora. 
deshonorer, malhonori. 
ddsigner, montri. 
desir, deziro. 
desirer, deziri. 
desobeir, malobei* 
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desobeissant, malobea,-ema. 
desordre, inalordo. || Mcttrc 
en desordre, malordigi. 
desormais, de nun. 
dessiner, desegni. 
dessous, sube, -n (mouv.). 

|| De dessous de, de su}>. 
dessus, au<le$sus, super. 
destinataire, adresato. 
destinee, sorto. 
destiner, difmi (por). 
desunion, disiĝo. 
desunir, disigi. || Se dĉsuniv , 

I * * A * 

disigi. 

detail, detalo. |1 En detail, 
detale. 

deteindre, senkoloriĝi. 
detendre, malstreei. 
deteriorer, difekti. 
determiner, determini. 
detestable, malaminda. 
detester, malami. 

detour, elturniĝo ( subterfuge). 

detourner, deturni. || Se dĉ~ 
tourner , sin delurni, de- 
turniĝi. 

detruire, detrui. 
dette, ŝuldo. 

deux, du. || Tous tes deux, 
anibaŭ. — A dcux , duope. 

deuxieme, dua. 
devant, antaŭ. II Au-devant, 
par devant , antaŭe, -n. 
Aller au-devant de , iri ren- 
konte aL 

devenir, fariĝi, iĝi. 
deviner, diveni. 








devoir, devi, devo (obiigation); 

ŝuldi, ŝuldo (dctto). 
devoue, sindonu, sii n ’ ■ menui. 

devouement, sindono,-euto. 
devouer, sc-, sin doni 
dialogue, dialogo. 
diamant, diamanto. 
diaphane, diafana. 
dictionnaire, vortaro. 

Dieu, Dio. 

difference, diferenco. 
different, diferenca. 
differer, diferenci. 
difficile, malfacila. 
difficulte, malfacileco (qua- 
iite),malfacilaĵo (chosc diff.). 

digerer, digest . 
digne, inda (je). 
diligent, diligenta. 
dimanche, dimanĉo. 
dimension, amplekso. 
diminuer, malgrandigi, mal- 
mulligi (trans.); malgran- 

digi, malmultigi (intrans.). 
diner, vospermangi, vesper- 
mango (soir). 

diplomate, diplomato, diplo- 
matiisto. 

diplomatie, diplomatio. 
diplome, diplomo. 
dire, diri (v.), diro (subs.). 
direct, rekta (qui va droit au 

but). 

directement, rekte (d une ma* 
niero dirocte). 

direction, direkto (sens . 
diriger, direkti. 
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discerner, distingi. 
discorde, malkonsento, mal~ 
paco. 

discours, parolado. 
discret. diskreta. 
discussion, diskutado. | 
discutable. diskutebla. 
discuter, diskuti. 
disparaitre, malaperi. 
disperser, dispeli, disĵeti. 

|| Se disperser, disiri. 
disponible, dis]»onebla. 

disposer,disponi{ trans. mettrc 
dans l’etat qui convient) ; aran- 
ĝi (arranger). 

disseminer, dissemi. 
dissolution, solvo (phys.). 
dissoudre, solvi (phys.). || Se 
dissoudre , solvigi. 
distance, inters]>aco. 
distinctif, distingiga. 
distinguer, distingi. \\Se dis- 
tinguer , distingiĝi. — Sc 
distinguer de^ I iferenci iper). 
distraire, distri. 
distrait, malatenta, distrata, 
distribuer, disdoni. 
distributif, disdona. 
distribution, disdonado. 
divers, diversa. 
divin, dia. 

divorcer, eksedziĝi (hom.) 

eksedziniĝi (fem.). 
dix, dek. 
dixieme, deka (adj.), dekono 

(subs.i. 

docteur, doktoro. 


doctoresse, doktorino. 
document, dokumento. 
dogme, dogmo. 
doigt, fmgro. 

domestique, servisto, -ino. 
don, dono, donaco. 

donc, do (en consequence) ; ja 
(de fait). 

donner, doni. 

donner en eadeau, donaci. 

dont, kies (pas d’article apres). 

dorenavant, de nun. 
dormeur, dormema. 
dormir, dormi. 

dos, dorso. 
dose, dozo. 

dot, doto. 

| doter, doni dote. 

double, duobla. 
doubler, duobligi. 
doucement, kviete. 
douceur, dolĉeco (goŭt) ; kvie- 
teco. 

douleur, doloro. 
doute, dubo. || Sans doute , 
sendube; kredeble. 
douteux, duba. 
doux, dolĉa (augoŭt); kvieta. 
douzaine, dekduo. 
douze, dekdu. 

douzieme , dek - d u a (adj.), 
dekduono (subs.). 

drap, drapo. 
drapeau, standardo. 
droit, rekta (qui, d’un bout & 

I fautro, est sans deviation); 
rajto (pouvoir d’exiger ce qui 
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est dft). || A droite , dekstre, 

-n .—A bon droit, rajte. 
Iroite, deksl ra. 
iroiture, rekteco. 

dur, malmola (oppose de mou); 
malafabla, malagrabla. 

duree, daŭro. 

durer, daŭri. || Faire durer , 
daŭrigi. 

durete, maimoleco; malafa- 
bleco. 

Eau, akvo. 
eau-de-vie, brando. 
ebahir, miregigi. || Sebahii, 

miregi. 

ebeniste, meblisto. 
ebriete, ebrieco. 
ecarter, forigi (eioigner). 
echange, interŝanĝo. 
echanger, interŝanĝi. 
echantillon, specimeno.. 
echauffer, varmigi.' 
echec, malsukceso, ma \ >s 

pero. 

edair, fnlmo. 

eclaircir, klarigi.|| Secloircir, 

Idariĝi (devenir moins trouble, 
moins confus); heligi (devenir 
moins sombre). 

eclaire, klera (dbnstruction 

soignee). 

eclairer, lumigi (ai), 
ecole, lernejo. 
econome, ŝparema. 
economie, sjairemo, ekono 




economiser, spari. 
ecouter, aŭskulti. 
ecraser, premegi (apiatisse- 

me n t ) , d i sp 1 * e rn i ( r uptur e, di v i - 

sion i. 

ecrier, s 1 -, ekkrii. 
ecrire, skribi. 
ecrit, skribaĵo. 
ecrivain, veekisto (auteur); 
skribisto (scribe). 

ecru, kruda. 
ecurie, ĉevalejo. 
edenter, sendentigi. 
edifice, konstruaĵo. 
editer, eldoni, libreldoni. 
editeur, eldonisto, iibreldo- 
nisto. 

edition, eldono, libreldono. 
education, edukado (donnee), 
edukiteco (possedee). 

effectif, efektiva. 

effectivement, efektive. 
effectuer, efektivigi. || S’effcc- 
tuer, efektiviĝi. 

effet, etiko (action efflcace); 
eilkaĵo (resultat qne produit 
une cause); efekto (impres- 
sion sur lo coeur, l’esprit). 

efficace, elika. || Etre efficace, 
agir efficacement, eliki. 
efficacite, eflkeco. 
effleurer, tuŝeti. 
effondrilles, surfundaĵo. 
efforcer, s'-, peni, -adi. . 
effort, peno, -ado. 
effrayer, timigi. 
pftrnrite. senhonta. 
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effroyable ? terura. 

ec-al. egala (pas differtmt); 
ebena (plan). 

egard, a Pegard de , pri, kon- 
traŭ. Ex. : A Vegard de 
cetle affaire , pri tiu ĉi afero. 
— II se conduit mal d votre 
egard , li kondutas rnale 
kontraŭ vi. 
egayant, gajiga. 
egayer, gajigi. || S'egaycr, 

gaj i. 

eglise, preĝejo (odifice); ek- 

lezio (societe (le croyants). 

egoisme, egoismo. 
egoiste, egoisto. 
egratignure, ŝiraĵeto (haŭta). 
eh bien! nu! 
ehonte, senhonta. 
election, elekto. 
electriser, elektrigi. ' 
element, elemento. 
elementaire, elementa. 
elephant, elefanto. 
eleve, edukalo, instruato, 
lernanto, 

elever, eduki (4duquer). 
elire, elekti. 
elite, eminentularo. 
elle, ŝi, ŝin. 
elles, ili, ilin. 

eloigner, forigi, malprosimi- 
gi. |j S'etmgner, forigi, mal- 
proksimiĝi. 

eloquence, elokventeco. 
emballer, enpaki. 
embarras, embaraso. 


embarrasser, embarasi. 
embrasser, ĉirkaŭpren i; 

kisi (baiser). 

embŭche, insido. || Dresser 
des emhŭchcs , insidi. 
emigrer, elmigri, transmigri. 
eminence, altaĵo (hauteur). 

eminent, emi ienta. 
empecber, malebligi. 
empereur, imperiestro. 
emplir, plenigi (ĵe ). || S?em- 
plir , plenigi (je). 
emploi, ofico. 
employe, oficisto. 
employer, uzi. 

emporter, kunporti (avec 
soi), forporti (ailleurs). || 

IĴemporter en , superi (per). 
empresse, diligenta. 

en, en; de (point de depart) ; el 

(sortie) ; pri ( au sujet de). 

encadrer, enkadrigi. 
encaisser, enkasigi. 
enclin, inklina (ai). 
enclore, ĉirkaŭbari. 
encore, ankoraŭ; ree(.ie nou- 

veau). 

encourager, kuraĝigi. 
encre, inko. 
encrier, inkujo. 
endommager, ditekti. 
endormir, dormigi. || 
dormir , ekdormi. 
endosser, surmeti. 
endroit, loko. 
enduire, ŝmiri. 
endurci, hardita. 
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Enfer- 

(trans.) 


7 


endurcir, hardi. 
endurer, suferi. 
energie, energio. 

eniance, inianeco. 

% 

enfant, infano; ido (descen- 

dant, rejeton). 

enfanter, naski. 
enfantillage , infanaĵo. 
enfantin, infana. 
enfer, infero. 
enfermer, enfermi. 

mcv ŭ clef , enŝlosi. 
enfoncer , internigi 

internigi (intrans. u || S cn- 
foncev , interniĝi. 
enfouir, enfosi. 
enfuir, s’-, forkuri, forflugi 
fornaĝi, forrampi. 
engager (a), admoni, 
engendrer, naski. 
enigme, enigmo. 
enlever, ‘ormeti. || Enlevev a 
la pelle , ŝoveli. 
ennemi, malamiko. 
ennui, enuo (par raanque 

d’interet); tedi (par sa- 
.ti dte) . 

ennuyer, enuigi (par manque 

d’interet); tedi (par satiete). || 

S'ennuyev y enui. 
ennuyeux, enuiga ; teda. 
enorme, grandega. 
enguerir, s'-, informiĝi (de 

iu pri io). 

enraciner, enradiki. || S’cn- 
raciner. enradikiĝi. 


enrichir, riĉigi. || S'enrichir 


enrhumer, 


S ~ 


malvarmumi. 


enseignement, instruo, -ado. 
enseigner, instrui (iunpri io). 
ensemble, kune. 
ensorceler, ensorĉi. 
ensuite, poste. 
entaille, enfendo. 
entasser, amasigi. 
entendre, aŭdi. || Faire enten- 

dre (comprendre), kompre- 

nigi. — S'entendve swr, 
interkonsenti (pri). 
enterrer. enterigi. 
entete, obstina. 
entetement, obstineco. 
enteter, s’ , obstini. 
entier, tuta. 
entierement, tute. 
entortiller, surtordi. 
entourer, ĉirkaŭi. 
entrainer, fortiri; forlogi (en 

allechant). 

entrave, mallielpo. 
entraver, malhelpi. 
entre, inter. 

entre-communiquer , inter- 
komuniĝi, 

entree, eniro (acte), enirejo 

(lieu); 

entreprendre, entrepreni, 
entreprise, entrepreno. 
entrer, eniri, enveni, enpaŝi 
eniĝi. 

entretenir, s’-, interparoli 
entretien , i n terparo 1 ado. 
entrevue, intervidiĝo. 
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entr’ouvrir, malfermeti. 

enveloppe, envolviio; kover- 

* . 

to (a lettres 1 . 

envelopper, envolvi. 
envers,kontraŭ (jprep. j: posta 
tlanko (subs.). 1| A renvers, 
returnite. 
envi, a 1 ’-, vete. 
envie, envio. 
envier, envii. 

envieux, enviema (adj.), en- 
viulo (subs.). 

environ, ĉirkaŭ (prep.), ĉir- 
kaŭe (adv.). 
environs, ĉirkaŭaĵo. 
environner, ĉirkaŭi. 
envoi, sentlo (acte), sendaĵo 

(chose envoyee). 

envoler, s’-, forllugi. 
envoye, sendito (subs.). 
envoyer, sendi. 
epais, dika, densa. 

epargner, ŝpari (economie) ; in- 
dulgi (menagement) eviti (al). 

eparpiller, disŝuti. 
epaule, ŝultro. 
epee, glavo. 

ephemere, unutaga, mallon- 
gega, efemera. 
epier, subrigardi, subatendi. 

, spinaco. 

epine, dorno (piquant). 

epingle, pinglo. 
epithete, epiteto. 
eponge, spongo. 
epogue, epoko. 
epouse, edzino. 


epouser, edziĝi (hom.), -iniĝi 

t 

(fem.) (je ou kun). 

epoux, edzo. 

epreuve. provo, ekzameno; 

presprovaĵo (dkmprimerio). 
eprouver, provi (faire 1’epreuve 
de), ekzameni; senti (res- 

sentir). 

epuisement, konsumiteco. 
epuiser, konsumi; elsekigi 
(mettre asec). || Seconsnmer, 
konsumiĝi; elsekiĝi (se 

mettre a sec). 

equivoque, dusenca (adj.), 
dusencaĵo (subs.). 

errer, erari. 
erreur, eraro. 
escabeau, skabelo. 
escalier, ŝtuparo. 
escarpe, krutega. 
esclavage, sklaveco. 
esclave, sklavo. 
espace, spaco. 

Espagne, Mispanujo. 
espagnol, hispana. 

Espagnol, Hispanulo. 
espece, speco. 
esperance, espero. 
esperer, esperi. 
espion, spiono. 
espionner, spioni. 
espoir, spero. 

esprit, Spirito (principe intelli- 

gent,Ĝtre incorporel) ; spritCCO 
(vivacite piquante de 1'esprit). 

esquisse, skizo. 
esquisser, skizi. 
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essai, provo (acte), provaĵo 

(chose resuKant de 1’essai). 

essayer, provi. 
essence, esenco. 
essuyer, viŝi. 

est, oriento. || A Vest dr, 
oriente cle. 

est-ce que? ĉu? 

j 

estimable, estinainda. 
estimation, takso, -ado. 
estime, estimo. 

estimer, estimi (avoir l.onno I etonner, mirigi. || Setomer, 

opinion) ; taksi (doterminor Ie | miri [pri, pro). 


etendu, efendita; sternita. 

(Voir ĉtendre). 
etendue, amplekso. 

eternel, eterna. 

* ^ 

eternuer, terni. 
etinceler, brilegi. 
etincelle, fajrero. 
etiguette, surskribeto (ecrit). 
etoffe, ŝtofo. 
etoile, stelo. 
etonnant, miriga. - 


prix, la Valeur). 

et. kaj. 
etable, stalo. 
etablir, starigi, fondi; 

ĝigi (dans une demeure|| S'Gt(l 

blir, stariĝi, fondiĝi; 
loĝiĝi. 

etablissement, stari go, 
fondo, kreo. 
etage, etaĝo. 

Stato (maniere d’etre) *, 


etouffer, sufoki (trans.), snfo- 

kiĝi (intrans.). 

etrange, stranga. 
etranger, iremda (adj.), 
fremdulo (suhs.f; alilando 

(pays). 

etrangete, strangeco (quaiite), 
strangajo (chose etrango). 
etre, esti (v.); estajo (subs.). 
etroit, mallarĝa (peu large); 
maivasta (peu etendu). 


etat, 

profesio (profession), metio etude, studo, -ado 
(metier) ; regno (Ĝtat). || Chef\ etudiant, studenlo (d-une uni- 
(VEtnt, regnestro. versite, ccole); studanto 

ete, somero. , (quiconque se livre \ 1’efude). 

eteindre, estingi. \\S’eteindre, etudier, studi, -adi. (l hon.me 

lillgiĝi. I qui apprend, lernas y acquicrt 


etendard, standardo. 
etendre, etendi (donner plus 

de longueur ou dc largeur), 
sterni (etendre qqn ou qcb. 
sur une surface).j| S etendve, 

sin etendi, etendiĝi; sin 
sterni, sterniĝi. 


par une simple attention de 
1’esprit des connaissances toutes 
pretes; l’homme qui etudie met 
en exercice son jugement, 
cherche les raisons, les causes. 
L’onfant apprend; rhomme mŭr, 
Ie savant etudient, studas). 
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eux, ili. 

evaluation, takso. 
evaluer, taksi. 
evaporer, s’-, vaporiĝi. 
eveille, vigla (aierte). 
eveiller, veki (tirer du som- 
meil); elvoki (provoquer). II 

S'&oeillet% vekiĝi; naskiĝi 
eventail, ventumiio. 
eventer, ventumi. 
eveque, episkopo. 
evidemment, evilente, 


videble, klarege. 
evidence, evidenteco, vide- 
bleco, klaregeco. 
evident, evidenta, videbla, 
klarega. 
eviter, eviti. 


ex, eks- lancien). 

exact, ĝusta (pour la Ĵustessc); 

akurata (pourle temps). 
exactitude, ĝusteco; akura- 

teco. 

exageration, trograndigo, 
troigo. 

exagerer, trograndigi, troigi. 
examen, ekzameno. 
examiner, ekzameni. 
excellent, bonega. 
excepte, escepte, esceptinte 

(tous deux avec acc.); escep* 

\ * 


tita (participe). 
excepter, escepti. 
exception, escepto. 
excessif, troa. 
excessivement, tro; troe (en 


i 

excos, en trop). 


exciter, eksciti. || S'ezciter , 
ekscitigi. 

exclure, forigi, eksigi. 
exclusif, ekskluziva. 
exclusivement, ekskiuzive. 
excroissance, surkresko. 
excursion, ekskurso. 

excuser, senkulpigi; par- 
doni. || Excusez-moi..* de , 
pardonu ke mi.... 
executer, fari, efektiv gi, 

plenumi (accompiir un acte). 

exemple, ekzemplo. 
exempt, libera (de). 
exempter, liberigi (d«k 
exercer, ekzerci, -adi. 
exercice, ekzerco, -ado. 
exigence, postulo. 
exiger, postuli. 
existence, ekzisto. 
exister, ekzisti. 
experience, sperto (possedde) ; 
eksperimento (o p e ra ti o n 

pour verifier ou demontrer)* 

experimente, sperta. 
expiration, elspiro. 
explication, klarigo. 
expliquer, klarigi. 

; explorer, esplori. 
explosion, eksplodo ||. Faire 
expiosioti, eksplodi. 

Faire faire . explosion , eks- 

plodigi (acc.). 

exposer, eimeti || S expo$ev d, 

1 riski (acc.). 

expression, esprimo (paioic). 
exprimer, esprimi (dire); 
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* I 

elprerai (faire sortir \>ar i )rCS " 
sion). 

expulse, elpelito (subs.). 
expulser ; elpeli. 
exterieur, ekstera (adj.), 

ekstero, -aĵo (subs.),41 A ^ ex ~ 

terieur , cksterc, -n (motiv.). 
Dc rexterieur , de ekstere. 

extraordinaire, ekstero rdi- 
nara. 


faim, malsato.U Awr faim, 

— Oui u 



extreme, ekstrema 
ekstremo (subs.). 

extremement, treege, 6k- 
streme. 

extremite,rando (bord); vno; 

ckstremo. 


faire, fari. (Suivi dan infinitii, 

faire se rend par i(ĵ> Ex. . faire 
venir, comprendre, etc. VCKiigi 

komprenigi ). 11 Fairc feu 





faisable, farebla. 
fait, fakto. |j De faŭ , m 




Fable, fablo (de fabuliste); 

fabelo (recit imaginaire). 

fabrication, fabrikado. 
fabrique, fabriko. 
fabriquer, fabriki. 

facade; antaŭa flanko. 

face, ea face de , kontraŭ (^). 
facher, se-, ekkoleri, koleii. 

facile, facila. 
facilite, facileco. 
faciliter, faciligi. 
facon, maniero; fason » (d’un 
habit) . |1 De telle facon , tiel, 

" , — D'une faeon 
\ e \ t — D'au~ 

cune facon , neniel. De 
toutes lcs facons , ĉiel. 
fa^onner, pvilabori. 

faculte, kapablo (capacite). 

faible. malforta. 


famille, familio. 
faner, se-, velki. 
fardeau, ŝarĝo, portaĵo. 

farine, faruno. 

fatal, mortiga, pereiga (qui 

entraine la ruine) ; fataia (que 
lc destin rend inevitable). 


fatigant, laciga. 
fatigue, lacti. 

fatiguer, lacigi. II Sefatigmr 
laciĝi. 





cll n i * 



fausser, 
fauteuil, seĝego. 
faux, malvera, malgusta. 
faveur, favoro. U Ala faveur 
de, per la helpo de. 

fee, feino. 
feliciter, gratuli. 
femme, virino. II Fcmme de 

- # j • 



•e, c; 

fendre, fendi. 
fenetre, fenestro. 
fente, fendo. 
fer, fero (metai). 
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fermer, feriiii; ŝlosi (a cief). 
fertile, fruktodona. 

fete, festo (quelconque), noni- 
festO (patron.j. 

feter, festi. 
feu, fajro. 
feuille, folio. 
fevrier, februaro. 
f i! fi I 


fiancailles, fianĉiĝo. 


fiance, -ee, fianĉo, -ino. 
ficelle, ŝnureto. 
fidele, fidela. 
fier, fiera. 

fier, se-, fidi (ai ). \ 

fievre, ‘ebro. 

figure, vizaĝo; figuro (image). 
figurer, troviĝi (se* trouver); 

figuri (representer). 

fil, fadeno. 


fiile, iilino ( parenfe) ; knabino 

(sexe) ; fraŭlino (celibataire). 

|| Petite-ftlle , nepino. 
filleul. baptofilo. 
fils, filo. |1 Petit-fiis , nepo. 
fin, fxno, fmiĝo. 
finir, fini ( trans. ), finiĝi (in 

trans.). . 

fixe, fiksa. 
fixer, fiksi. 
flairer, flari. 
flambeau, lumingo. 
flamme, flamo. 
flanc, flanko. 
flatter, flati. 
flatteur, flatema (adj.), 

tulo (subs.). 





flechir, fleksi. 

♦ 

fletrir, se-, velki 
fleur, floro. 
fleuriste, floristo. 
fleuve, rivero. 
flexible, fleksebla. 
fiotte, ŝiparo. 

fluide , flua (adj.) , lluaĵo 

(subs.). 

flux, alfluo. 

foi, kredo (croyance). 

fois, fojo. || Unc fois {en comp- 

tant), unu fojo; (sans comp- 

# 

ter) l‘oje — Quelquefois, kel- 
kafoje. 

fond, fundo; ekstremaĵo. 

fondation, fondo. 
fondement, fuudamento. 
fonder, fondi. 

fondre, fandi (irans.); flo i- 

diĝi (intrans.). 

* 

force, fort.o (principe d’action) ; 
forteco (quaiite). || De forcc , 
par force , perforte. 
forcer, devigi (obiiger) ; per- 

forti (en faisant violence). 

foret, arbaro. 
forger, forĝi. 

formation, farado; formado. 

forme, formo. 

former, formi. 

formuler, formuli. 

fort, forta. 

fortifier, fortigi. 

fou, freneza (adj.), frenezuio 

(subs.)* 

fouir, fosi. 
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foule,amaso (da ); nomamaso. 
fourche, forkego. 
fourchette, forko. 
fourmi, formiko. 
fourneau, forno. 
fournir, liveri. 
foyer T hejmo (domesti(iue). 
fragile, facilrompa (qui sc 

casse facilement) ; kaduka ca- 
(duc) ; tentocedema (qui ccdc 
l acilement aux tentations). 


front,. frunto (da visage). 

frontiere, limo, landlimo. 
fruit, frukto. 

fuir, forkuri, forilugi, for- 
naĝi, forrampi. 
fuite, forkuro, fori 1 i - o, for- 
naĝo, forrampo. 

fumee, fumo. 

fumer, fumi (trans.), fumiĝi 

(intrans.). 

funeste, i ereiga. 








fraicheur, malvarmeto (froid 

doux et modere) *, freŜCCO 
i etat de ce qui est dans son 
frais). 

frais, malvarmeta (modere- 

ment froid) ; freŝa (recent, que 
le tcmps n’a pas fane). 

frangais, franca. 

Francais, Franco. 

France, Francujo. 
fr anchir, transi ri ,transveturi 

I en vehicule). 

frapper, frapi. 
fraternel, frata. 
fraterniser, fratriĝi. 
fraternite, frateco. 
fredonner, kanteti. 
frequent, ofta. 
frere, frato. 
friand, frandema. 

friandise, frandaĵo (moreeau 
fin, delicat). j| Ainicr lcS 

frianclises, frand i. 

froid, malvarma (adj.), mal- 

« 

varmo (subs.). 

fromage, fromaĝo. 


Gai, gaja. 
gaiement, gaje. 
gaite, gajeco. 

ciarcon, knabo (sexe); fraŭlo 

(celibataire). 

garder, gardi (veiller sur); 
konservi (conserver). 

gare, stacidomo. 

gateau, kuko. 

gater, malbonigi. ]] Sc gdter , 
malboniĝi. 

gauche, maldekstra. )| A 
gauehe , maldakstre, -n 

. (mouv.). 

gelee, frosto. 
gendre, bofilo. 
gener, geni. 

general, ĝenerala (adj.) , ge- 
neralo subs.). 
generalement, ĝenerale. 
generation, nasko (production 
d un etre vivant) ; generacio, 
’ posteularo (descendance). 

' genie, genio. 
genisse, bovidino. 
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genou, genuo. ; 

germe, ĝermo. 

glace, glacio (eau congelec); 
glaciaĵo (cremo, sirop con- 
geles); Spegulo (miroirj. 

glaive, glavo. 
glissant, glitiga. 
glisser, gliti. 
gloire, gloro. 
glorifier, glori. 
golfe, gollb. 
gorge , gorĝo. . 
gouffre, profundegaĵo, sen- 
fundaĵo. 

gourdin, bastonego. 
gourmand, mangegema (adj.), 
manĝegulo (subs.). 

gourmandise, manĝegenio. 

gOŬt, gUStO (discernement, pre- 
ference); gUSf nmado (lescns). 
goŭter, gusfumi ('perecvoir la 
saTiver) ; sati (faire cas dc). 

goutte, guto. 
grace a, dank’al. 
graduer, gradigi. 

grain de poudre afeu), pulvero. 
grain de poussiere, polvero. 
grain dc sabie, sablero. 
grammaire, gran ia tiko. 
grand, granda. 
grandeur, grandeco. 
grandir, grandigi (trans.) , 
grandiĝi (intrans.). 

grand mere, avino. 
grand-pere, avo. 
gras, grasa; dika (gros). 
gratter, grciti. 


gratuit, senpaga. 
gratuitement, senpage. 
grave, grava. 
gravite, graveco. 
gre, laŭvole (a son grd); vo- 

jonte (volontiers, de bon gre); 
kontraŭvole (contrc son gre) ; 
vole nevole fbon gre mal gre). 

grenier, grenejo. 
grignoter tout autour, ĉirkaŭ- 
mordeti. 

grimacant, grimaca. 
grimacer, grimaci. 
gris, griza. 
grisonner , griziĝi. 
gros, dika. || En gros , po- 
crande. 

O 

grosseur, dikeco. 
gr o ssier, maldel i kata . 
grossir, dikigi (trans.), dikiĝi 

(intrans,). 

groupe, grupo (da). 
guerir, resanigi (trans.), re- 
sani ĝi intrans.). 

grommeler, murmuri. 
guerre, milito. 
guerrier, militisto. 
guerroyer, militi. 
guetter, subrigardi , suba- 
tendi. 

guide, gvidanto ; gvidisto (pro- 

fessionj. 

guider, gvidi. 
guidon, gvid io. 

Ha! ha! 
habile, lerta* 
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habilete, lerteco. 
habiller, vesti. || S'habiller, 

sin vesti. 

habit, vesto (vetement) ; ciko 
(de soiree i. 

habitant, loĝanto. 
habiter, loĝi. 
habitude, kutimo. 
habituer, kutimigi. [| S'habi~ 
tuer , kutimi. 

hache, hakilo. || Couper a la 
hache , haki. — Abattre a 
la hache , dehaki. — Couper 
en deux d la hache , tra- 
haki. 

haine, malamo. 
hair, malami. 
haleter, spiregi. 
harasse, lacega. 
hardiesse, maltimo. 
hater, rapidigi. || Se hater , 
rapidi. 

haut, alta. || A haute voix , 
laŭtci (adj.), laŭte (adv.). — 
En haut , supre, -n (mouv.). 
hauteur, alteco (quaUt6), al- 

taĵo (elevationL 

he! he! 

hebdomadaire , ĉiusemajna. 
helas! ho ve! 
herbage, paŝtherbejo. 
herbe, herba. 

herbivore , herbomanĝanta. 
heritage, heredo. 
heriter, heredi. 
heritier, heredanto. 
herolsme, heroeco. 


heros, heroo. 
hesiter, ŝanceliĝi. 
heure, horo. || De bonne heure , 
frua (adj.), frue (adv.). 
heureux, feliĉa (adj.), feli- 
ĉulo ( subs.). 

hier, hieraŭ || Avant-hier, an- 
taŭĥieraŭ. 

hirondelle, hirundo. 
histoire, historio. 
hiver, vintro. 
ho! ho! 

homme, homo (espece), viro 

{sexe). 

honnete, honesta. 
honnetete, honesteco. 
honneur, honoro. 
i honorabilite, honorindeco. 
honorable, honorinda. 
honorer, honori. 
honte, honto. || Avoir honte , 

1 honti (pro). 
honteux, Uontanta (qui a 
honte); hontillda (digne de 
honte). 

horloge, horloĝo. 
horloger, horlogisto. 
hormis, krorn. 

' hors de, ekster. 

hote, gasto (qui est recu); 
mastro (qui recoit), 

hotel, hotelo. 
hotelier, hotelmastro. 
huile, oleo. 
j huilier, oleujo. 
huitieme, oka (adj.); okouo 


8 
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humain, homa; humana (bonj 

bienveillant). 

liumanite, homaro (les hom- 
mos) ; humaneco (bonte, bien- 
veillance). 

humble, humila. 
humeur, humoro. 
humide, malseka. 
humidite, malsekeco. 
humilier, humiligi. \\S'humi- 


s 

illogigue, mallogika. 
ils, ili. 

imiter, imitj. 

immanquablement, nepre. 
immediat, tuja (sans inter- 
valle); senpera (sans inter- 

mediaire'. 

immediatement, tuj; sen pore 

(voir immĉdiat ). 

immense, grandega, vastega. 


liei\ humiliĝi. 
humilite, Uumileco. 
hygiene, higieno. 
hypocrisie, liipokriteco. 
hypocrite, hypokrita. j| Faire 
rkijpocrite , hipolmti. 

ici, tie ĉi, ĉi tie; tien ĉi 

(mouv. ). J| DUci, de tie ci 
(aclv.); ĉi tiea (adj.). 

ideal, idealo (subs.), ideala 

(adj.). 

idee,ideo. 

identifier, identigi (*«»). 
identique, identa ( kun ). 
idiot, idioto (subs.), idiota 

(adj). 

idiotisme, idiotismo. 
if, taksuso. 

ignorance, nescio (de teiie ou 
tellechose); malklereco (de- 


immobile, senmova. 
immortel, senmorta, nemor- 
tema. 


imparfait, neperfekta. 
impartial, senpartia. 
impatient, senpacienca 


impatiemment, senpacience. 
impliquer, impliki. 


impoli, malĝentila. 
importance, graveco. 
important, grava. 
importer, esti grava (por). 

|| NHmporte gwand,kiatnajn. 
imposer, altrudi. 
impossible, neebla. 

impression,impreso (influence 


ressentie). 


imprime, presaĵo (subs.). 

imprimer, presi. 
improviser, improvizi. 
imprudent, v e s i 1 1 g a r d a , 


faut dUnstruction). 

% 

ignorer, nescii. 
il, li. 

ile, insulo. 
illimite, senlima. 
illisible, nelegehla 


-ema. 

incalculable, nekalkulebla. 
incapable, nekapabla. 
incendie, brulado. 
incertain, necerta. 
inciter, instigi. 
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inclination, in lino. 

incliner. klint (pencher), kli- 
nigi (sft peneher)j inklinigi 
(disposeraseporter vers...), in- 
klinigi (se sentir porte vers...). 

|| SHncliner , sin klini. 
inclus, entenata. || Cl-inelus , 
tie ei entenate (adV.). 
incommode, gcna (qui cause 
de la g-ene); suferiga qui 
cause du malaise). 

inconvenient, malutilo. 
incroyable, nekredebla, 
-inda. 

inculte, nekulturigita. 
indecis, sendecida (pas de- 
cide) ; nedecidema (qui ne 

sait pas se decider). 

indecision, nedecideco. 
indifferent, indiferenta. 
indigne, inalinda (je). 
indignement, malinde. 
indiguer, montri. 
indirect, nerekta. 
indirectement, nerekte. 
indiseret, maldiskreta. 
indispensable, necesega. 
indispose, malsaneta. 

induire en erreur, erarigi. 

inertie, inercio. 
inexact, neĝusta (quant a la 

verite, auxregles) *, neakurata 
(quant au temps). 

inexactitude, neakurateco 

(pour le temps). 

infaillible, nepra (qui ne peut 
faire defaut) ; netrompiĝa. 


infailliblement, nepre. 
infecter, in ekti. 
infectieux, infekta. 
infidele, nefidela. 
infini, senlima. || A f 
gis senfineco. 
infinite. multego (rfa). 
inflexible, nefleksebla (au 

propre et au ligure), necedi- 
gebla (au figure). 

information,in!ormo (ce quon 

cherche a, connaitre); infor- 
migo (le fait de prendre con- 
naissance). 

infortune, malfeliĉo. 


ingenieur, ingemero. 
ingerer, s’-, enmiksigi (en). 
injurier, insulti. 
injuste, maljusta. 
injustice, maljusteco (qualite), 

-aĵo (acte . 

inquieter, maltrankviligi. 
|| SHnguieter , maltrankvi- 
liĝi. 

inquietude, maltrankvilo, 

-aĵo (ce qui inquiete), llial- 
trankvileco (1’etat ddn^uic- 

' tude). 

insalubre, malsaniga. 
inscrire, enskribi. 
inseparable, nedisigebia,sen- 

inserer, enmeti; enpresi 

(dans imprime). 

insertion, enmeto; enjiresaĵo 

(ce qui est imprime). 

insianifiant, sensignifa. 
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insister, insisti. 
insouciant, senzorga, -enia. 
instant, momento. || A chaque 
instant , ĉiumomente. 
instinct, instinkto. 
instruire, instruit. 
instruit, instruita (qui a recu 
de rinstruction) , kleva (qui a 

beaucoup d’instruction). 

insu, a Vinsu de, sen la sc 
de, nesciate de. 
insulter, insulti. 
insupportable, netolerebla. 
intelligent, intelligenta. 
intention, intenco. || Avoir 
Vintention de, intenci. 
interdire, malpermesi. 
interessant, interesa. 
interesser, interesi. || S'inte- 
resser d, interesiĝi je. 
interieur, inlerna. || A Vin- 
terieur, interne (rfe). 
international, internacia. 
interroger, demandi (nm pri 

io). 

interrompre, interrompi. 
intervalle, intertempo (de 
temps) ; interspaco (d’es- 

pace). 

inutile, senutila. 
inventer, elpensi. 
inventeur, eilpensinto. 
invention, elpenso. 
irascible, ekkolerema. 
irregulier, nereguta. 
irregulierement, neregule. 
irriter, inciti. 


MOTS EMPLOVES. 

Jadis, iam. 
jaillir, ŝpruci. 

jalousie, ĵaluzo, -eco (etat). 
jamais, iam (un jour). [| Ne... 
jamais , neniam. — A ja- 
mais, por eterne. 
jambe, kruro, |[ A toutesjam- 
bes , rapidege. 
janvier, januaro. 
jardin, ĝardeno. 
jaune, flava. 
je, mi. 

Jesus, Jesuo. 
jeter, ĵeti. 
jeudi, ĵaŭdo. 

jeune, juna. [| Jeune filte , ju- 
nulino. — Jeune homme y 
junulo. 

jeunesse, juneco (etat), ju- 

nutaro (rensemble des jeu- 
nes). 

joie, gojo. 

joindre, kunigi (Aun). || Se 
joindre d, kunigi sin, ku- 

niĝi (kun) *, aligi (adherer). 

joue, vango. 
jouer, ludi. 

jouir de, gui, -adi (acc.). 
jour, tago. || Un jour, iam, 
ian tagon. — Par jour , 
ĉiutage. — De jour en 
jour , de tago al tago. — 
Le jour parait, tagigas. — 
Sc faire jour a travers, sin 
trabati tra. 

(ournal, ĵurnalo. 
journellement, ĉiutage. 
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joyeux, goja. 

\ * 

juge, juĝanto (transitoire), JU- 
ĝisto (de profession 

jugement, jugo (acte), -ado 

(faculte). 

juger, juĝi. 

Juif, Hebreo. 
juillet, ulio. 
jurer, ĵuri. 
jury, juĝantaro. 
jus, suko. 

jusqu a, ĝis. J| Jusgria ce que , 
ĝis. 

juste, justa (equitable); ĝusia 


laisser, lasi. || Laisser passer 


1 





justement, juste; jus (a 1’ins- 

tant). 

justesse, ĝusteco. 





justice, justeco 
justice, juĝejo 


Palais de 




kilometre, kilometro. 
kopeck, kopeko. 

La, la (art.) ; Ŝill (pron. fem.) 
ĝin (p ron. neut.). 

la, la-bas, tie, -n (mouv.). 
labeur, laborado. 
laboratoire, laborejo. 
lac, lago. 

lache, malkuraĝa. 
lacher sur , surlasi. 
lachete, malkuraĝo. 
laid, malbela. 
laideur, malbeleco. 
laine, lano. 
laineux, laneca. 


lait, lakto, 
lampe, lampo. 
iancer, ĵeti. 
langage, ingvaĵo. 
langue, lango (organo) ; li igvo 

(idiome). 

lanterne, lanterno. 
laquelle, kiu, kiun. 
large, larĝa (adj.), larĝo 

& 

larme, larmo. 
larynx, lari 
las, laca. 

laver,laver.||Se laver, sin lavi. 
le, la (art.) ; Hn (masc.); ĝin 

(neut.). 

legon, leciono. 
lecteur, legatito, legisto (pro- 

fession). 

leger, malpeza (phys.); mal- 
serioza (moral). 
lent, mairapida. 
lequel, kiu, kiun. 

les, la (art.) ; ilin (pron.). 

lesquels, 

kiujn. 

lettre, letero (epitre), litero 

(de 1’alphabet). 

leur, ilia; sia (au sujet) ; al ili 

(pron.). 

lever, levi. || Se lever , sin levi, 

leviĝi; Stariĝi (se mettre 






levier, 
ievre, lipo. 
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liaison, kunligado. 
liasse, ligaĵo. 
liberalement , mal avare. 

hh 

liberte, libereco. 
libraire, libristo. 
librairie, librejo. 
libre, libera. 
lien, ligilo. 
lier, ligi. 

lieu, loko. 11 Au lieu de , ans- 
tataŭ. — Avoir lieu , okazi. 
— Au lieu gue , dum kon- 
traŭ e. 

lieutenant, leŭtenanto. 
ligne, linio. 
ligue, ligo. 
lime, fajlilo. 
limer, fajli. 
limite, limo. 
limiter, limigi. 
linge, tuko (un lmge); tolaĵo 

(du linge). 

lion, leona, 

liguefier, iluidigi. || Sc ligue- 
fter, fluidiĝi. 

liquide, fluida (adj.), lluidaĵo 

(subs.). 

lire, legi. || Lire d'uu bout d 
Vautve , tralegi. 
lit, tito. 
litre, litro. 
livre, libro. 
livrer, liveri. 
locomotion, translokiĝo. 
logement, loĝejo. 
loger, loĝi (intrans.), loĝigi 

ftrans.). 


MOTS EMPLOYES. 
logique,logika(adj.)-o (subs.)* 

loi. leĝo. 

* W 

loin, malproksime ( <fe). 

long, longa. 

longtemps, longatempe. || 
Depuis iongtemps , de 
longe. 

lorsque, kiam. 

louable, laŭdinda (diĝne de 

louange). 

louange, laŭdo, -ado. 

lOUer, laŭdi (faire l’eloge); lui 
(prendre en location), luigl 
(donnei* en location). 

lourd, peza, multepeza. 
lueur, lumeto. || Jeter une 
lucitr , lumeti. 
lui, li, lin, al Li. 
luire, lumi. 
lumiere, lumo. 
lumineux, hela. 
lundi, lundo. 
lune, luno. 
lunettes, okulvitroj. 
lutte, batalo,-ado. 
lutter, batali. 
luxe, lukso. 
luxueux, luksa. 

Ma, mia. 
macher, maĉi . 
machine, maŝino. 
madame, sinjormo. 
mademoiselle, fraŭlino. 
magasin, magazeno. 
magnifique, belega. 
mai, majo. 
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/ \ 1 

maigre, malgrasa (graisse); 

maldika (grosseur). 

maigrir, malgrasiĝi. 
main. mano. || TvŭvŭU dcs 
mains , manlaboro. — Fdit 


a la main , manfarita. 
maint, multaj. 
maintenant, nun. 
mairie, koinuna domo. 
mais, sed. 

maison, domo. || Mctison dc 
commerce , firmo. — c\ la 
maison , hejme, -n (mouv.). 
maitre, mastro (patron); ins- 
truanto (qui cnseigno), -isto 
(pedagoguc) *, Hiajstro (dans 
sa profession, son art) || IjCS 

maitrcs (hommo ct femmo), 
gemastroj. 

mal, malbone (adv.); nial- 
bono (contraire du bion) ; do~ 
loro, sufero (soullrance phys.) 

|j Mal de telc , kapdo- 

ioro. — Fairc mal , dolori 

* 

(iim). 

malade. malsana. 
maladie, malsano, -ado (ties 

longue), -6CO (letatdo-). 

maladif, malsanema. 
maladroit, mallerta. 

malentendu , malkovnp 

naĵo. 

malgre, malgraŭ. 
malheur, malfeliĉo. 
malheureusement , bcdaŭ- 
rinde ( regrct I; inalb 1 1 i i o 

f infnrt.ime L 


maliieureux, malfeliĉa (adj.), 
malfeliĉulo (suhs.). 
malpropre, malpura. 
malsain, malsaniga. 

manclie , mani ko (de veteraent); 
tenilo (sorte do poignoe). 

manchette , n tanumo. 
mandat-poste, mandato. 


De cjuelle 


manger, mangi. 
maniere, maniero. 

—, kiel, kiamaniere. — 
TJc telle — ,tiel, tiamaniere. 
De toute manierc , ĉiel, ĉiu- 
maniere. — D ’ciucunc mct- 
niere, r eniel. 

manque, manko («fe). 
manquer, inanki (io mankas ai 

iu ); preterlasi (laisser passCr, 
laisser echapper). 

manuscrit, manuskripto. 
marbre, marmoro. 
marchand, vendisto. 
marchandise, komercaĵo. 
marche, ŝlupo (d^escaUer) ; 
marŝo, -ado (locomotion) , 
irado ( fonctionnement). 

marcher, marŝi, paŝi, iri. 
mardi, mardo. 
mari, cdzo. 

mariage, etlziĝo (ceremonie), 
edzeco (etat). 

marier, edzigi (Uomme), edzi- 
nigi (femme). || $e maviei , 
edziĝi ( homme) , edzinigi 

(femme). 

marin, maristo. 
maraue. inarko, signo. 
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marguer, marki, signi. 
mars, marto. 
marteau, martelo. 
materiaux, roaterialo. 
maternel, patrina. 
maternite, j atrineco. 
matiere, materialo (tout ee 

dont on fait quelque chose) ; 
materio (toutes lcs choses 
physiques, Toppose de Tesprit). 

matin, mateno. || De bon ma- 
tin, frumatene. 
maudire, malbeni. 
mauvais, malbona. 
maxime, maksimo. 
me, min, al mi. 
mecanigue, meĥaniko. 
mecontent , nekontenta <je 

rtt, pro io). 

medecin, kuracisto. 
mediat, pera. 
medicament, kuracilo. 
Mediterranee, maro Medite- 
ranea. 

medius, longa fingro. 
melange, mikso (acte), mik- 
saĝo (chose). 

melanger, miksi, en kun 
meler, miksi, al [| Se meler 
(de), enmikŝiĝi (en). 
meme, mem (pron.)*, sama 
(adj.) ; eĉ (adv.). |[ De mŝme 
que .... de mĉme , same 
kiel.,.., 

memorable, memorinda 
menacant, minaca. 

j * 

menacer, minaci. 



menager, indulgi (induigence); 

Ŝpari (economie). 

mener, konduki. 
mensonge, mensogo. 
mensuel, ĉiumonata. 
menteur, mensogema (adj.), 
mensogulo (subs.). 
menton, mentono. 
mepris, malestimo. 
mepriser, malestimi. 
mer, maro. 

merci, danko. |] (Laformule de 

politesse s’expt-ime par : lill 
dankas (mw, sous-entendu) 
OU dankon (mi diras al vi). 

mercredi, merkredo. 


mere, patrino. 

merite, merito, indo, -eco. 

|| (Jui merite , inda (je). 
meriter, meriti. 
merveille, mirindaĵo. 
merveilleux, mirinda. 
mesure, mezuro ( evaiuation); 
mezuri O (objet qui mesure). 

IĴ A mesure que , laŭmezure 
kiel. 


mesurer, mezuri. 
metal. metalo. 
methode, metodo. 

metier, metio (profession). 

metre, metro. 
metrique, metra. 
mettre, meti. || Sc mettre 
faire ceci ou cela, ek... i. 
meuble, meblo. 
meubler, mebli. 
microbe, mikrobo. 


a 







































I 



midi, tagniezo. || II est midi , 
estas la tagmezo. 

miel, mielo. 

mien> -ne, mia. || Le mien , 
la mia ou mia. 


mieux, pli bone, pli ĝuste. 
milieu, mezo (subs.V || Qui cst 
au milieu , occupe le miUeu , 
meza. — Au milieu de , 

Oieze de (si on est au centre), 
inter (si Ton veut dire parmi). 

mille, mil. 
mince, maldika. 
mine. mieno (du visage). 
minuit, noktomezo. || ll est 


minuit , estas lanoktomezo. 
minute, minuto. 
miracle, miraklo. 
miroir, spegulo. 
miserable, mizera (adj.). 
misereux, mizerulo. 
misericordieux , kompafe- 


ma. 

mobilier, meblaro. 
modele, modelo. 
moderation, modereco, 
modere, modera. 
moderer, moderigi. || Se mo- 
derer, sin moderigi, mode- 
riĝi. 

modeste, modesta. 

moi, mi, min al mi. 

moins, malplL || De moins en 

moins , rnalpli ivaj malpli. 
— Au moins, almenaŭ. 
mois, monato. 
moitie, duono. 


mollesse, moleco. 
mollir, moliĝi. 

moment, momento. 


mon, mia. 
monde, mondo. 
monnaie, mono. 


Piecc de 


monnaie , monero. 
monsieur, sinjoro. 
mont, monto. 
monstre, monstro. 
montagne, monto. 
montee, su]*reniro, -ad<». 
monter, supreniri, suriri ;su- 

prenflugi (oiseau). || Montcr 
a cheval , rajdi. — Monlev 
un escaliev , sin ievi sur 
ŝtuparo (si on y est), sur 
ŝtuparon (si on s’y rend). 

montre, horloĝo, poŝo. 
montrer, montri. 
monument, monument. 
moguer, rnoki (iun pri ou 

io). 

mogueur, mo ^a (de moquerie), 
mokema (qui se moque), 
mokulo (subs.). 


morceau, peco. 
mordant, morda. 
mordre, mordi. 
morose, malgaja. 
mort, morto (la mort); mal- 
viva, mortinta (adj.) ; mor- 
tinto tie defunt). 
mortel, mortema (sujet a 
mourir), morta (de mort), 
mortiga (qui fait mourir). 

mot, vorto. || Bon mot } spri- 
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iaĵo. — Mot a mot , laŭ- 
vorta (adj.) , laŭvorte (adv.). 
En iin mot , per unu vorto, 
unuvorte. 

motif, mo ivo (raison d’agir); 
temo (sujct a devclopper). 
(On confond trcs a tort ce mot 
avec CUUSC J orreur profonde, 
puisque le motit lui-meme a 
une cause, kauzo). 

mou, mola. 
mouche, muŝo. 
mouille, malseka (rfe). 
mouiller, malsekigi. 
mourant, mortanto (subs.). 
mourir, morti. || Sc rnourir , 
mortiĝi. 

o 

moutarde, mustardo. 
mouton, ŝafo (espece). 
mouvement, movo, -ado. 
mouvoir, movi. \\Sc mouvoir , 
sin movi, moviĝi. 
moyen, rimedo (subs.); meza 
(adj.). || Moycn age , mezaj 
centjaroj. 

muet, muta (adj.), mutmo 

(subs.). 

mugir, muĝi (le vent). 
mulet, mulo, -ino. 

munir, provizi {per). 

mur, muro. 
mŭr, matura. 

mŭrir, maturigi (trans.), ma- 
turiĝi ( intrans.). 

murmure, murmuro. 
murmurer, murmŭri. 
muscle, muskolo. 


musicien, 

kistO (de prof.). 

musique, muziko. 
mystere, mistero. 
mysterieux, mistera. 
mystifier, mistifiki. 


muzi- 








Nager, naĝi. 




n 


) 


naif, naiva (adj.), saivulo 

$ 

naissance, naskiĝo. 
naitre, naskiĝi. |] Faire na itre 

aski. 

naivete, naiveco (qualite), nai- 

va]o action, parole naives). 

nation, nacio. 
national, nacia. 
nationalite, nacieco. 
nature, naturo. 
naturel, natura. 
naturellement, nature. || (Na- 

turellement est a cliaque instant 
omploye. cn francais, avec les 
sens do certe, vcre. supoi 
kredeble , kompreneble , konjek 






















navire, ŝipo. 

ne, ne. ]] Ne... plus , ne... 

plu. — Ne... que , nur. 
neanmoins, tamen. 
necessaire, necesa. 
necessiter, necesigi. 

, nea/ 

neige , neĝo. || Floeon cle 
neige , neĝero. 

nerf, nervo. 
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nettoyer, purigi. 

neuf, naŭ (■>)? uova (adj.) 

Ue nouveau , ree. 
neutraliie 7 neŭtraleco. 
neutre , neŭtrala. 
neveu, nevo. 






nez, nazo. 
ni, nek. 
nid, nesto. 
niece, nevino. 
nier, nei. 

noble, nobla (adj.); 

(siibs. )• 

noir, nigra (a dj. ), riigro ( subs .). 

nom, nomo. 

nornbre, nombro. || En grand 
nombrc , grandanombre. — 
Un grand nombre de, grant la 
nombro da, multo da. 
nombreux, multa. 
nominatif, nominativo. 
nommement, nome. 
nommer, nomi. 

non, ne. 

nord, nordo. || Du nord , 
norda. -— Au nord , norde, 

-n (mouv.). 

normal, normala. 
note, noto; kalkulo (compte). 
notifier, (sciigi ion ai iu ou «t» 

pri io). 

nourrir, nutri. 
nourriture, nutro, -aĵo. 
nous, ni, nin al ni. 
nouvelle, novaĵo; sciigo (in- 

formation). 

novembre, novembro. 


noyer, dronigi. || Se 
droni. 
nu, nuda. 
nuage, nubo. 
nuageux, nuba. 
nuire, malutili (ai iuper io). 
nuisible, malutila (ai,por). 
nuit, nokto. || De nuit , nokta 
(adj.), nokte (adv.). — La 
nuit vient , noktiĝas. — II 
fait nuit , estas mallume. 

nul, nenia. 
nullement, neniel. 


nullo part, nenie. 

Obeir, obei. 
obeissant, obea, -ema. 
objecter, kontraŭparoli («0* 
obj ection , k ontraŭparolo. 
objet, objekto. 

obliger, devigi (faire qu'on se 
sente tenu A... ). 

observer, observi. 
obstacle , kontraŭa j o. 
obstine, obstina. 
obtenir, ricevi, atingi. 
occasion, okazo. 




occupation, okupo, -ado. 
occuper, okupi (ĵe). || S’oc- 
cuper de, sin okupi (je). 
occurrence, okazo. 
octobre, oktobro. 
odeur, odoro. 
ceil, okulo. 
oeuf , ovo. 

ceuvre (intellectuelle), verko. 
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offensant, ofenda. 
offenser, olericli: 
office, Ofico (emploi). 
offrande, ofero. 
offre, propono. 
offrir, proponi, prezenti. 

oh!, ho! . 

oiseau, birtio. |) Oiseau depas- 
sage , transfluganta birdo. 
oisillon, birdeto. 
ombre, ombro. 
omelette, ovaĵo. 
on, oni. 
oncie, onkio. 
ongle ,ungo. 
onze, dekunu. 
opiner, opinii. 
opiniatrete, obstineco. 
opinion, opinio. 
opportun, ĝustatempa. 
oppose, kontraŭa 
opposer, kontraŭmeti (ai), || 
S'opposer a , kontraŭstari 

M* 

or, oro (subs.); sed (conj.). 

orage, fulmotondro. 
orgueil, malhumileco. 
orgueilleux, malhumila. 
ordinaire, ordinara. 
ordonner, ordoni. 

ordre , ordono (commande- 
ment); ordo (disposition). 

oreille, orelo. 
originaire, devena (de). 
original, originala (origine); 
originalo (oeuvre primitive) ; 
stranga (etrange). 


os, osto. 

oser, kuraĝi, maltimi. 
ou, aŭ. 

oŭ, kie, -n (mouv.). || Oŭ gue, 
kie ajn, kien ajn (mouv.). 
oubli, forgeso. 
oublier, forgesi. 
ouest, okcidento. [| A Vocei- 
dent de , okcidente (tfe), 
okcidenten (mouv.). 

oui, jes. 

ouvrage (intellectuel) vei ko. || 
Falre des ouvrages , verki. 
ouvrir, malfermi; malŝtopi 

(si c T est ferme au bouchon); 
lltalŝlosi si c est fcrme a clef). 

■ t 

Pacifique, pacema (adj.), pa- 

Culo (subs-). 
page, paĝo (de livre). 
paiement, pago. 
paille, pajlo. 
pain, pano. 
paisible, kvieta. 
paitre, paŝti (trans ), sin paŝti 

(pour le sens intransitii du 
francais). 

paix, paco. 
palais, palaco. 
pale, pala. 
paleur, paleco. 

palir, paliĝi (intrans.). 
palissade, pa isaro. 
palper, palpi. 
panier, korbo. 
pantalon, pantalono. 
panthere, pantero. 
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pantoufle, pantollo. 
papier, papero. | De papier , 
en papicr , papera. 
papillon, papilio. 

Paques, Pasko. 
paquet, pako. 

par, de (apres le passif) ; per 
(au moyen de) J tra (a, travers). 
paraitre, aperi (apparaitre); 
Ŝajni (sembler). 

paralleie, paralela (Ann). 
parallelement, paralele (ta). 
paralyser, paralizi. 
parapluie, pluvombi'elo. 
parc, parko. 
parce que, ĉar, tial ke. 
parcourir, trairi. 
pardessus, surtuto. 
pardon, pardono. 
pardonner, pardoni. 
parent, parenco. || Parents 

(pere et mere), gepatlOĴ. 

parer, ornami. H Se parer , 
sin ornami (per). 
paresse, mallaboremo. 
paresseux, mallaborema. 
parfait, perfekta. 
parfois, iafoje, kelkafoje. 
parfum, parfumo. 
parler, paroli. 

parmi, inter (ne peut servir 


part, parto. II A part , apai ta. 
— Mettre d part, aparl igi. 
— Prendre partj parto- 
preni (en). 

partager, dividi (cn aveciacc.). 

parti, partio. 
partial, partia. 
partialite, partieco. 

participation,partopreno(en). 

participe, participo. 
participer, partopreni (en). 
particulier, speciala *, privata 

(prive). 

partie, parto. 
parti pris, autaŭdecido. 
partir, foriri; forvetun (dans 

un vebiculo). 

partisan, partiano. 
partout, ĉie, -n (mouv.). 
parvenu, elsaltulo (subs.). 
pas, ne-, ne (adv.). |1 Pas du 
toutj tute ne. 

pas. paŝo (subs.). II Pas d pas , 
l)aŝo.post paŝo. 
passant, pasauto. 
passe, estinta (adj.), estin- 

teCO (subs.J. s 

\ ■ * 

passer, pasi (intrans.), pasigi 
(trans). \\Passerpar 7 trapasi. 

— Faire lentement passer 
en soij sorl d. 


que pour au moins deux per- 
sonnes ou deux choses). 

parole, vorto (mot); parolo 

(expression de Ia pensee par lo 
langage articule). 

naruuet, pareeto. 


passif, pasiva. 
passion, pasio. 
passionne, pasia. 
pasteur, pastro (protre). 
pate, pasto. 
nate, pasteco. 
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paternel, patra. 
paternite, patreco. 
pathetique, kortuŝanta. 
patience, pacienco. 
patient, pacienca; paciento 

(<[ui subit une opeiation, un 
supplice). 

patiner, glitumi. 
patrie, patrujo. 

patron, mastro (maitre); pa-’ 

trono (le saintt. 

patte, piedo, piedego. 
paume, manplato (de mam). 
paupiere, palpebro. 
pause, paŭzo (interruption d'nn 1 
acte). |1 Faire nne panse, 
paŭzi. 

pauvre, malriĉa (adj.), mal- 

rlĉulo (subs.) ; kompatinda 

(qui inspire commiseration). 

pauvrete , malriĉeco. 
payable, pagebla (qu’on peut 
payer), pagota ( qui sera paye). 

payer, pagi. 

pays, lando. |j Homme du 
mŝme pays , samlandulo. 
paysage, pejzaĝo. 
paysan, kamparano. 

peau, haŭto ; felo (servant de 
fourrure) ; Ŝelo (d’un fruit). 

peche, peko, 
pecher, peki. 
pecheur, pekulo. 
pecuniaire, mona. 
pedestre, piedira. 
pedestrement, piedire. 
peigne, kombilo. 


peigner, kombi. || Sepeigner, 
kombi al si la liarojn ou 
kombi siajn Uarojn. 
peindre, pentri. 

m 

peine, puno (punition); -peno 
(effort) -ado; maiplezuro 
(douleur moralo) ; klopodo 
(peine gidon se donne, demar* 
che qu’on fait pour). || AVĈC 

peine, penihiement , pene. 
— A peine , apenaŭ; ĵus. 

Ex.: lls etaientvingt dpeine , 

ili estis apenaŭ dudek. — 
Nous sortions a peine , 
quand ..., ni ĵus eliris, 
kiam. — Sc donner de la 
peine poiir ccci ou cela , 
klopodi por... 
peintre, pentri. 
peinture , pentrado, pen- 

trarto; pentraĵo (oeuvre). 
peler, senŝeligi. 
pelle, ŝovelilo. || Enlever d la 
pellc , ŝoveli. 
pelure, ŝelo. 
penchant, inklino. 
pencher, klini. || Se pencker, 
sin klini, kliniĝi. 
pendant, dum. || Pendant 
que, dum, 

pendre, pendi (intrans.), pen- 

digi (trans.). 

penetrable, penetrelda. 
penetrer, penetri, eniĝi. 

penible, peniga (qui reclame 
de reffort); malfacila (difii- 

t * 

ciie); malplezura, malĝo- 
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jiga (qui cause de la peine). 

pensee, penso, -ado. 
penser, pensi. 
penseur, pensisto. 
pente. deklivo. |j Qui cst en 
<pcnte, dekliva. 
perceptible, sentebla. 
percer, bori. || Percer (Voutrc 
en outre, trabori. 
perdre, perdi. [] Se perdre, 

perdiĝi (devenir perdu); pe- 
rei (perir). 

pere, patro. || Grand-pere, 
avo. 


peregrination, mig 
perlection, perfekteco 
perfectionner, perfek 
perfectionncr, sin 


i 


fektiĝi 


0 


penl, 

perir, perei. || Fairc perir, 

pereigi. 
perle, perlo. 

permettre, permesi (permis- 

sion); ebligi (rendrepossible). 

permission, permeso. 
perpetuel, senĉesa, senhalta. 
perroquet, papago. 
persecuter, persekuti. 
perseverance, persisto. 
perseverer, persisti. 

personne, persono. || Ne... 

* 

personne ,personne,.. ne: uu. 

pesant, peza, multepeza. 
peser, pezi (intrans.); pesi 
(trans.). 

petit. malgranda, || Tout pe- 


tit , malgrandega. — Petit- 
fils , nepo; petite-fdie , ne- 
pino; petits-enfants, gene- 

P°j * 

petitesse, malgrandeco. 
peu, malmulta iadj.); mal- 
multe {da). || Un peu de 9 
quelque peu de, iom da, — 
A peu pres, proksimume. 

peuple. popolo. 

peur, timo. || Faire peur a, 

timigi ( iun). 

peureux, timema (adj.), ti- 

mulo (subs. 

peut-etre, ebte. 
pfennig, ptenigo. 
phare, lumturo. 
pharynx, faringo. 
phenomene, fenomeno. 
philologie, filologio. 
philosophe, filozofo. 
philosophie, filozotio. 
photographie, fotografaĵo 

(portrait). . 

photographier, fotografi. 
phrase, frazo, 
physicien, fizikisto. 
physionomie, fizionomio. 
physique, fiziko (science). 
piano, fortepiano, 
piece, peco (morceau); monero 
(argent). || MettTe en pieccs, 
dispecigi. 

pied, piedo. || Aller a pied , 
piediri, — A pied, piedire. 
pierre, ŝtono. 
piete, pieco. 
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pieton, piediranto. 
pieux. pia. || Homme pieux, 

piulo. 

pigeon, kolombo. 
pilier, koiono. 
piller, rabi. 
pipe ? pipo. 

piquant, pika (adj.), pikilo 

(subs.). 

piquer, piki. 
pire, pli malbona. 
piriforme, pirforma. 
pitie, kompato. || Avoir pitie 
dCj kompati ( al ). 
place, loko (lien); placo (pu- 
blique) . || A lu plcicc de, ans- 

tataŭ. 

placer, rneti, loki. 
plafond, pJafono. 
plaindre, kompati («/). || Se 
plaindre , plendi ( pro,pri ). 
plaire, plaĉi. H SHl vousplait , 
mi petas («»»). 
plaisanter, ŝerci. 
plaisanterie, ŝerco. 
plaisir, piezuro. H Avec plai- 
sir, kun plezuro, plezure. 
— Faire plaisir d, fari ple- 
zuron ( ai ). — Bon plaisir , 
bontrovo. 

plan, plano (dessein et dessin) ; 

plata (adj.), plato (subs.). 
planche, tabulo (de bois). 
plancher, planko. 
plante, kreskajo, vegetaĵo. 
plat, plado (subs.); plata 

,adj.). 


plein, plena {je). 
pleur, ploro. 

pleurer, plori. || Pleurer d 
chaudes larmes , ploregi. 
pleurnicher, ploreti. 
p euvoir, pluvi. [] Pleuvoir a 
verse , pluvegi. 

ployer, fleksi. || Se pioijer , 
fleksiĝi. 

pluie, pluvo. || Tombcr une 
pluie Ugere , pluveti. 
plume, plumo. 
plupart, plimulto (da). 
pluriel, multenombro. 
plus, pli (o/, compar.), plej (ei f 
super.) ; pli multe (davan- 
tage ). || I)e pluSj plie. — De 
plus en pluŝj pli kaj pli. — 
Ne... plus, ne... plu. 
plus... plus, ju pli... des pli. 
plusieurs, kelkaj. 
plutot, prefere; pli ĝuste, 
pli vere. 
poche, poŝo. 
poele, forno (fourneau). 

poesie, poezio. 

.poids, pezo (pression, traction); 
peztlo (pour peser). 

poil, haro. 
poing, pugno. 

point, punkto. || Au dernier 
point , au plus haut point , 
treege. 

pointe, pinto. 
pointu, pinta. 
poire, piro. 

poirier, pirujo, pirarl o. 
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poison, veneno, 
poisson, iiŝo. 
poitrine, brusto. 

* 

poivre, pipro. 

poli, gentila (comtois) 

police, 

police , policsano. — 
de police , policestro. 


Chef 


possessif, poseda. 
possibilite, ebieco. 
possible, ebia. 

I i. * * 

i. 


pos- 


vxj > 


postal, poŝla. 

)ste, poŝto. 
poste , poŝta oficejo 
posterieur, posta. 





polisson, petola (adj.), |»eto- 
lulo (subs.). Ii Faire lc poiis - 
son, petoli. 
polonais, pola (adj.). 
poltron, timema (adj.), ti- 

mulo (subs.). 

pomme, pomo. j| Pomrne de 
terre , terpomo. 
pommier, pomujo, pom^rbo. 
pont, ponto. 

porte, pordo. |j Grandeporte, 
porte cochĉre pordego. 

porte-allumettes, alumetujo. 

porte-cigares, cigarujo; ci- 

garingo (fume-cigare). 

portefeuille, paperujo. 
porte-monnaie, monujo. 
porte-plume, plumingo. 
porter, porti. |j Se porler , 
sin porti, portiĝi; farti 

(sante). 

portier, pordisto. 

portiere , pordistino (con- 
cierge); pordokurteuo (ri- 
deau!. 

portion, porcio. 
portrait, portreto. 
poser, meti. 
posseder, posedi. 


potage, supo. 
poteau, fosto. 
pou, pediko. 
pouce, dika fingro. 
poudre, polvoro; pulvoi d’arme 

a fen). 

poulain, ĉevaSido. 

poule, kokino. 

poulet, kokido. 

pouliche, ĉevalidino. 

pouls, pulso. 

poumon, pulmo. 

poupee, pupo. 

pour, pro (a cause de); poi 

(en faveur de, atin, aiin de) J 
kiel (en qualite do). 

pourquoi, kial. 
pourrir, putri, 

poursuivre, persekuti; daŭ- 

rigi (continuer). 

pourtant, tamen. 
pourvu que, se nur. 
pousser, puŝi. | Pousscr d, 
instigi. 

poussiere, polvo, [| Grain de~, 
polvero. 

pouvoir, povi (v.); povo 

(subs.), 

I prairie, herbejo. 


0 
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pratique , prakti vo (subs.), 
praktika (adj.). 
pratiquement, pralctike. 
pratiquer, praktiki. 
pre, paslherbejo. 
precaution, aŭtaŭzorpo (pre- 
voyan.ce), singardo (disposi- 
tion pour se garantir). 

precedent, antaŭa, antaŭi- 
r an ta f a dj.), ant a ŭ a ĵ * > 

(subs.). 

preceder, antaŭiri. 
precher, prediki. 
precipice , s>rofundegaj < >. 
precipitation , trorapideco. 
precipite, trorap 



jT * 


Sc pre- 


precis, preciza. 
preciser, precizigi, 
ciser, preciziĝi. 
precision, precizeco. 
precoce, frumatura. 
precocite, irumatufeco. 
precurseur, signe antaŭ- 
signo. 

predestine, difinita, an 
dilinita (/><»*). 
predire, antaŭdiri. 
preface, antaŭ]>arolo. 
preferable, preferinda. 
preference, prefero. 
preferer. jtreferi (iu«, /on oi...) 
prefixe, prefikso. 
prejuge, antaŭjugo. 
prejuger, antaŭjuĝi. 
premature, antaŭtempa. 
premier, unua. 
premierement, unue. 


prendre, preni;kapti (attra- 

per). 

preparation. preparo, -ado. 
preparatoire, prepara. 
preparer, prepari. 
preposition, prepozicio. 
prerogative, j trerogativo. 
pres, proksime (de). || A peu 
pres , proksimume. 
presage, antaŭsigifo, ant.aŭ- 

montro. 

prescrire, ordoni. 
presence, apudesto (on est a. 

cote), Ĉeesto (on est dedans). 

present, estanta, nuna (ac- 
tuci) , dstan te co ( subs.) ; d o- 

naco (cadeau). ;j Etrc present, 
apudesti (on est a cbte), ce- 
esli (on est tledans). 

presenter, prezenti. 
preserver, an taŭgardl i. 
president, prezidanto. 
presider, prezidi. 
presomption, tromenfido 
presque, preskaŭ. 
presse, gazetaro, ĵurnalaro; 

j i reS i 1 o (machin e) . 
pressentiment, antaŭsento. 
pre s s entir, antaŭ se n ti . 
presser, preini (pression) ; ra- 
pidigi (hater). |j Sc prcsser , 

rap i di. 

un to 








pret, preta (adj.); pi 

(snbs.). __ 

pretendant, prelendanto 
un trone); aspiranlo (a 

main). 


(a 

la 
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pretendre, pretendi. 
preter, prunti. 
pretexte, preteksto. 
pretexter, preteksti. 
pretre, pastro. 
preuve, pruvo. 
prevenir, antaŭsciigi. 
prevision, antaŭvido. 
prevoir, antaŭvidi. 
prevoyant, antaiividema. 

prier, peti (demander tun pri 
011 ion (le iu ); preĝi (Dieu). 

primaire, unuagrada. || En- 
seignement, ccolc primaire, 
instruado, lernejo unua- 
grada. 

primitif, primitiva. 
primo, unue. 

prince, princo ; princuio 

ijeiine). 

principal, celia, precipa. 

principalement, precipc. 
principe, principo. 
printanier, printernpa. 
printemps, printe np» ». 
priser, ŝati (faire cas). 
priver, senigi (je). 
privilege, privilegio. 

prix, prezo (yaleur venale); 
indo (valeur morale); eckom- 
penSO (recompense) ; preilliO 
(prix dans un concours). 

probable, kredebla. 
probleme, probleim). 
procede, procedo. 
proceder, procedi. 
proces, proceso. . || Proc&s- 


verbal (d’une reunion, d’une 
seance), protokolp. 

prochain, proksima (dans res- 
pace) ; baltlaŭa, venon ta 
(dans le temps); proksimulo 
(subs.). 

proche, prok&ima (dans res- 
pace) ; baldaŭa, venonta 

(dans le temps . 

proclamer, proklami. 
prodige, miregindaĵo. 
production, produkto, -ado. 
produire, produkti. || Sc pro- 

duire (avoir iieu), o kazi. 
profit, proiito. 
profiter, j >roii ti (ei) ; uzi (acc.), 

fari uzon el. 
profond, profunda. 
programme, programo. 
progres, progreso, -ado. 
prohiber, malpermesi. 
proie, kaptaĵo. 
projet, projekto. 
projeter, projekti. 
promenade, promeno, -ado 

faction), jummenejo (lieu). 

prwnener, promenigi. || Sc 
promcner , promen i. 
promesse, promeso. 
promettre, promesi. 
prompt, rapida. 
pronom, pronomo. 
prononcer, elparoli. 
prononciation. elparolado. 
proportion, proporcio. 
proportionnel, p ro po r c i a 
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propos, a-, ĝuslatempe (a«iv.), 
ĝuste; pri (au sujet do) 


proposer, propom. 

poser de, intenci. 
propre, propra (qui est a qqn, 
qqoh.), propraĵo (co qui est 
a qqn, qqch.) J ptira (not). 

proprete, pureco. 
propriete, propreco (quaiite 
propre d’unc chose) ; propaĵo 
(un propre). 

prose, prozo. |] Morceau - en 

prose , prĉzaĵo, 

protecteur, jirotektanto. 
proteger , protekti; ŝi r m i 

'ciŭ — abriter). 

protester, protesti. 
proue, antaŭa parto. 
prouver, pruvi. 
provenance, elveno (ei). 
provenir, elveni (d), 
proverbe, proverbo. 
province, provtnco. 
provision, provizo. 
provisoire, provizora. 
provoguer, elvoki, nask . 
proximite, proksimeco. || A 
proMmite , proksime de. 
prudence , si ngardemo. 
prudent, singardema. 
public, publika (adj.), pn- 

bliko (subs.). 
publier, publik igi. 
puce, pulo. 
pudeur, liontemo. 
pudique , lion 1 en a. 
pueril, infana. 


puis, poste. 
puiser, ĉerpi (< 

Se pro- puisque, ĉar, tial ke. 

pulveriser, pulvorigi. 


pumr, puni. 
punition, puno. 
pur, pura. 
purete, pureco. 
purifier, purigi. || Sepurifier 
sin purigi, 


* 


Quadriller, kvadrili. 
quadruma n e, k v a r m a n a 

(adj.), kvarmanulo (subs.). 
quadrupede,kvai pieda ( adj. ) , 
kvarjŭedulo (subs.). 
quadrupler, kvarobligi. 
qualite, eco (bonne ou mau- 
vaise) , kvalito. || Qualite 
opposee a dĉfaut se rend par 

bonaĵo. 

quand, lriam. || Quand bicn 
meme, eĉ kiam. 
quant a, pri (nom.), kon- 
cerne ( acc.). 

quantieme, kioma. || Qucl 
quantiemc du mois avons- 
nous aujourcVhui? Kioma 
tago estas bodiaŭ. — Dire le 
quantiemc ; demander le 
quantieme. Diri kioma tago 
eslas; demandi (i««) pri 
kioma lago. 
quantite, kvanto. 
quarante , kvardek. 
quart, kvarono. 
quartier, kvartalo (de ville). 
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quasi, kvazaŭ. 
quatorze, dekkvar. 
guatorzieme, dekkvara. 
quatre, kvara. 

quatre-vingtieme, okdeka, 
quatre-vingts, okdek. 
quatre-vingt-dix, naŭdek. 
quatre-vingt- dixieme, naŭ- 
deka. 

quatrieme, kvara. 
que, kiun, kiujn (pron.), 
kion U{uoi); ke (conj.); ol 

{<lans comparaison). 
quel, kia (idee do qualito : 
<(uelle espece de?)ĵ kiu (idee 
iŬindiVidualite. Voir Cominen- 
taire, p. 18, 19) * kioma (rang, 
ordre)./ 

quelconque, ia. || Un jour 
quclcongue , iam, i an tago n. 
— Pour une raison quel- 
conque , ial. — Chosc quel - 
conquc , io ajn. 
quelle, k i a; ki u; k i oma (Voi r 
ci-dessus a quel). 

quelles, kiaj; kiuj; kio- 
maj. 

quelque, kelka, kelka j, kelke 

(da ); ia (<iuelconque). || Qucl- 

que ... qut% quel que soit... 
que , kian... a j n. — Quelque 
clfose... que f kion ajn. 
quelque chose, io (nom.), ion 

(acc.). 

quelquefois, kelkafoje. 
quelque part, ie, -n.fmouv.-). 
quelque peu, iom (rf«). 
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I 

quelqu’un, iu. || A quclqu'un f 

(ideo de possess.), ies, 

quels, kiaj ; kiuj ; kiomaj 

(Voir a quel). 

querelle, malpaco, 
quereller, se-, inalpaci. 
question, demando. 
questionner, deniandi (*»» 

pri io ). 

queue, vosto. 

qui, kiu, kiu,j;kiun (acc.). 

quiconque, kin ajn ; kiim 

ajn (acc.). 

quietude, trankvileco. 
quintuple, kvinobla.. 
quintupler ,kvinobligi ( trans. ) 
kvinobliĝi (iptrans.). 

quinzaine, dusemajnoj, kvar- 
dek tagoj, 
quinze, dekkvin. 
quittance, kvitanco. 
guittancer, kvitanci. 

quitte, kvil a (entierenient libere 
d'une obligation). |j Quitte (i , 
kun la risko, riskante. 
quitter, lasi. 

qui vive, hel kiu? kiu iras? 
quoi, kio, kion. 
quoique. kvankam. 
quotidien, riutaga. 
quotidiennement, eiutage. 

Rabais, rabato. 
rachat, reaĉeto; elaĉeto 
(voir racheter). 

racheter, reaĉeti (acheter de 
nouvcau); elaĉeti (faire re- 
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1 

mettre en liberte moyennant 
rangonj. 

racine, radiko (bot.i; radik- 

vorto (ou simplement) radiko 
(gram.). 

raconter, rakonti. 

radical, radika (qui est reiatif 

a la racine, qui va jusqu’a Ia 
racine). 

radicalement, radike. 
radis, rafaneto. 
raffine, ratinita, 

raffiner, rafini (rendre pius 

\ 

fin, plus pur, plus delicat, plus 
subtil). 

rafraichir, i efreAigi ( remettre 
dans sa fVaicheur) ; seiisoiiigi 
(cnlever la soif). j| Sc Vŭfvdl- 

chiv , sin sensoiligi. 
raide , rigida (qui «e pioie 

pas, manqne de souplesse) *, 
kiuta (cn pente dure). 

raie, streko (trait) ; strio (large 

raie, bande). 

rail, relo. 

raillerie, moko, -ado. 
railler, moki i(*'«n). 
raisin, vinbero. 
raison, prudento (faculte); 
motivo (motif); kaŭzo 
(cause) ; pravigo (justification). 

|| Qui a raison , prava. — 
Avoir raison , esti prava. — 
Donner raison a qqn, pra- 
viffi iun. 

o 

raisonnable, prudenta. 
raisonnement, rezono, -ado. 
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raisonner, rezoni. 

*»• 

rajeunir, rejunigi ( trans. i , 
rejiiniĝi (intrans.). 

ralentir, malakceli. 

raler, stertori. 

* * 

rame, rernilo (pour ramer). 
ramener, rekonduki. 
ramer, remi. 
ramper, rampi. 

rang, viĉo (ligne, place avant 
ou apres); rangO (situation 
en dignite). 

ranger, oridigi. 
rapide, rapida. 
rapidite, rapideco. 
rapiecer, fliki. 
rappeler, revoki (appeler de 
nouveau); rememorigi (faire 
revenir dans la inemoire, hm 

pri io). || Se rappcler , me- 
mori (nc pas perdre le sou- 
venir de) ; rememoriĝi (rc- 
trouver le souvenir de). 

rapport, rilato, (reiation ai), 
interrilato {kun ); raporto 

(action do rapporter qqch.). 

|| Etre cn rapport avec, avoir 
rapport d, rilati («/). — /ic- 
tativement d, rilate («0* 
rapporter , raporti ( rendre 

compte). 

rapproche, proksima. 
rapprocher, pl iproksimigi. 
rare, malofta. 
rarete, rnalofteco (qualite), 
maloftaĵo (chose). 

raser, razi. 




























VOCABIjLAIRE des mots employes. 


rassasie, sata. 
rassasier, satigi. 
rassembler, kolekti. 
rationnel, racia. 

ravir, ravi (exaiter). 

ravissant, rava. 
rayer, streki, elstreki. 
rayon, radio. 

realite, realeco. || En rĉalile , 
enlarealeco. 



rebondir, resalti. 
rebut, forjetaĵo. 


recemment, freŝe, antaŭ ne 


reconnaitre, rekoni; kon- 

fesi ( avouer). 

recruter, varbi. 
rectifier, rektigi (rendre droit); 
korekti (corriger). 

recu, kvitanco. 

O t 

recueil, kolekto. 
recueillir, kolekti. 
reculer, iii malantaŭen. || A 
reculonSj malantaŭen. 
rediger, redakti. 
redoutable, timinda. 
redouter, timi. 


longe, 

recent, freŝa. 
reception, ricevo. 
recette, enspezo. 
recevoir, ricevi; a k c e p t i 

i accueillir). 

recbauffer, revannigi. 
recherche, serĉo, -ado, es- 
ploro, -ado. 

rechercher, serĉi, esplori. 
reciproque, recipeoka. 
recit, rakonto. 
reclamer, postuli (exiger); 

protesti (p?’o), plendi (pro ). 

recolter, rikolti. 
recommandable, rekomen- 

dinda. 

recommander, rekornendi. 
recompenser, rekompenci. 
reconcilier, pacigi.|| Se recon - 
cilicr , paciĝi. 
reconnaissance, da nkeco. 
reconnaissant, danka (ai iu 

pro io ). 


refaire, refari. 
reflechir, reĵeti, resendi 

(renvover); | *ri j »enSL (prt) . 

|| Ŝt* rĉflechir , rebrili (se 

refleter). 

reflet, rebrilo. 
refleter se-, rebrili. 
reflux, forfluo. 
reformer, reformi. || Se re- 
former , sin reformi, refor- 
miĝi. 

refrain, rekan taĵ o. 

refroidir, malvarmigi. || Se 

* 

refroidir , malvar i n i ĝ i , 
refugier se-, rifugi. 
refus, rifuzo. 
refuser, rifuzi. 
refutation, rejŭto. 
refuter, refuti. 
regard, rigardo. 
regarder, rigardi. || Regarder 
autonr de soi , ĉirkaŭri- 
gardi. 

regiment, regimento. 
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region, regiono. 
regir, regi. 

regle, regulo (co qui »ioit diri- 

ger). 

fegret, bedaiiro. 
regrettable, bedaŭrinda. 
regretter, bedaŭri. 
regulier, regula. 
rejeter, eljeti; vomi fvomir). 
rejouir, go.jigi (per), )| Sc rĉ- 
jonir, ĝoji (pW f pro), 

relation, rilato, interrilato. 
relatif, rilata (ai), 
relativement, rilate (ai), 
relever, relevi. || Sc rclcvcrj 
sin relevi, releviĝi. 
religion, religia. 
remarq uable, ri mark inda. 


remarque, rimarko. 
remarquer, rimarki. 
remboiter, enartikigi. 
remede, kuracilo. 


remercier, aanKi. 
remettre, remeti (mcttio de 

nouveau). 


remplacer, anstataŭi. 
remplir, plenigi (je) ; ptenumi 

(accomplir). 

rencontrer, renkonti. 

i 

rendez-vous, intervidiĝo. 


rendre, redoni; esprimi; tra- 
duki. || Rendre tel ou tct } 

igi (avec la racine voulue). 

Ex. * Rendrc rickc , rendre 
moUj rendre faible , rjeigi, 
moligi, malfortigi. 
renfermer, enhavi (contenir). 


renouveler, renovigi. 




renvoyer, resendi (faire retour- 

ner au >oint de depart) ; 10 V- 

peli (chasser). 

repandre, disversi (un liquide), 
dissuti (un solidej. 

repartir, reforiri; reforvo- 

tur.i en vehicule). 

repas, manĝado, manĝo. 
repentir, pento. 
repentir se-, penti (pro). 
repeter, rioeti. 
repondre, respondi («/). 


|| Pour les lettres, les cartes, 
etc., la proposition est je ou 
1'accusatif. Ex. : respomli je 


letero OU letcron. 

repos, ripozo. 
reposer sc-, ripozi. 
repousser, repuŝi (pousser en 

arriere). 

representer. prezenti (prĉ- 

senter) ; reprczenti ( rempla- 

cer qqn dans 1 exercice <lc ses 
droits). 

reproche, riproĉo. 
reprocher, riproĉi (*'«» pn ou 

pro io), 

reproduction, kopiajo. 
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reprouver, forĵeti. 
reptile, rampaĵo. 
republique, respubliko. 
reserver, i*ezervi. 
resider, lop;ad: (en). 
resister, kontraŭbatali («/). 
resonner, rezoni. 
resoudre, decidi (decider); 

SOlvi (decomposer, denouer), 

respect, respekto. 
respectable , res} tekfinda. 
respecter, respekti. 
respectueux, respekta. 
respirer, spiri. 
responsabilite, respondeco. 
responsable, responda (pw). 
[| Etvc rcsponsable , esti res- 
ponda (pri). 

ressemblance, simileco. 
ressembler, simili («/). 
ressouvenir .se-, rememoriĝi 

(pri). 

ressusciter, revivigi (trana.), 
reviviĝi intrans.). 
restaurant, restoracio. 
restaurateur, restoracimas- 
tro. , • ' 


retarder, malfrui (intrans.), 
malfruigi (trans.). || Semettre 
cn rctard , malfruiĝi. 
retenir, deteni, reteni (<tc ); 

memori (garder le souvenir 


de). 

retour, reiro, reveno. 
retourner, returni (trans.), 
reiri, reveni (intrans.). || Sc 
retourner , sin relurni. 
retroactif, retroaktiva. 
retrospectif , relrospektiva. 
retrouver, retrovi. 
reunion , kunigo, kolekto, 
f kunveno. 


reunir, kunigi, kolekti. || Se 
reunir , kunigi sin, kunigi, 
kolekti sin, kolektiĝi; kim- 

veili i venir ensemble). 


reussir, sukcesi. 

reve, songo (songe); revo (re- 

verie). 

reveiller, veki. II Sc reveiller , 


vekiĝi. 


rever, soiui, revi(voirA rĉvc). 
reverer, resjiektegi. 
revoir, revidi. || Au revoir , 


reste, resto, restaĵo; cetero 

(ce qui complete 1’enumĜration, 
la citation). || Du restC , ŬU 

reste , aliparte, cetere. 
rester, resti. 
resultat, rezultato. 
retablir, reigi, restarigi. 
retard, rnalf *ueco ( tardivoto); 
tromaifrueco (le fait d arri- 
ver trop tard). 


ŭis la revido. 

O 

rez-de-chaussee, te retago. 
riche , riĉa (adj.), riĉulo 

(subs.). 

richesse, riĉeco, 

i* 

rideau, kurteno. 
ridicule, ridinda. 
rien, nenio, -n ( acc.), 
rire, rido (subs.); ridi (v.). | 
Rire aux ĉclats y ridegi. 























138 / 
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risible, ridiga. 
risque, risko. 
risquer, riski. 
rivage, bordo. 
riviere, rivero. 
robuste, fortika. 
roder, vagi. 1 
rodeur, vagisto. 
roi, rego. 

rompre, rompi. || Sc romprc , 
rompigi, deronij»igi. 
rond, ronda (adj. ), rondo 

(subs.). 

ronfler, ronki. 
rose, rozo (fleur), 
rosier, rozujo. 
roue, rado. 

* 

rouge, ruĝa (adj.), rugo 


(subs,). 

rougeur, rugeco. 

rougir, rugigi (trans.), rugiĝi 

(intrans.). 


route, vojo 


Faire roule , 

— Se 


allcr cn route , vojiri. 
mettre en route , ekiri. 


routine, rutino. 
roux, flavruĝa. 

royaute, reĝecro. . 

% 

rue, strato. 

ruine, ruinigo. [| Tomber cn 
ruine , ruinigi. 
ruiner, ruinigi. 
ruisseau, rivereto. 


rupture, rompo. 
ruse, ruzo. 
ruse, ruza. 
russe, rusa. 


Sa, lia (masc.) ; ŝia (fem.); gia 

(neut.) ;^sia (au sujet). 

sable, ŝablo. 
sablier, sabfujo. 
sabliere, saldejb. 
sac, sako. 

sage, saga (adj.), sagulo 

(subs.). 


sagesse, saĝo, sageco. 
sain, sana, saniga (saiubre). 
saint, sankta (adj.), sanktulo 

(subs.). 


saison, sezono. 
salade, salato. 
salaire, sa I aj ro. 
sale, mafpura. 


saliere, salujo. 
salin, sala. 

salir, malpurigi. |] Se safir , 
malpurigi sin, malpurigi. 
salle, ĉambro, salono.|| Salle 
d manger , mangoĉambro. 
salon, salono. 
salubre, saniga. 
saluer, saluti. 

salut, saluto (salutation) ; savo 

(le fait d’eehapper a la mort, a 


la destruction, a la ruine). 


samedi, sabato 


Tous les 


samedis , ĉiu sa I >ate. 
sang, sang. || Effusion 
sang , san goverŝo. 



sans, sen. 

sante, farto. || Bonne sante , 
sano.*— Etat de bonne 
sante , saneco. — Jouir 
dhme bonne sante , sani. 
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satin, atlaso. 

satisfaction , kontenteco 

(etat), k0ntenti ĝo (qn’on 
regoit). 

satisfaire, kontentigi. 
satisfaisant, kontentiga. 
satisfait, kontenta. 
saturer, saturi (per). 
sauce, saŭco. 

sauf, sava (adj.); escepte, 
krom t prep.). 

saut, salto, eksalto. 
sauter, salti. 

sauvage, sovaĝa (adj.), sova- 
ĝulo (subs.). 
sauver, savi. 

savant, sciencul» (subs.), 
klera (adj.). 

savoir, scii (v.), scio, -ado 
(subs- ). || Faire savoir , sciigi 
(ion al iu). — A suvo t>, iioine . 

science, scienco. 
scientifique, scienca. 
scie, segilo. 
scier, segi. 
scribe, skribisto. 
scruter, esploreĝi. 
sculpter, skulpti. 
se, si, sin, al si. 
seance, kunsido. 


sec, seka. 

secher, sekigi (traus.), 

i intrans.). 

secheresse, sekeco. 
second, dua. 
seconde, sekundo. 
secouer, skui. 


seki 


A * 

in 

o 


secret, sekreto (subs.), sekre- 
ta (adj.). 

seduire, delogi. 

Seigneur, Sinjoro. 
seize, dek-ses. 

sejour , restado ; gastado * 

(comme hote). 

sejourner, restadi; gastadi 

(comme hote). 

sel, salo. 

selon, laŭ. 

semaine, semajno. 

semblable, simila («0* 

sembler, ŝajni. 

semer, semi. 

senat, senato. 

senateur, senatano. 

sens, sento, -ado (facuite); 

senco (maniere dont une 
chose doit ĝtre comprise). || 

Bon sens , saĝo. 
sensation, sentaĵo. 
sensationnel, sensacia. 
sensibilite, sentemo. 
sentence, sentenco. 
sentier, vojeto. 
sentiment, sento. 
sentimental , sentimenlala. 
sentir, senti (recevoir une im- 
pression); odori (avoir une 
odeur) ; flari (flairer). || 

. sentir , sin senti. 
separation, disigo (on separe), 
disiĝo (on se separe). 

separement, dise, malkune. 
separer, disigi (dĉsunir), apar- 

tigl (mettre ii part «. || Se SC~ 


9 
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parcr, disiĝi; disiri (ailer 
de cotes differentsj. 

sept, sep. 

septembre, septembro. 
septieme, sepa(adj.) ; sepono 

subs.). 

serie, serio (da). 
serieux, serioza (cadj.), serio- 
zeco (subs.). 

serpent, serpento. || Scr- 
pent d sonneltc , sonser- 
pento. 

serrement, ptemo. 
serrer, premi. 
serrure, seruro. 
serrurier, seruristo. 
servante, servistino. 
ŝerviable, servema. 
service, servo. || Rendrc ser- 
vice , fari servon ( ai ), 
serviette, Imŝtuko (de tabie), 

buŝtuketo (scrviette a tho), 
tualettuko (de toilette). 
servir, servi; utili (ĉtrc utiie); 

taŭgi (etre bon pour, avoir ee 

* 

qu’il faut pour). [| Se Sevvir 
dĉj uzi (ace.). 

serviteur, servisto. 
session, kunsido, -ado. 
seuil, so jlo. 
seul, sola. 

seulement, nur, sole. 
severe, severa. 
severite, severeco. 
sexe, sekso. 
sexuel, seksa. 

si, se (eonj.); jes (oui); ĉu 


(est-ce que — dans toute inter- 
rogation indirecte). 

siecle, centjaro. 

siege, seĝo; sidejo (pi^ce o h 

1'on s'assied, place ou est eta- 

bli). 

sieger, sidi. 

sien, lia (masc.) ; ŝia (fem.) ; ĝia 
(neut,); sia (au sujet). 
siffler, fajfi; sibli (comme S, 

comme l’eau versee sur un 
objet chauffe au rouge), 

sifflet, fajfilo. 
signal, signalo. 
signature, subskribo. 
signe, signo. |) Signc precur- 
seur , antaŭsigno. 
signer, subskribi. 
signification , sig u i fo. 
signifier, signifi. 
silence, silento. 1| Garder lc 
silence , silcnti. — Vaire si- 
lcnce , silentiĝi. 
silencieux, silenta. 
similitude, simileco. 
simple , sim; > I a ; 11 nuobla 

(l'oppose de multiple). 

simplicite, simpleco. 
simplifier, simpligi, plisim- 

pligi- 

simultanement, saintempe 

(kun), 

sincere, sincera. 
singulier, ununombro (nom- 
bre); stranga (adj.). 
sitdt que, tu j kiam. 
situation, situacio. 





























141 


VOGABUI AIRE DES MOTS EMPLOYES. 


situe, etro -,kuŝi, troviĝi, est i . 
six, ses, 

sixieme, sesa (adj.); sesouo 

tsubs.). 

sobre, sobra. 

sobriete, sobreco. 

social, societa. 

societe, societo. 1 

soeur, fratino. 

soi, si, -n (acc.). 

m 

soie, silko (etoffe). 

soif, soifo. II Avoir soif , soifi. 

soigner, kuraci (une maladie) ; 

flegi (donner des soins a nno 
personne malade, jouer le role 
d’inflrmier) ; ZOFgi (avoir soin 
de, — pri ). 

soigneux, zorga. 
soin, zorgo. |j Sans soin> ne- 
zorga. — Prendre soin dc , 

zorgi (p»*i)- 
soir, vespero. 

soit... soit, ĉu... ĉu. || Quel 
que soit, kia ajn. — Qui 
quc cc soit , kiu ajn. 
soldat, soidato. 
soleil, suno. 
solennel, solena. 
solennite, soleno. 
solitude, soleco. 


sonder, sondi. 
songe, sonĝo. 
songer, songi.- 
sonner, soni (rendre un son), 
SOnigi (faire rendre un son); 
sonori (cloclie, sonnette qui 
sonnent), sonodgi (appeler a 
paide d'une cloche, sonnette, 
timbre — al iu por io), 

sonnette, sonoriieto. 
sorcier, sorĉisto. 
sort, sorto. || Tircr quelque 
chose au sori, loti (ion). 
sorte, speco. || De la sorte , 
tiei, tiamaniere. 
sortie, eiiro (aeto), elirejo 

(lieu). 

sortir, eliri. || Fairc sortir de, 
eligi (ei). 

sot, maisaĝa (adj .), malsaĝuio 

(subs.). 

sottise, malsaĝeco. 
soudain, subita. 
souffler, blovi. 
souffrance, siifero, -ado. 
souffrir, suferi. 
soufre, sulfuro. 
souhait, deziro. 
souhaiter, deziri. 
soulier, ŝuo. 
souligner, substreki. 
soumettre, submeti. 
soumission, submetiĝo. 
soupcon, suspekto. 
soupconner, sv spekti. 
soupe, supo. 
soupiere, supujo. 


solution, solvo. 

sombre, malheia (phys.), mal- 

gaja (mor.). 
somme, sumo. 
sommeil, dormo. 

son, sono (sensation). 
sonde, sondilo. 
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soupir, ekĝemo. 
soupirer, ekĝemi. || Soupirer 
apres ceci ou ccla, sopiri 

(al). 

souple, fleksebla. 
souplesse, fleksebleco. 
source, fonto. 
sourcil, brovo. 
sourd, srrda (adj.), surdulo 
(subs.); mallaŭta (peu so- 
nore). 

sourd-muet , surda muta 
(adj .), surdamutulo (subs.). 
sourire, rideto (subs.); rideti 

(v.). 


souris, muso 


Sous mcs yeux 


sous, sub. 

antaŭ miaj okuloj. 
soutenir, suldeni. 
soutien, subteno. 
souvenir, memoro, 


aj o 


(objet). 

souvenir, se-, memori (pn). 
souvent, ofte. 
spacieux, vasta. 
special, speciala. 
spectacle , vidaĵo (ce qu’on 

voit). 

sphere, sfero. 

Spirituel, spirita (immateriel); 
sprita (qui a de la finesse d’es- 

prit). 

spontane, propramova. 
stagnant, staranta senmove. 
station, stacio; stacidomo 

(g ar e). . . 


statue, statuo. 


sterile, senfrukta. 
sterilite, senfrukteco. 
stimuler, stimuli. 
studieux, lernema, iernama. 
stupefaction, mirego. 
stupide, malsprita. 
style, stilo. 
subit, subita. 
submerger, superakvi. 
subsister, ekzisti. 
subvention, monlielpo. 
succes, sukceso. 
successif, iiitersekva. 
succession, intersekvo; he- 

redo (heritage),. 
successivement, iutersekve. 
sucre, sukero. 
sucrer, sukeri. 
sucrier, sukeruj O (reeipient). 
sud. su* I o. || Du sud, suda. — 

Au sud, sude, -n (mouv.). 
suedois, sveda. 

Suedois, Svedo. 
suer, sviti. 
sueur, ŝvito. 
suffir, sufiĉi. 
suffisamment, sufiĉe. 
suffisant, suiiĉa (qui suffit). 
suffixe, sufikso. 
suicide, memmortigo. 
suicide , memmortiginto. 
suicider, memmortigi. 
suite, sekvo; sekvantaro 

(ceux qui suivent). || Tout dc 

suite , tuj. 

suivant, sekvanta, jena; laŭ 

(adv.). 



























VOCABULAIRE DES MOTS EMPLOTES. 














suivre, sekvi. 

sujet, sul)jeklo(gram.); kaŭzo 
(cause)j objekto (objet); te- 
1110 (matiere). || Au SllĵCt ( /e, 

pri. 

superbe, belega. 
superficie, supraĵo. 
superficiel, supraĵa. 
superflu, superfluo (subs.), 
-a (adj.). 

superieur, supera. 
superiorite, supereco. 
superlatif , superlativo 

(gram.). 

superstitieux, superstiĉa. 
superstition, superstiĉo. 
supplement, aldono. 
supplice, turmento. 
supplier, petegi. 
supporter , loleri (toierer) ; 
porti (poirter) ; elporti (endu- 
rer sans en ĉtre excedo). 

supposer, supozi. 
supreme, superega. 

• s£r, SUr (quand cola touche); 
SUper (quand c’est au-des- 
sus); pri (ijuand cela con- 
cerne). 

sŭr, certa (certain) ; sendan- 
ĝera tsans danger), scnriska 
(sans risque h 

surdite, surdeco. 
sŭrement, certe. 
surface, supraĵo, 
surnaturel, supernatura. 
surpasser, superi (per). 
surprendre, surprizi. 


surprise, surprizo. 
surtout, precipe. 
surveiller, observi. 
survivre, postvivi. 
susceptibilite, ofendiĝemo. 
susceptible, ofendiĝema. 
susciter, elvoki, naski. 
suscription, surskribo. 
suspect, suspekta, suspek- 

tinda. 

syllabe, silabo. 
sympathie, simpatio. 
sympathique, simpatia. 
symptome, simptomo. 
synonyme, sinonima. 
syntaxe, sintakso. 
synthese , sintezo. 
synthetique, sinteza. 

systeme, sistemo. 

# 

Ta, via. 

tabac, tabako. \\ Tahac d 
fumer , fumtabako. — Ta- 
bac d priscr, flartabako. —- 
Burcau de tabac , tabakbu- 
tiko. 

table , tablo (meubie). || Table 
de toilette, tualettablo. 
tableau, pentraĵo (peinture); 
tabelo (liste). 

tache, makulo. 
tache, tasko. 
tacher, makuli. 

tacher, peni (por). 
tact, palpo (exercice du sens 
du toucheij ; delikateco (scn- 
timent 
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taille. k)*eslvO (hauteur); talio 

(tour de la ceinture). 

tailleur, tajloro. 
taire, silenti pri (taire une 

chose, garder le silence sur...). || 

Fairc tairc , silentigi, — 
Se taire , siletlti (garder lesi- 
lence) ; silentiĝi (cosser de 
parler), 

talent, talento. 
tandis que, dum. 
tant, tiom [da)\ tiel (degre) ll 
Tant quc , tiel longe kiel ou 
tiel Longeĝis. — Tantfetais 
surpris , tiel surprizita mi 
estis. 

tante, onklino. 
tantĉt... tantot, jen... jen. 
tapis, tapiŝo. 
tapisser, tapeti. 
tapissier, tapetisto. 
tard, malfrue. 
tarder, malfrui. 
tardif, malfrua. 
tardivete, mal frueco. 
tarir , elsekigi. || Se tarir , 
elsekiĝi. 
tas, amaso (<*«). 
tasse, taso ( avec de, tasse a; 

avec dctj tasse do). 

tater, palpi || A tdtons , palpe. 
taux, procento. 
te, vin, al vi, 
teinture, tinkturo. 
tel, tia. || Tel ou tel , tia aŭ 
alia. 

telegramme, telegramo. 


telegraphe, telegrafo. 
telegraphier, telegrafi. 
telegraphique , telegrafa. 
tellement, tiel (degre), tiom 

iquantite). 

temoigner, atesti. 
tempe, tempio. 
tempete, ventego. 
temps, tempo (duree) ; vetero 

(temperature). [| En tnĉmc 

tempSj samtempe, kune 
kun. 

tendre, mola, delikata; ame- 
ma, karesa (adj.); streĉi 
(voir raidir ); celi (viser a); 

siu direkti. 
tenebres, maLLumo. 
tenir, teni. || Se tcnir , se 
tenir debout, stari. 
tension, streĉo. 
tentation, tento. 
tentative, provo. 

tenter, tentl (porter au mai); 
provi (essayer). 

tenture, tapeto. 

terme, termino (expression). 

terminer, fini. || Se terminer , 

0 ' A * 

ni g i. 

terre, tero. 
terrestre, tera. 
terreur, teruro, 
terrible, terura. 
tete, kapo. 
tetu, obstina. 
texte, teksto. 
the, teo. 
theatre, teatro. 
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th eiere , tek ru ĉ o . 
theorie, teorio. 
theorique, teoria. 
these, tczo. 
tibia, tibio. 
tiede, varmeta. 
tien, via. 
tiers, triono. 

timbre. marko (mkrquej,ŝtam- 
po (esUimpiiie) , stampilo 
(instrument). [] Tiinbve-pOStc , 

l>oŝta sigiio poŝta marko, 

ou poŝtmarko (moins doux). 

timide, timema. 
timidite, timemo. 
tire-bouchon, koktirilo. 

tirer, tiri ; paii ( avec une arme 
a feu ou a jet). 

tiroir, tirkesto. 
tisser, teksi. 
tissu, teksaĵo, ŝtofo. 
titre, titolo. 
toi, vi, vin. 
toile, tolo. 
toit, tegmento. 
tombe, tombo. 
tombeau, tombo. 
tomber, fali; defali, elfali 
(-de) ; surfali (-s«r); enfali 
). || Tombcr malade , 
malsaniĝi. — Toniber en 
enfanee , infaniĝi. 
ton, via (adj.); tor o (subs.). 
tondre, tondi. 
tonneau, barelo. 
tonnelier, barc i i sto, 
tonnebe, laŭbo. 
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tonner, tondri, 
tonnerre, tondro. 
tordre, tordi, 
torrent, torento. 
torse, torso. 

tort, malpraveco. || Avoir 
tort 7 esti malprava. — A 
tort . rnalprave, malraj te. 
tot, frue. || Au plus tot, plej 
frue. 

total, tuta (adj.i. 
totalite, tuteco. 
touchant, pri (prep.). 
toujours, ĉiam. 

tour, turo. 

tourmenter, turmenti. 
tourner, turni (trans.), turni- 

ĝi (intrans.); torili (travailler 
au tour). || Se tourner , sin 
turni. 

tous, ĉiuj. 
tousser, tusi. 

tOUt. ĉiu (chaquo) ; Ĉio (toute 
chose) ; tuta (entier), tulo (ia 

chose cntiere. la somme des 

parties). || Tout d fait , 

tute. — Tout de suite , tuj. 
— Pas du tout , tute ne. 
toutefois, tamen. 
traducteur, tradukanto, -in- 
lo ; tradĥkisto (profession). 
traduire, traduki. 
trahir, periidi (acc.). 
trahison, perfido. 
train, vasonaro (chemin de 

7 

fe r). 

traineau, ĝlitveturito. 

10 


« 
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trainer, treni (trans ) treni- 
ĝ[ (intrans.). || Se trainev , sin 

treni. 

trait, trajto (du visage d uno 

* 

chose). 

traiter. trakti (un sujet et 

d unc maniere quelcon([ue) , 

priparoli (par la parole) J 
kuraci‘(un malade) j agi kun, 
konduti konlraŭ (agir a 

l’egard cle qqn). 

tranchant, akra (adj.). 
trancher, tranĉi. 
tranquille, trankvila. 
tranquilliser, trankviligi. || 
Se tranfĵuilliser , tran kviliui. 
transbordement, tranŝa rĝa- 

do. 

transferer, transloki. 
transformer 

Sc transformer , alilormiĝi. 
transfuge, transkurinto. 
transition, transiro 


• * 


(en vehieule); transiri, 
transpasi, transveturi 

(iranchir) *, travivi (traverser 
une periodc). 

treize, dek-tri. 

trembler, tremi. 

tremper, trempi (.pionger dans 

un Iiquide). 

trente, tridek. 
tres, tre. 
tresor, trezoro. 
tresorier, kasisto. 
tribunal, jugejo (Ueu). 
triomphal, triumfa. 
triomphe, triumfo. 
triompher de, venki (acc.). 
triple, t riobla (adj.), -o (subs.). 
tripler, triobligi (trans.), trio- 

bliĝi (intrans.) 

triste, malgoja. 
tristesse, malĝojo. 
trois, tri. 
troisieme, tria. 


erari 


.ransmettre, transdoni, tromper, trompi. || Se Irom- 

per , sin trompi, trompiĝi, 

,ransparent, diafana. 

;ransporter, transporti 
.ravail, laboro 
manuel, manlaboro. 
travailler, labori; 

(a fond). 

ravailleur , laboran lo (cn 
train), laboristO (profession); 

laboreina (laborieux).' 

^ravers, a -, tra. 

Lraverser , trairi, trapasi 

(passer a travers), travetUli 


tronc, trunko. 

trop, tro. || En trop , de 

trop, troe. 

trou, truo. 

trouble, malklara, konfuza. 

, aro. 

troupeau de betail, brutaro. 

, trovaĵo. 


trouver, trovi 
troviui. 


Se trouver , 
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tu, vi. 
tube, tubo, 

tuer, mortigi. j| Se tuer, siu 
mortigi. 

numulte, tumu o. 


vague, konfuza, nediiinita, 
nepreciza. _ 
vain, vana (sans effet). 


Un, unu ( ne so rend pas, quand 
on no compto pas). 

unanime, uouanima, unuvo- 


Ĉa 


unanimement, unuvoĉe, 
unuanime. 
uni, glata (lisse). 
union, unuigo, -iĝo;unueco. 
unifier, unuiĝi. || S'unifier , 


* A * 


eiuzi 


unuigi. 

unir, kunigi, unuigi. ||S 'unir, 
kuniĝi, ujiuiĝi. 
univers, universo. 
universel , universala (qni 

embrasse latotalite des chosos). 

universite, universitato. 
uns, les-, unuj. 
usage, uzo, -ado. 
use, eluzita. 

user, uzi (employer); 

(mettre hors d'usage). 

usurper, uzurpi. 

utile, utila. || Etre utile , utili 

(al ). 

utiliser, utiligi (por), 
utopie, utopio. 
utopiste, uto pi isto. 

Vacarme, bruego. 
vache, bovino. 
vagabond, vagisto. 


vaincre, venki. 
vainement, vane. 
vainquem\ venkanto, -into. 
vaisseau, sipo. 
vaisselle, manĝovazoj. 
valeur, valoro (ce que vaut nne 

pcrsonne, uno chose), i H d 0, 

indeco (mei‘ite), 

valise, valizo. 
vallee, valo. 
valoir, valori. 
vanter, laŭdi. 
vapeur, vaporo. 

vase, vazo (rfecipient). 

# 

vaste, vasta. 
veau, bovido. 
vegetal, vegetaĵo. 
vegeter, vegeti. 
veille, antaŭtago. 
veiller, maldormi. 

veine, vejno (pas la chance). 

velocipede, velocipedo. 
velours, veluro. 
vendable, vendebla. 
vendre, veridi. 
vendredi, vendredo. 
venerer , respektegi. 
vengeance, venĝo. 
venger, venĝi. || Se vcnger , 

(Voir Dictionnaire Esperanto- 
francais , p. »1), 

venin, veneno. 
venir, veni. || Vcnir a hontde 
faire ceci ou cela y sukcesi. 
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vicieux, raalvirta. 
victoire, venko. 


vent, vento. 
ventre, veniro. 
venue, veno. 
ver, vermo. 
verbal, parola. 
verbe, verbo. 

Verbe, Verbo (divin). 
verdir, verdiĝi. 
verdoyant, verdanta, 
verdure, vcrdaĵo. 
veritable, vera. 
verite, vero, vereco. 
vernir, laki. 
vernis, lako ; glazuro (de po- 

terie i. 

verre, vitro (matiere); glaso 

(k boire). 

vers, verso (aubs.); al (pr6p.). 
verser, verŝi (Hquide), suti 

(solide). 

verso, posta fianko. 

vert, verda (adj.), verdo 
(subs.). || Vert-olive, oliv- 
verda. 

vertebre , vertebra (adj.), ver- 
tebrulo (subs.). 
vertu, virto. 
vertueux. virta. 
vestibule, vestiblo. 
vetement, vesto. 
vetir, vesti. 
veui, vidvo (subs.). 
veuvage, vidveco. 
veuve, vidvino. 
viande, viando. 
vibrer, vibri. 
vice, malvirto. 


vide, malplena. 
vider, malplenigi. 
vie, vivo. || Eau-de-vie , bran do. 
vieillard, maljunulo. 
vieille, maljunulino. 
vieillesse, maljuneco. 
vieillir , maljunigi (trans.), 
maljuniĝi (intrans.). 
vierge. virga (adj.), virgulino 
(subs. ). || La Sainte- Vierge, 

! kI Sankta Virgulino. 
vieux, nialjuna (oppose dc 
Ĵeune); malnova (oppose de 
nouveau) ; malfreŝa (oppose 
de frais). 

vigne, vinberejo. 
vignette, vigneto. 
village, vilaĝo. 
villageois, vi Iaĝano. 
ville, urbo. 
vin, vino. 

vinaigre, vinagro. 
vindicatif, venĝema. 
vingt, dtidek. 
violette, violo. 
vipere, vipero. 
virement (de fonds), spezo. 
virginite, virgeĉo. 
virtuose, virtuozo. 
visage, vizaĝo. 
vis a vis de, kontraŭ, 
visee, celo, -ado. 
viser, celi. 
visible, videbla. 
vision, vidado ( ons). 
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visite, vizito. 
visiter, viziti. 
visiteur, vizitanto. 
vite, rapida. 

vit esse, rap i < ieco. II En gran- 
dej en petite vitesse, rapi- 
d i r e, m a 1 rap i d i re. 
viticulteur, kulturigisto de 
vinberoj. 

viticulture, kulturigo de vin- 
beroj. 

vivant, viva, vivanta. 


* « 


vivre, vivi. 
vocaL voĉa. 

voici, voila, jenestas; || Voici 
que , voild que , jen. 
voie, vojo. 
voile, vualo. 
voiler, vuali. 

voir, vidi. || Se voir , sin vidi, 


, •• 

volcan, vulkano. 

voler, tlugi (oiseau); Ateli 

(voleur). 

volets, fenestraj kovriloj. 
voleur, Atelisto. 
volontaire, memvola (adj ). 
volonte, volo, -ado. 
volontiers, volonte. 
volupte, volupto. 
vomir, vomi. 

vote, voĉo (voix); vocdono 

(action de voter). 

votre, via. 
vouer, dediĉi. 
vouloir, voli. 
vous, vi, vin, al vi. 
voŭte, arkaio. 


A 



ii. 


voisin, naj bara (adj.), naj baro 

(subs.). 

voisinage, nabareco (quaiite), 
najbaraĵo (co qui est voisin). 

voiture, veturilo. 
voix, voĉo. || A haute voix , 
laŭte. — A voix basse , mal- 
laŭte. 

vol, Ilugo, -ado (de 1'oiseau); 
si elo, -ado (du voleur). 


voyage, vojago. 
voyager, vojaĝi. 
voyelle, vokalo. 
vrai, vera. 
vraiment, vere. 
vue, vidado (sens); 

(ce qu'on voit). 



0 


Y, tie, -n (mouv.) 

Zele, fervoro. 
zele, fervora. 
zero, nulo. 
zinc, zinko. 
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